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Cuvânt înainte 

Este un lucru ce nu mai necesită demonstraţie acela că 
în istoriografia român~ la fel ca şi în cea italiană, problema 
relaţiilor româno-italiene şi aceea a felului în care s-a reflectat 
istoria românilor în bogăţia nesfârşită de izvoare italiene a 
constituit obiect de cercetare pentru mulţi şi valoroşi istorici. 
Contribuţiile lui Nicolae Iorga, Gheorghe Brătianu, Alexandru 
Ciorănescu, Ramiro Ortiz, Giacomo Basca_pe, Andrei Qţetea, 
Alexandru Marcu, Mario Ruffini, Şerban Papacostea, Ştefan 
Andreescu şi mulţi alţii sunt fundamentale în acest sens. Dar, 
nu mai puţm adevărat, este şi faptul că bogătia materialului 
avut la dispoziţie, precum şi a problematicii caie poate fi adusă 
în discuţie şi în atenţia cititorilor este foarte departe de a se fi 
epuizat. Din această perspectivă considerăm că s-a scris foarte 
mult despre felul în care românii şi spaţiul românesc se reflectă 
în cultura italian~ dar mult mai_puţin despre imaginea Italiei şi 
a italienilor în cultura română. Evident, s-au scris multe lucruri 
despre acest subiect1 dar încă nu există o sinteză în acest sens, 
iar numeroase detahi au fost foarte rar menţionate sau ocolite 
cu desăvârşire. 

Ocu~du-ne de relaţiile româno-italiene în secolele XV 
şi XVI am ajuns la concluzia că este absolut necesară 
intreprinderea unui studiu şi asupra felului în care Italia şi italienii 
s-au reflectat în cultura româna, în mintea şi sufletul românilor 
şi a celor care i-au condus în diferite epoci, până la începutul 
secolului XIX. Astfel, ne-am încumetat să întreprindem şi 
această cercetare cu ferma convingere că ea va ajunge sub ochii 
cititorilor şi judecătorilor noştri, cei care vor da verdictul final 
asupra reuşitei sau nereuşitei ei. Departe de a avea pretentia că 
vom eP.uiza subiectul, avem doar dorinţa de a oferi o 'carte 
agreabtlă ca lectură, instructivă ca informaţie şi utilă pentru cei 
care îşi yor îndrepta eforturile şi inteligenta în aceeaşi direcţie. 

lncheiem aceste câteva rânduri cu speranţa că vom reuşi 
în încercarea noastră şi că vom provoca şi interesul altora de a 
se angaja pe acelaşi drum cu noi. 
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Modalităţi de cunoaştere a Italiei şi a italie11ilor în spaţiul rv111.i11e.>' 

Capitolul I 

Modalităţi de cunoaştere a Italiei şi a 
italienilor în spaţiul românesc 

În ceea ce priveşte formarea imaginii Italiei şi a italienilor în 
cultura român~ în mentalul colectiv românesc, până la în~utul 
secolului XIX, două credem că sunt căile sau modalitătile prin 
care s-a putut desîaşura acest proces. In primul rând esie vorba 
de romanitatea românilor, idee fortă care a însotit întreaga 
istorie a poporului nostru şi care l-a făcut să manifeste un interes 
deosebit pentru pământul de unde au venit o parte din strămoşii 
săi, ~ntru istona Romei şi a romanilor, pentru descendenţii 
lor italieni. In al doilea rând avem în vedere contactul direct pe 
care românii l-au avut cu Italia _şi cu italienii, contact care a 
constat în multiple legături politice, economice, culturale, 
religioase şi de altă natură. 

Este demonstrat şi evident pentru oricine că românii şi-au 
luat de la Roma origine~ numele, limba, religia şi multe alte 
lucruri 1• Ideea romanităţii românilor2 este în pnnuil rând ideea 
despre descendenta romană a românilor din coloniştii romani 
transplantaţi în Dacia Traiană; de aici decurge logic o serie de 
idei mrudite şi adiacente, dar care fac parte dm ansamblul 
categoriei istorice de romanitate a românilor. Aceste idei 
complementare sunt: ideea P.ermanentei elementului roman în 
Dacia după abandonarea ei Cle către A'urelian, ideea unităţii de 
neam a românilor din întregul teritoriu locuit de ei, ideea 
latinităţii limbii române, ideea esenţei romane a unor obiceiuri 
şi datini populare. 

Ideea romanităţii izvorăşte şi decurge din conştiinţa 
romanitătii la români, iar evoluţia ei reflectă îmbo&_ăţirea 
calitativă; adâncirea şi lărgirea acestei conştiinţe romaneşti. 
Inceputu1 i.deii ~o~an!tătil .rowâp.eşti ~orespunde s(ârşitu1ui 
etnogenezei romarulor, mcbeiem smteze1 daco-romane m spaţml 
carpato-ponto-danubian, moment din istoria poporului român 
marcat prin înmatricularea noii realităţi etmce în tabelul 
medieval al popoarelor cu un nume propriu, acela de valachus. 
Acest etnicon conţine calitatea funaamentitlă a noului popor: 
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ITALIA ŞI ITALIENII ÎN CULTURA ROMÂNĂ 

originea sa romană. . . 
1 

_ _ 

Tradiţia cea mai veche ~1 cu cea ma1 lunga .4ur~ta este cc~ 
autohtonă, românească, ce corespunde conşt11nţe1 ~e~!Jllll 
românesc despre origiqţ~ s~ ~oman~. Cunoaşterea onguµ~_lor 
romane de către romanu mş1ş1 se afla la.baza tuturor t~~d1ţnlor 
externe ale romanităţii românilor. P.rinc1pal~le mărtun1 ~upra 
cunoaşterii originii romane ~ ro1Ţ1ânllor pro~m de ţa auton1 care 
au întreţinut un .,.co~tact ~emIJ lo~!t cu.ro~~i. Imb1parea acestor 
cunoştinte cu gand1rea ş1 asprraţnle d1f~rtj1J~r aut~rţ a dat naştere 
unor traditii ome conturate ale romanitatn romanilor. 

Savanţii străini care au susţinut romariitatea românilor şi-au 
bazat concluziile referjtoare la _originea rom!1f.1ă ~ P,_opor;ului 
român nu atât pe. propnil~ c:erc~tăf! ş1 de~copt?rm, cat, m pnmuţ 
rând, pe mărtunile romanilor mş1ş1, mărtunt cunoscute de e1 
direct sau indirect. Conştiinţa ideii originii romane a poporului 
român nu a pătruns la români ca unnare a contactului cu scrierile 
umaniştilor străini, ci a avut o origine autohtonă3 • Prioritatea 
traditiei autohtone în raport cu teonile savante ale umaniştilor 
este dovedită de istoricu bizantini Kekaumenos şi Kinnamos, 
care au arătat în scrierile lor că românii se considerau 
descendenţi ai romariilor4, precum şi de Ioan de Sultanieh care, 
în lucrarea Libellus de notitie orbis, consideră similitudinea 
latinei cu limba română ca o dovadă decisivă a romanităţii 
românilor. 

Secolele XV şi XVI marchează naşterea, mai întâi în Italia 
- creqe~ că nu ţntâmplător-;- şi_ ~poi r~pândirea ei euro~ap~ 
a trad1ţ1e1 umaruste a romamtătu romamlor. Afirmarea on&_mn 
romane a poporului român de către umanişti se bazeaza în 
primul rând pe numele propriu al românilor, pe latinitatea limbii 
române, pe trecutul roman al Daciei ş1 pe continuitatea 
elementufui romari în această _provincie,_J)e etimologizarea 
etniconului de valachus etc. Astfel_. Poggio Bracciolini pe baza 
unor mărturii ale unor compatrioh de-ai săi care au călătorit în 
spaţiul .românesc, înregistreazh tradiţia locală după care 
populatia română din nordul Dunării cobora dintr-o colonie 
fondată 4e Traian6

• fl~vio Biondo afirm~ şj el, ţntr-un_ţext 
redac~t m 1453, ongmea romană a romanilor ş1 conştnnta 
a~este~ descendenţe la români, cu care a avut ocazia să intre 
direct m contact la Roma7• 

. Afirm~tă de r~m~ii înşişi, cunoscută de umani_şti fie prin 
!ntermedml scnsonlor misionarilor catolici în Orient fie 
mtr-~ ~p~că posţe~~~ă, .Prin contactul direct cu populaţia 
ro~ai:i~ ideea ongmn latme a românilor a intrat în ctrcuitul 
ştnnţ~nc european datorită consacrării pe care i-a dat-o 
a~tontatea m~relui umanist Aeneas Sylvius Piccolomini, 
vntorul papă Pms Il ( 1458-1464)8• O mare parte din informaţia 

IO 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.iini.ro/



Modalităţi de cunoaştere a Italiei şi a itali;milor in spaţiul românes' 

sa avea la bază relatările furnizate curiei romane de către 
căll!_gării franciscani ~i dominicani a cărur ac li vii.ate s-a 
desfăşurat în Eur()pa răsăriteană şi Asia9

• 

In acest sens Nicolae de Moarussa a înregistrat şi el, în 
lucrarea De belfis Gothorum, redactată înainte âe 1473, faptul 
că românii aveau conştiinta originii lor romane10

, acel~i lucru 
fiind afirmat şi de Ioan Laski, episcop de Gnezno, în 1514, 
când la conciliul de la Lateran a vorbit despre posibilitatea 
organizării unei cruciade antiotomane 11

, precum şi de Despot 
Vodă, în 1562

2 
în manifestul său de luptă antiotomană adresat 

moldovenilor' , manifest în care ideea ae romanitate este legată 
şi de ideea de redobândire a independentei . 

. Aceeaş! idee apare? mai ales în actiune,'la gen.eralul.napolitan 
G1annbat1sta Castalao, care a condus trupele impenale ce au 
cucerit Transilvania în 1551. El a încercat să subordoneze 
nu numai principatul transilvan, dar _şi Moldova şi 
Tara Românească cu scopul de a reconstitm unitatea Daciei 
romane. Intr-o scrisoare trimisă la 22 iulie 1552 unui om de 
încredere de la curtea lui Ferdinand de Austria, el îşi prezintă 
actiunea ca pe o adevărată reeditare a cuceririi romane a 
Daciei 13, ~aceeaşi linie înscriindu-se şi emiterea unei monede 
cu un text în care se autointitulează Subacate Daciae restitutor 
optimus14 • Despre această încercare Nicolae Iorga spunea că 
' ... aceeaşi nevoie instinctivă a unităţii după tradiţii seculare, 
milenare, a adus o altă formă: cea habsburgică, ferdinandistă, 
tinzând a realiza, prin Ardealul lui Martinuzzi, cu garnizoana 
spaniolă a lui Castaldo, altă Dacie, cu acelaşi centru în Ardeal, 
iar la aripi cu domni impuşi de c~etenia soldaţilor trimişi de 
regele austriac al Ungariei"15 • Era, fără nici o îndoială, o 
încercare sortită eşecUlui dar, care demonstra, încă o dată, 
autohtonitatea ideii de romanitate a românilor. 

In fine şi Giovanandrea Gromo din Be~amo, care s-a 
aflat în Transilvania în anii 1564 şi 156S-, la curtea lui 
Ioan II Sigismund clin Alba Iulia, afirmă că românii au conştiinta 
otjginii lorromane şi a latinităţii limbii lor16

• • 

rn consecintă, putem afirma că originea romană a românilor 
era cunoscută'în toate cele trei ţări româneşti cu mult înainte 
de apariţia lucrărilor cronicarilor din secolul XVII. Cronicarii 
romani vor fi însă cei care vor realiza pentru prima dată sinteza 
dintre fondul conştiintei autohtone a romamtăţii românilor şi 
argtl!llentarea ştiinţifica, livrească, a originii romane a poporului 
român. 

Una din consecinţele importante ale acestei romanităţi a 
românilor autohtone, care se constituie şi într-o nouă dovadă a 
celor afirmate mai sus, a constituit-o permanentul interes pentru 
cunoaşterea cât mai bună a Italiei ş1 a italienilor, a istoriei lor 
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ITALIA ŞI ITALIENH ÎN CUl.TIJRA ROMÂNĂ 

zbuciumate, inclusiv a istoriei. R9mei şi a. lmperi.ului roman. 
Având conştiinţa descendenţ~1 ~m romi!.rn1. dar_ ş_1 p_e aceea a 
apartenenţei la lwnea romarnca formată am ţ~ ,şi popoare 
înrudite românii au manifestat o permanentă cunozitate pentru 
cunoaşterea acestora sub toate aspectele, în primul rând _pentru 
cunoaşterea italienilo~ şi a civiJizaţiei ~.reate de ~i 17 , civilizaţie 
care este, incontestabil, unul ~m p~lonn Europe! f!10deme. 

Din acest punct de vedere istona a fost darruca cu _poporul 
nostru, permiţându-i să întreţţnă .leg_ături şi s~ s~abilească 
contacte frecvente cu lumea italiana, legatun ş1 contacte 
economice, politice, diplqmatice, mil~la!~. cul~l~, religioase 
şi de altă natură, ceea ce i-a cr~at pos1b1htaţea sa-ş1 forme.ze q 
1magit?-~ corectă; foarte aprop1C!ta de adeyar1 d~spre. Itaha ş1 
italie1ţ1. In af~~ oe p9p~arţ1e ve~m~, bulgari2 sarb1, turci, unguI}2 
polom, tătan ş1, mai ~~m, ruşi ş1 germatl!, car~ aveau relaţi! 
permanente cu romanu, _poporul care a mtretmut cele mai 
mtense şi consistente leg~turi cu spaţiul româriesc a fost, cel 
puţin p~ă în secolul xyrn, cel italian. ~?'istei?-~ îns~i a acestor 
Iegătun, care au permis formarea unei 1ma$1m reciproce de o 
mare exactitate, este o dovadă de netăgaduit a afinităţilor 
istorice dintre cele două popoare, dintre spaţiile istorice pe care 
le-au locuit şi continuă să Ie locuiască. 

Astfel, ajungem la cea de-a doua modalitate de cunoaştere a 
Italiei şi a italienilor în spaţiul românesc, aceea a contactului 
direct. 

Contactul nemijlocit cu Italia a fost reluat abia în secolul X, 
atunci când o parte a teritoriilor româneşti intră sub oblăduirea 
directă şi organizată a unor state feudale cu un loc precis în 
ierarhia politică europeană, cum ar fi Imperiul bizantin sau 
regatul magh.iar18• Italienii, la fel ca şi armenu şi evreii ce locuiau 
alaturi de focalnici la Constantinopol sau în cetăţile porturi de 
la Smima2 Sinope, Trapezunt, Mesembria nu vor Hpsi nici în 
oraşele dm nordul dobrogean, de la gurile Dunarii şi din 
vecmătatea imediată a acestora, la Vici!l_ChJa Chilial la Cetatea 
Albă, acolo unde la sfârşitul secolului XIII, în seco ele XIV .§i 
xvl a pulsat o viaţă deosebit de activă, prin care au pătruns m 
soc1etatţa feud~lă ro~~ească măşfuri, ~biceiuri şi oameni din 
lumea 1talo-b1zantma a evului medm 19• Despre această 
pă~dere italiană Jn ~aţi ul românesc_ l'qicolae Iorga face 
~atoar~le„ afirmaţi!: "Dar _a_şa ~(ost potrivirea vr~mun!or c~, 
mta1a oara cand am vazut noi Latlill P-e malul Dunăru romaneşti, 
era supt steagul cu leul Sfântului Marcu al Veneţiei şi supt 
steagul cu Sfântul Gheorghe al Genovei ! Marea noastră a 
redevenit vie, atunci când aceşti oameni au ap~t şi au întemeiat 
oraşe înfloritoare; pretutindeni, de la Mangalia până la 
vărsarea Nistrului m liman, acolo unde era Moncastru al lor, 
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Modalităţi de cunOilştere a Italiei şi rJ italienilor în spu/iul românesc 

Cetatea Albă a noastră. Negotul nostru s-a întemeiat în mare 
parte prin activitatea acestor neguştori italieni; în toate legăturile 
pe care le-am avut cu dânşii, noi am avut foloase; şi n-a fost 
nici un moment în care aceste legături să fi fost întrerupte yrin 
acte de nedreptate sau du~mănie~ din partea lor. S-a framantat 
astfel încă de 1a 1300 toata viaţa noastră economică cu această 
admirabilă activitate a republicilor italiene"20• 

Semnificativ _pentru înceQutul interesului ne_gu.ştorilor italieni 
fată de tinutul Dunării de Jos şi de cel imediat învecinat este 
faptul că, la numai câteva decenii după instaurarea dominatiei 
g~noveze asupra comertului ~ntic_, deci pe la sfârşitul secolului 
XIII, prezenta negustorilor 1taliem - genovezi, în P.rimul rând; 
dar şi anconitani _şi mantovani - este atestată la Vi cina, în 128 1 
şi 1289-129021 • De asemenea, din documentele vremii aflăm 
că, mergând din Crimeea spre capitala bizantină, corăbiile 
italieneşti opreau adeseori la Cetatea Albă22 • 

Deşi nu avem păstrat, din ~ăcate, din epoca controlului 
genovez în Dobrogea, la gurile Dunării şi la nord de acestea23 , 
nici un monwnent de arhitectură a cărm origine să fie în chip 
cert legată de negustorii italieni, putem fi siguri că, la sfârşitul 
secolului XIII poate, în veacul următor cu siguranţă, în primul 
rând aceştia vor fi construit obişnuitele "logge" ş1 lăcaşuri de 
cult, dreptul de a înălţa asemenea monwnente fiind stipulat în 
toate întelegerile încheiate între genovezi sau veneţieni şi 
cârmuitorii lialcanici. Clauza apare în 1261 în tratatul bizantino­
genovez, iar- mai aP.roape de regiunile ce ne interesează- în 
privilegiul dat de~ bufgar veneţienilor în 135224 şi în tratatul 
ae pace şi come!Js din 13 8 7 dintre I vanco şi Genova, încheiat la 
Pera, la 27 mai . In ceea ce _prive§te fortificatiile nucleelor 
urbane, unde se aflau principalefe edificii ale negtţSţorilor italieni, 
la Vicina sau la Cetatea Albă, ele vor fi fost ridicate - acolo 
unde au existat - mai degrabă la începutul secolului XIV. 

Despre asemenea fortificatii .E;~noveze a existat în evul mediu 
românesc o lungă traditie, în'tâfuindu-se la unii cronicari ideea, 
falsă desigur, cfar care' pornea de la un sâmbure de adevăr, a 
construirii de către aceşti apuseni ("ianovezii") a majorităţii 
cetăfilor Moldovei26 • Aici este vorba de tradiţii populare 
loca e în primul rând, la care s-a adăugat mărturia erudită27 • 
Cazuf cetătii Soroca este elocvent în acest sens28

, iar 
interpolarea lui Misail Călu_gărul în cronica lui Grigore Ureche 
ne spune următoarele: "Aflatu-s-au într-această tară şi cetăţi 
făcute mai demultu de ianovedzi; cetatea în târgul Sucevii şi 
cetatea Hotin şi Cetatea Albă şi cetatea Chirii şi Cetatea 
Neamţului şi Cetatea Noaă, Roman, cei s-au surpat pământul 
ş-au cădzut cetatea"29

• Este, fără îndoială, o afirmaţie care 
reflectă intensitatea şi durata relaţiilor pe care genovezii le-au 
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ITALlA ŞI JTALIENU îN CULTURA ROMÂNĂ 

avut cu Moldova. Deşi Min?n Costin30 şi Di~itrie Cantemir3
: 

neagă ace~t~ tradiţi~. tre~me şă ~y~m, totuşî, m ve4ţrt: faP.tU! 
că este :ROsibil să fi existat mscnptn lasate de genovezu refugiaţi 
în Molâova după cucerirea Caffei de către turci32 şi care, ~n 
parte, au fost folo~iţi 4e. Stefşn ct:l Mar~ la opera de copstru.cţ1~ 
Şi reconstructie a bisencifor ş1 fortrficaţnlor moldovene m ultmm 

. d d ' 33 aru e omme . ,.. 
34 

• • 
Cu totul altfel stau lucrurile în Tara Romanească . A1c1 

traditia din Moldova nu a ~xis.tat..Abia târziu,:. în secolul XIX, 
B.P.Hasdeu a sugerat că Gmr$IU ş1 Calafat ar n putut.fi fond~te 
de genovezi35• Anterior însă, m 1846, August Trebomu Launan 
vorbind de Giurgiu, amint~te ş.i el de genoY,~zi, dar se îţido~eşt~ 
că ceva ar fi adevărat36 • "Teona genoveza despre Gmrgm ş1 
Calafat este rezultatul unei creaţii erudite de la înce_putul 
secolului XIX37 • Dar, cu toate acestea, este foarte posioil ca 
genovezii să fi fost prezenti în aceste locuri în secolele XIV şi 
XV. Astfel, în privilegiul dat de Ludovic de Anjou genovezilor 
în 13 79 este amintită Dunărea ca posi~il drum c~men;iaJ38 • D~ 
asemenea, o hartă de pe la 1396, aflata m fondurile Bibhotecn 
Nationale din Paris, indică existenţa unei cetăti nord-dunărene, 
cu numeţe de Zorio dar părăsită. Este P.OSibil ca ea să fi apf:Uţinut 
genovezilor39

• In fine, fa Calafat, unâe vama este menţionată 
pentru prima dată în 142440

, s-au &ăsit monede care confirmă 
ipoteza despre o prezenţă ~noveza41 • Evident că genovezii au 
pătruns şi au lăsat urme îniara Românească, dar la fel de clar 
este şi faptul că le_g_ep._Jl~ despre construcţiile ridicate de ei este 
târzie, dm secolurxrx:, şi nu poate fi comparată cu cea, mult 
mai puternică, din Moldova. 
Dacă aceasta era situatia constructiilor italieneşti în Moldova 

şi Ţara Românească, unCie este indiscutabil că au existat, dar a 
căror amploare şi imPQrtanţă a fost mult exagerată, ajungând 
de domeniul legendei, mult mai precisă este situatia din 
Transilvania în această privinţă. Aici, încă din secolul XV, apar 
primele efecte renascentiste în arhitectura din SQatiul românesc42• 

Primele motive izolate ap;;rrţinând noului stil al Renaşterii şi-au 
făcut apariţia în comp~.:>ziţia castelului de la Hunedoara în acele 
p~i care au fost terminate în vremea lui Matia Corvin, precum 
şi în complexul castelului, azi dispărut, de la Gilău (jud. Cluj) 
care. a fost ridicat spre sfârşitul secolului XV pentru episcoP.uÎ 
~ad1s\au Gereb, neJRt al lm Matia CorvÎJ1, ce 1şi făcuse sţud1il~ 
m It~ha, la Ferrara . De asemenea, estr: sigur că cele mai vechi 
mamf~stări. Cl!_noscute ale R~naşterii în arbitectura urbană din 
Trans1lvama m ceea ce pnveJte decoraţia lor sculptată se 
datorează unor maeştri italieni . Din Transilvania elementele 
arhitecturii renascentiste vor pătrunde şi în teritoriile 
extracarpatice, dar cu o întârziere destul de mare. 

14 
https://biblioteca-digitala.ro / https://www.iini.ro/



Modalităţi de cunoaştere a Italiei şi a italienilor in spa/iul romunesc 

Vorbin? d~sQ!e p~tru11derea e!ementelor arhitectonice 
renascentişte m Transpvama2 de un?e sevo~ scurg~ trgJtat spre 
Moldova ş1 Tara Romaneasca, considerăm ca trebwe sa spunem · 
câteva cuvinte şi desQre influenţa italiană care se poate constata 
în arta epocii lui Ştefan cel Mare45 • 

Epoca lui Ştefan cel Mare cores_punde cu cea mai importantă 
mişcare culturală şi artistică a ftaliei - Renaşterea -, care 
reînviind valorile spirituale ale clasicismului greco-roman a pus 
bazele lumii modeme. Ecourile Renaşterii în Moldova, privite 
exclusiv sub raportul arhitecturii, ne apar sărace. Dacă depăşim · 
însă ~aniţele acestui domeni~;.,, î,ncercând să îmbrătişăm în' 
ansamblu arta secolelor XV şi A v I, constatăm dintr-o dată că 
la curtea lui Ştefan cel Mare se foloseau curent catifelele şi 
mătăsurile florentine şi venetiene, veşmintele de croială· 
apuseană fiind purtate concomitent cu acele tradiţionale 
bizantine, iar în mterioarele palatelor existau foarte probabil 
opere de artă aduse din Italia. Tesăturile de mare valoare din 
categ~ria "~pQi d'oro" păstrate încă la Puţna împreun~ cu 
aşa-zisa racla a Sf.Ioan cel Nou, o capodopera de sculptura de· 
P.~ ~ale.a Adi~elui, sunt grăitoare mărturii ale atmosferei. 
'1taheruzante' care pătrunsese la curtea de la Suceava46• Cel . 
mai re_prezentativ monument din Moldova pentru această 
atmosleră "italieniz.antă" dep~şte însă t;J<>Ca strictă a lui Stefan 
cel Mare şi este ctitoria lui Alexandru Lăpuşneanu de la Slatina 
Gud. Suceava)47

• 

Ca şi pentru etapa anterioară, izvoarele scrise menţionează 
P.icton veneţieni cltemaţi în Moldova de Lăpu_şneanu. Acest 
aomnitor2 care întreţinea legături economice cu Germania, prin 
intennedml unui florentin şi al unui veneţian, iar la curtea sa 
chemase, ca şi Ştefan, un medic italian, a trimis la Venetia pe 
Toma, însoţit de sibianul Ioan Nyr6 în mai 1560, ducând s'obOli 
P.entru care va primi daruri de catifele pµIJ?urii. El solicită 
j)entru a împodobi în Moldova sfintele lăcaşuri ale lui 
Dumnezeu, să meargă acolo careva dintre J>ictorii ş1 alţi maeştri 
ai voştrii potriviti pentru astfel de opere" . Răspunsul dogelui 
a fost favorabil; rară să ştim însă dacă zugravii au ajuns în 
Moldova şi fără să avem o dovadă materială a activităţii lor 
aici. Zugravii chemaţi din mediul venetian pentru a împodobi 
bisericire ortodoxe dm Moldova puteau fi însă la fel de bine şi 
meşteri greci de şcoală cretană, care alcătuiau o confrerie, a 
cărei activitate ştim că în secolul XVI şi în cele următoare s-a 
concentrat înjuiul bisericii San Giorgio dei Greci din Veneţia49 • 

Luxul veşmintelor, ceremonialul ş1 strălucirea viet!i de curte 
moştenite de la bizantini vor sufen în vremea lui _:;;tefan cel 
Mare înrâurirea directă a oraşelor italiene. Negutători1 genovezi 
şi veneţieni, stăpânitorii de odinioară ai porturilor din bazinul 
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Mării Negre şi deţinătorii hegemoniei reţaţiilor comerci~eA d.intre 
est şi vest, acceptând co11d1ţiile grele. !mPL!S~ de turci, ~ŞI yo~ 
mai continua timp de cateva decenn activitatea, lara sa-ş1 
abandoneze interesele lor economice în Moldova. Pe de altă 
P.arte, legăturile diplom!ltice .ale V~n~ţiei cu,~tefan cel ~are, 
aupă transformarea I?azm1:1.1UI PO!lhC mtr-un. 'Jac .turcesc ' yor 
fi tot mai strânse50• Pnn sol~1le reciproce ~u m1srnru d1plomat1.c~, 
curtea de la Suceava a vemt în contact direct cu fastul Vene~~l. 
Solii trimişi de Stefan cel Mare !n 1501 la .Ve!letia cumpară, 
printre altele, "brocart de aur . ş1 mătase ş1 _srnvaere pentru 
curte". 51 Solii lui Bogdan III la Veneţia cumpară postav ~e all.ţ' 
şi mătase _şi giuvaere pentru "marele domn din tara lor", tar cei 
ai lui Ştelan1tă, în 1519d aduc tot de aici dama.Schin "lionato", 
peAcare l-au căpătat în ar de la doge52 

• 
In acelaşi timp !n~ă nu se p~at~. omite prezenţa în Moldova a 

unor reprezentant! ai negustonmn genoveze, care guteau aduce 
la comandă preiioasele catifele ae mătase cu,. fir de aur şi 
podoabele de pret ale veşf!lintelor de ceremonie. In prima etapă 
a domniei lui ;:;tefan cel Mare astfel de personalităti ale finantei 
genoveze detineau încă un rol de seamă în capitala Moldovei. 
Bancherul Dorino Cattaneo, stabilit la Suceav~ avea functia 
de "camerarius et theloneator terrae Moldaviae" (cămăraş' ~i 
vameş), asociindu-şi un mare negustor din Caffa, Gebeletto5 

• 
O situaţie similară se întâlneşte ş1 în Transilvania aproximativ 
în aceeaşi epocă istorică. Astfel, în 1446 florentinii Cristoforo 
şi Antonio deţin dreptul exclusiv de a achiziţiona metale la 
spălătoriile din Zlatna şi Baia de Arieş54 • La fe1 în 1456, Nicolaus 
cfe Wagio şi Cristoforo de Florencia benenciază de drei:>~ 
asemănătoare în zona Sibiului55

_, iar la începutul secolului XVI 
o intensă activitate economică a desfăşurat în întreaga 
Transilvanie ne_gustorul florentin Rason Vontenpis56

• Demn ae 
remarcat este ş1 faptul că o parte din legăturile comerciale ale 
Transilvaniei cu lumea italiană se stabileau prin 
Ţara Românească57 , astfel încât putem spune că nici o parte a 
spaţiului românesc nu rămânea în afara acestui comerţ şi a 
contactelor pe care el le prilejuia. 

Revenincfla arta epocn lui Ştefan cel Mare, mai grăitoare şi 
mai timpurii, faţă cfe izvoarele scrise privitoare la relaţiile 
artistice ale Moldovei cu oraşele italiene, ne a_par însă chiar 
obiectele păstrate, dintre care cele mai semnificative pentru 
această d9mnie sunt ţesăturile florentine, fragmentele de 
podoabe ş1 lada sculptată de la Putna. Cercetate cu atentie, ele 
~obândesc rolul unor adevărate documente istorice de'primă 
import.anJă pe,ntr.u înţelege.rea legăt~rilor cu Italia şi 
reco~ti~mr~a v1eţ!1 de curte dm. a doua Jumătate" a secolulu! 
XV, pana catre mIJlocul veaculm următor. Acordand fiecărui 
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fragment în parte rolul pe care-l merită, stabilindu-i rostul initial 
şi focul de provenienţă, tot acest valoros tezaur de catifele 
păstrat la Putna ne dezvăluie. limpede o lume nouă, aceea a 
Renaşţerii italiene asimilată în fastul de tradi~e bizantină al curţii 
de la Suceava58

• Trebuie să mai spunem ca aceste obiecte au 
fost P-roduse, în marea lor majoritate, la Florenţa şi Veneţia şi 
fă irif1uenţ~ italienwe, .cel puţin până la mijlocul secolului XVI, 
mtălmm ş1 m moda ş_1 orfevrene. 

Elementele occidentale, mai ales italiene, ale artei din 
Moldova au pătruns aici pe căi diferite, prima fiind aceea a 
Transilvaniei în care Maramureşul joacă un rol de frunte, o a 
doua aceea a Poloniei, iar a treia, dar nu mai P.Utin importantă, 
aceea a legăturilor directe, mai ales cu Italia, prin 'oraşuf Veneţia, 
fereastra lumii occidentale spre Europa de răsărit. 

Filiera transilvană de pătrundere a elementelor de artă italiană 
renascentistă în Moldova, dar şi în Tara Românească, a fost 
deosebit de importantă. Civilizatia din această provincie 
românească din epoca Reformei mfăţişează - ca şi aceea, 
contemP-orană, din Polonia şi Ungaria-, dublul aspect al culturii 
urbane legate de oraşele Europei Centrale germanice şi al 
culturii princiare legate de Italia, ecoul acestor raporturi 
resimtindu-se din sfera confesională până în aceea a tiparului, 
din sfera instrucţiei până în aceea a literaturii şi artelor59• 
Evident că Reforma, pătrunsă în Transilvania pe filiera germană, 
a avut clarul de a obstrucţiona influenţele renascentiste italiene, 
la fel ca şi alte influenţe italiene izvorâte din Contrareformă, 
dar fără a le putea opn cu totul. Prin nepotul unei principese 
Sforza, precum principele Ioan II Sigismund60

, ca şi prin mama 
sa Isabela, înraurirea umanismului italian târziu la curtea 
Transilvaniei61 amintea îndeaproape şi izbitor, la un secol 
distan~ de ceea ce fusese prezenţa umaniştilor italieni la curtea 
lui Matia Corvin. 

Dar prezenta italienilor în spaţiul românesc nu a însemnat 
numai comerţ: înfloritor de altfel, şi influenţe artistice, puternice 
aşaw d~p~ curp -~~ putut cons.ţ3:ta .. Al.ături de negusto!ii, 
corab1en1, art1ştn ş1 constructon1 1tahem aveau să soseasca la 
Vicina şi la Cetatea Albă, precum şi în Transilvania, şi clericii ~i 
călugării catolici, în marea lor majoritate de origine italiană6 • 

Organizarea foarte riguroasă - m răsăritul continentului„ ca 
pretutindeni de altfel - a ierarhiei episcopale din diocezele ţinand 
ae Roma, ca şi legăturile ei permanente cu ordinele călugăreşti 
ce acţionau în aceleaşi regiuni63

, raporturile directe cu 
papalitatea, întreţinute de dommicani şi de franciscani, existenţa 
unor "monasteria" şi "loca" cu rol misionar, pe căile de negoţ 
ce duceau prin Pera sau prin Caffa spi:e cel mai îndepărtat 
Orient, prezenţa continuă a unor clerici, chiar şi în acele episcopii 
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·'in partibus·' din seco)ul ~.IY de l~ margii:iile creştir:tătăţq 
~pusc:ne, acoio µnde. malp1 1en.~.rh1 nu mai v_eneau l cazu1 
Miţcoviei, S~verynulm, ~g~şl!lui), au ~şw:aty~trundeţea,. ee 
mat multe că1, dm Bosma ş1 dm Oltem~ pat}a m 9r~c1a. ş1_ 1~ 
Crimeea a unor forme de cultură teologica~ literara ş1 art1st1.ca 
occidentală64 , a unor se~sibilităţi şi n:ientahtăti pe ~are le ştim 
P.rea puţin în ceea ce pnyeşte regmrul~ de ~a Dl;l~art;a cţe Jos, 
Clar care pot fi bănuite mai ales pe tememl martuntlor indirecte, 
pe cel al analogiilor cu ţinuturife oriental-europene unde aceste 
influente culturale occidentale, italiene în primul rând, din 
secolele XIII şi XIV ne sunt l!l~i bine _cunoscute. . . 

O dată cu pătrunderea c~t9hc1si:1.mlm, feţtomenul ~unoaşt~n1 
limbilor locale de către m1s10nan1 catohc1 s-a marufestat ş1 la 
gurile Dunării _şi Re litoralul _pontic, dacă judecăm după acel 
pasaj din oRera Jui Chalc.o~ondil un~~ cronicarul_bi~tin afirmă 
că hmba dacilor", ad1ca a romanilor, seamana cu aceea a 
italienilor, dar e atât de stricată încât aceştia din urmă cu greu 
o înţel~g65 • Nu estt; exclus 9~ inf~np.atorij 1uj Ghalcoco_n~il să fi 
fost chiar genovezi, călăton m părt1le Chihet ş1 ale Cetatn Albe, 
cei care vor fi adus _pe aceste meleaguri, în limba romanică a 
autohtonilor, şi unefe cuvinte italiene§ti dintre cele la care va 
face aluzie Dimitrie Cantemir peste cateva secole66

• 

Sigur est~ faptul ~ă pătrunaerea caţqlicismului în spaţiul 
romanesc ş1 legăturile care s-au stab1ht Re această cale cu 
papalitatea, incomparabil mai puternice în Transilvania decât 
m zonele extracarpatice67

_, au avut o contribuţie esentială la 
facilitarea cuno~terii lumii italiene şi a italienilor, din 01etr0Role 
şi din colonii, în cultura şi în mentalul românesc. In acelaşi 
timp, o problemă importantă pe care credem că a ridicat-o 
pătrunderea catolicismului în spaţiul românesc, a fost aceea a 
raporturilor dintre romanitatea românilor şi apartenenţa lor la 
biserica ortodoxă, bizantină şi orientală. Este imposibil ca 
românii şi, mai ales, elitele lor conducătoare să nu-şi fi pus 
problema compatibilităţii dintre originea lor romanica şi 
?Parţenenta la ortodoxie. Este însă o problemă pe care 
istonografîa noastră trebuie încă să o lămurească, răspunsurile 
oferite până acum fiind doar parţiale şi incomplete. 

Dar contactul direct dintre lumea românească şi cea italiană 
nu s-a realizat numai în spaţiul românesc, ci şi m cel italian. 
Dacă izvoarele sunt mult mai sărace în ceea ce priveşte prezenţa 
ro~ânilor ·f e pământ italian„ aceasta se datorează faptului, 
md~scutab1 2 ca mult mai putini români au reuşit să ajun_gă în 
Italia qecât italieni în ţărire iomâne68• Cu toate acestea destui 
rom~1 au ~euş.i_t s.ă~ajungă îr;i Italia şi,_ astfel, să poată cunoaşte 
ţara ş1 lo~mţorn ~1 m rpod q1rect, la e1 acasă, să-şi poată forma 
despre e1o1magme cat mai corectă. 
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Deşi sµntem convinşi c.~ români.iau ~euşit să ajungă în ţtalja 
mult mai devreme, pnmn atesiaţ1 de izvoare au fost cei dm 
secolul XV. Iar primul dintre aceştia nu a fost unul oarecare~ ci 
tocmai Iancu de Hunedoara, viitor voievod al Transilvaniei şi 
apărător al creştinătătii în fata expansiunii otomane. In ceea ce 
priyeşte arta de. a purta ră?:boiul, esenţială pentru viitoarea 
caneră a marelui nostru voievod, Iancu a avut foarte mult de 
învăţat de la italieni, de la cei care o perfecţionaseră cel mai 
mult în e_pocă. Incă din frag_edă tinereţe el a avut foarte mult de 
învăţat din experienţa lui Pipo Şpano de Ozora ( 1369-1426) 
(Filippo Scalari sau Filippo de Ozora), care a luptat în sudul 
regatului ungar

1 
la granita cu otomanii69

• Ceva mai târziu, 
între 1431 ş1 1 'f-35, a fosi trimis de împăratul Sigismund de 
Luxemburg, în Italia, la curtea ducelui Milanufui, Filippo 
Visconti, unde va rămâne a:Rroape doi ani pentru a se perfec­
tiona tocmai în această arta 0• A.ceastă călatorie şi, mai ales, 
aurata ei i-a permis lui Iancu să cunoască în profunzime nu 
numai arta militară italiană71 , dar şi societatea din Peninsulă, 
viata politică şi diplomatia italiană, intrigJle care se ţeseau la 
curţile diferitilor principi italieni. Acest fapt explică relatiile 
destul de intense pe care el le va întreţine mai târziu cu 
pa_palitatea, Venetia, Genova, Florenta ş_i regatul napolitan72, 
refatii care aveau arept obiectiv principal cofaborarea în lupta 
antfotomană, obiectiv realizat doar parţial, dar şi cumpărarea 
ll!!Or o,l;>ie~te preţirn;LSe. sau de artă, precum ţesături fine şi 
b1Juten1, dm or~le 1tal1ene. 

Peste câţiva ani de la peregrinările lui Iancu de Hunedoara 
prin Italia, aici ajung şi alţi români cu ocazia unui eveniment 
bisericesc de cea mat mare imQortanţă. Este vorba de conciliul 
de la Ferrara şi Floren~ desraşurat în 1438 ş_i 1439, ultima 
încercare majoră de reunificare a bisericilor catolică şi ortodoxă 
înainte de cucerirea Constantinopolului de către turci în 1453. 
Deşi încercarea a fost sortită eşecului, conciliul a reuşit să adune 
reprezentanţi ai apro~pe tuturor statelor creştine, Q_rintre care 
s-au numărat şi cei ai Moldovei. Astfel, protopopul Constantin, 
boierul Neagoe şi mitro_politul Damian au semnat în numele 
Moldovei actul ce consfintea unirea celor două biserici73 • 

A doua jumătate a secolului XV şi prima jumătate a secolului 
XVI a marcat o epocă de intensificare a relaţiilor politice şi 
diplomatic~, d!ll' Şl culturale~ româ.no-italien~~)ucru explţc~l?!l 
dacă ne gand1m că acum venetla, cu spnJmul papahtatn 
întreprinde câteva încercări majore pentru a-şi păStra statutul 
de putere dominantă în Mediterana Orientala ş1 în Romania, 
iar tările române desfăşoară, la rândul lor, o crâncenă luptă de 
apărare a independenţei ~i int~grităţii teritoriale. 
Dacă lupta antiotomana a Im Vlad Ţepeş, deşi atent observată 

19 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.iini.ro/



ITALIA ŞI ITALrENll ÎN CULTURA ROMÂNĂ 

de diplomaţia veneţiană, nu a provpcat ~ci l? reacţie din P,artea 
cetătii lagunelor, aceasta pref erand S'1; I!llz_ez~ ~xclus1 v pe 
sprijinul fui Matia Corvin, regele Ungane1,_caruia 1-a acceptat 
propaganda îndreptată împotriva viteazulm domn muntean74

, 

cu totul altfel au stat lucrurile în cazul lui Ştefan cel Mare. 
Ştefan cel Mare, pe_ )~gă relatiilt;:, c~d tensionate, c_~d 

cordiale cu genovezu dm Caff'a ş1 dm Marea Neagra m 
generaFS', a întreţinut relaţii destul de intense şi cu Veneţia76 • 
Ac~st lu~ru a fost po.sibil datotjtă fl!J)tulu~ ~ ... fyfatia Corvin, 
deşi contmua să fie abatul teoretic al Venej1e1, 1ş1 demonstrase 
cu prisosintă incapacitatea şi lipsa de dorinţă de a lupta îm~triva 
turcilor, în' timp ce Ştefan cel Mare se angajase în 1473, cu 
toată hotărârea, în lupta împotriva lor, tocmai într-un moment 
foarte dificil pentru cetatea lagunelor, care sustinea un război 
decisiv Pt:ntru supre111aţia îţi Meditetana Orientală şiJlomartja 
cu Impenul otoman mcă dm 1463. In aceste cond1ţn Veneţia 
căuta cu disP.erare orice fel de aliati şi nu a ezitat să treacă 
R~ste pretenţiile şi o~oţiile lui Matia'Corvin şi să intre în relaţii 
auecte cu Ştefan cerMare. 

Am văzut_, în paginile anterioare, care a fost influenta italiană 
în arta epocii lui Ştefan cel Mare. O explicatie a acesteî influente 
pgate fi găsită în intensele relaţii diplomatice pe care domnul 
Moldovei le-a stabilit cu Veneţia şi, prin intermediul acesteia, 
cu lumea italiană în general. Din această cauză considerăm că 
este necesar să ne oprim ceva mai pe larg asupra acestei epoci 
în care, atât Moldova, cât şi Venetia se aflau în plină strălucire, 
ia C!J>O&_eul puterii lor politice şi militare. 

Dupa opmia lui Nicolae Iorga, primele relaţii între Veneţia şi 
Ştefan cer Mare s-au sta bi I it în toamna lui 1472, probabil pnn 
mtermediul solului lui Uzun Hasan, Isac beg77

• Acelaşi Iorga 
arată. că: "Luptele lui cu turcii ~i comunitatea de interese cu 
creştmătatea apuseană ameninţata de o nouă năvălire de barbari 
Q_useră pe Stefan în relatie cu Veneţia şi cu Sfântul Scaun"78

• 

Este adevârat că, declanş_ând războml cu turcii în 1473, 
Ştefan cel Mare conta din Italia pe ajl!torul Veneţiei, puterea 
creşti!J.~ ~u cea mai ma.re. flotă din rvteditef?in~, şi pe cel al 
papaht~.ţ~t care, cu presttgrnl de care mcă mat dispunea, putea 
s~-=J spnJ~e fiJ!anciar şi putea determina şi alţi principi creştini 
sa 1 se alatur~ m lupta sa. ... . . 

Inti:ar~a lm Ştef?Jl cel Mare ip. răzb01 cu lmpenul otoman a 
const1tu1t un evemment foarte important J?entru Veneţia care, 
căpăta astfel, un ajutor nesperat tocmai într-un moment de 
extremă d1fi.c~ltate pentru ea. Primul efect al acestei intrări în 
luptă~ fost nd1carea de către turci a asediului oraşului Scutari79 

rios~srnne veneţiană în Albania, şi îndreptarea armatei lui 
Sohman Paşa spre Moldova, unde va fi însă zdrobită, în 
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apropiere de Vaslui, la 10 ianuarie 1475. 
Inainte însă de această strălucită victorie, posibil pe la sfâi:şitul 

lui noiembrie 1474i Ştefan cel Mare a primit vizita solului 
veneJian Paolo Ogmbene, care se întorcea dintr-o misiune pe 
lânga Uzun Hasan, aducând chiar o scrisoare din partea acestuia 
2entru domnul Moldovei. Profitând de prezenţa lui Ognibene, 
~tefan l-a rugat să-i caute un medic pentru boala sa cfe picior1 
1-a înmânat, probabil, o scrisoare adresată conducerii Republicii 
şi o alta adresată papei Sixt IV, în care se arăta gata să fupte cu 
turci_i şi cerea ajutor pentru această luptă80 • După ce a plecat 
din Moldova, oinibene, aflat la Bucfa, a auzit probabil în 
ianuarie sau la mceputul lui februarie 1475, despre marea 
biruinţă a lui Stefan, infonnaţie pe care a aaus-o în cetatea 
la~nelor la 17 februarie81 neuitând să precizeze că această 
!nfrâng~re îl va fa~ y~obabii pe sultan ~-ş1 înqrf?pte toate forţele 
Imp<?tnva acestei ţan, ceea ce va ofen Veneţ1e1 un moment de 
res_p1ro. 

Evenimentele vor cunoaşte, într-adevăi; o astfel de evolutie, 
dar Venetia nu a încercat să profite oe ea ajutându-l ·~e 
Ştefan cel Mare, ci căutând sa obţină pacea Cle la turci 2• 
Adevărul este că ea se afla la capătul puterilor şi că nu era 
dispusă, dar nici nu putea să-l ajute pe domnul Moldovei nici 
din punct de vedere militar şi nici din eunct de vedere financiar. 
Singurul lucru pe care puteau să-l faca, şi l-au făcut, veneţienii 
era acela de a adresa laude, încurajări şi îndemnuri la upta 
antiotomană. 

Astfel.< în martie 1475, ei adresau domnului Moldovei exact 
acel~j mdemnuri, cu aceeaşi motivatie, care fuseseră adresate 
şi lui Uzun Hasan pentru a continua lupta, la care adăugau şi 
trimiterea unui medic, ~ nwne Baldasar de Perusino83

• Acesta 
era răspunsul lor la scrisoarea circulară trimisă de ~tefan, la 
25 ianuarie 14 7 5, din Suceav„a,., către .P.rincipii creştini \,în care 
îi anunta desP.re victoria de la vaslui ş1 le cerea sprijinul. căderea 
Caffei ln iunie 14 75 şi eşecul tratativelor de pace cu turcii din 
octombrie acelaşi an a provocat însă din nou îngrijorare în 
cetatea la~elor. Senatul începe să ceară informatu suplimen­
tare despre situaţia lui Ştefan de la Badoer, ambaSadorul de la 
Buda, ş1-i solicită papei să apeleze la principii creştini pentru 
ca aceştia să sprijme Moldova85

• De asemenea, în decembrie 
14 75, unul din secretarii lui Badoeri Bartolomeo de Brandis, 
este trimis în Moldova86

, unde, datontă lipsei de informaţii! nu 
ştim exact ce a făcut, dar putem bănui că una din principa ele 
lui misiuni era aceea de a-l îndenma pe Ştefan să continue lupta, 
îndemnuri de care acesta, bineînteles, nu avea nevoie. 

In schimb, Ştefan avea mare nevoie de ajutor militar sau, cel 
puţin, financiar. Pentru a obţine astfel de ajutoare, la începutul 

21 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.iini.ro/



ITALIA ŞI ITALIENII ÎN CULTURA ROMÂNĂ 

anului 1476 el a trimis o solie la Rmp.a şi la Veneţţa, formată 
din Petru de Insula, bacalaureat m fiec ... rete, ii Catane<! 
Genovezul probabil un genove~. refugiat m. Moldova dup~ 
căderea Cafrei şi a celorlalte cotoru! ge~ove~ dm Marea Neagra 
în mâinile turcilor87

• La Roma soha a mregistrat un eşec t~tal. 
Sixt IV nu a oferit nimic în afară de promisiuni şi ~uvmt~ 
frumoase. Evident, el nu dorea să treacă peste ~01p.ţa Im 
Matia Corvin. care se considera suzeranul Moldovei ş1 cerea, 
în consecintă," ca_ orice ajutoare pentru lupta_antioţ~mană să ţie 
îndreytate, m pnmul rand, _spre el..Ac~astă poziţie a paP.ei.a 
ieşit m evidenta foarte clar ş1 dm scnsonle pe care el le-a tnnus 
lw Ştefan ceţ l\.ţare la JO martie şi 3_aprilie14~6~:.De altfel, nu 
era ab~olut run_uc nou m ace?Stă poz1ţ1e a papahtăţ!i care p~efen~ 
Ungaria catolică Moldovei ortodoxe şi pe Matia Corvm Im 
Ştefan cel Mare. 

Aproape acelaşi "succes" l-a avut solia moldoveană şi la 
Veneţia. Aceasta, deşi avea tot interesul ca Ştefan să reziste în 
fata uriaşei puteri otomane, nu a făcut nimic altceva decât să 
trimită o solie la curtea lui Ştefan în persoana lui 
Emanuele Gerardo89

• Era, totuşi, un pas în plus fată de papă, 
deoarece se trecea, din punct de vedere diplomatic, peste vointa 
lui Matia Corvin şi se intra în contact direct cu domnul 
Moldovei. Pe de altă parte, semnificatia primordială a misiunii 
lui Emanuele Gerardo nu este dată de rezultatele obţinute ca 
urmare a ei, de altfel aproaJ?e inexistente, ci de faptul că ea a 
reprezentat prima misiune diplomatică de lungă durată trimisă 
în ţările române (septembrie 1476-ianuarie 1477)90, cu 
alte cuvinte, recunoaşterea, venită din partea uneia din 
marile puteri ale vremiI, a rolului important pe care Moldova 
lui Ştefan cel Mare începuse să-l joace în cadrul relaţiilor 
intemationale la nivelul continentului. 

Dar, m ciuda eforturilor diplomatice ale Venetiei şi în ciuda 
!ratatel9r de alianţă pe care le avea cu pµterile cie~tine v~cine, 
m_spe~1al cu Ungaria, Ştefan a fost obJ1gat să faca fată smgur 
unaşe1 armate otomane condusă de chiar sultanul Mebmeall, 
care l-a atacat în vara lui 14 76. Dezamăgţrea sa profundă pentru 
felul în c_are s-aµ desfăştµ"at evenimentele în anul 14 76 rezultă 
cu toata claritatea dm expunerea _Qe care solul său, 
Ioan Jamblac, a făcut-o la 8 mai 1477, în faţa Senatulm 
v!!neţ1an91 • Aici se arăta că Moldova nu a primit nici un fel de 
aJuto~e din partea vecinilor, cu care avea totuşi acorduri 
îr:iche1ate în acest sens, că domnul ei speră în continuare să fie 
ajutat de :yeneti~ni,_ că turcii î! ~9r ata~~ în yiitor mai ales pentru 
cele doua cetaţ1 dm sudul ţarii~ Chiha ş1 Cetatea Albă, care, 
dacă yor f~ păstr~te, yor P.Utea aeveni baze pentru recucerirea 
Caffe1 şi a mtregn Cnmee1. De asemenea, se arăta limpede care 
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era importanta Moldovei şi a celor două cetăti în cadrul relatiilor 
internaţionale şi ce se putea face pentru a evita. de Îapt, 
transformarea Mării Negre într-un lac turcesc. Dfo păcate, 
Veneţia, căreia îi era adresat direct acest mesaj, nu avea voinţa, 
dar mai ales capacitatea necesară, financiară ,Şi militară, pentru 
a întreprinde acţiuni hotărâte de împiedicare a maintării otomane 
în zona Mării Negre şi a Dunării de Jos. Ştefan, conştient de 
această tristă reahtate pe care nu o putea schimba, îşi încheia 
mesajul adresat Senatului veneţian ee o notă foarte realistă: 
"Şi dacă Dumnezeu va vrea ca eu sa nu fiu ajutat din două 
lucruri unul se va întâmpla: ori această tară va E1eri desigur, ori 
voi fi silit, de nevoie, să mă supun păganilor" . Evident că, în 
cele din urmă, el va alege cea ae-a doua soluţie. 

Observăm, prin urmare că această primă etapă de colaborare 
a lui Ştefan cel Mare cu Venetia a avut la bază aorinţa şi voinţa 
comună de a lupta împotriva 'Imperiului otoman, dar ea nu s-a 
materializat în nimic concret, în afară ele schimburi de solii şi 
contacte diplomatice destul de intense. In schimb, considerăm 
că aceste contacte, care nu au avut urmări politice, militare sau 
financiare, au avut consecinte importante pe P.lanul cuno~terii 
reciP.roce. Soliile veneţiene venite în Molaova, dar şi cele 
molaovene care au ajuns în cetatea la~nelor, au avut darul de 
a înlesni mai buna cuno~tere a Veneţiei" a Romei şi a Italiei şi 
a italienilor, în general, în mentalul romanesc. Aceasta explică 
ş_i influent!l pe care Italia a avut-o în arta şi cultura epocii lui 
~tefan cel Mare, influenţă despre care am amintit ceva mai sus. 

Dar există şi o a doua etapă de colaborare între Ştefan cel 
Mare şi Venetia, colaborare care s-a desfăşurat spre sfârşitul 
dommei J?riniului, în timpul războiului turco-venetian din 
1499-150393

, şi care a avut în linii mari, acele~i rezultate. 
Profitând de declanşarea acestui război, dar şi de profilarea 
unor aliante antiotomane între diferite puteri creştine 
(Spania, Franţa, yngaria, Polonia, ~ituani~ p~palitatea et<;)1 
Ştefan cel Mare a mcercat pentru ultuna datăm tunpul dom.mei 
sale, să recucerească cele două importante cetăţi din sudul 
Moldovei, Chilia şi Cetatea Albă, ocupate de turci în 1484. 
Evident că în aceste condiţii el a restabilit contactele diplomatice 
cu Veneţia în speranţa de a obtine un eventual ajutor militar 
sau fmanciar. :Momentele cele· mai semnificative ale acestor 
contacte au fost misiunea în Moldova a veneţianului 
Matteo Muriano, "doctor în arte şi medicină", care a fost trimis 
aici în 1502 să îndeplinească pe lângă îndatoririle de medic, şi 
sarcini diplomatic~ _şi de spionaj94

, P.recum şi soliile ~ care 
Ştefan le-a trimis la Veneţia la înceeutul anului I 5029s, la sfârşitul 
acestui an şi la sfâr_şitul celui urmator96

• Aceste misiuni au avut 
mai mult o semnificaţie medicală decât diplomatică, domnul 
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Moldovei căutând în cetatea lagunelor medicii şi leacurile 
capabile să-i aline su~erinţele P,_rovoc~te de o b_oală care, Jn_cele 
din urmă, îl va duce m mormant. Di~ această perspe~ttva .el~ 
vor avea o contribuţie, d~ Joc de neghJ~t, l~ formAarea 1magm11 
Italiei în Moldova, dar şi m restul spaţm!ut romanesc. Ac~s!e 
misiuni diplomatice dovedesc, de altfel, toarte clar faptul cam 
Moldova erau cunoscute progresele pe care ştiinţa medicală le 
făcuse la V~netia şi în întreaga I.talie, de acolo aşteptându-se o 
eventuală vmciecare a domnulm de la Suceava. 

Contactele românilor cu Venetia şi cu lumea italiană vor 
continua cu o anumită intensitate, şi după moartea lui 
Şt~f~ cef Mar~. Deşi llJ?. nou c~nflict turc9-yep.e~3:1:1 va iz~ucn! 
abia m 153 7, pană atunci domnu Moldovei ş1 aJ Taru Romaneşti 
au continuat să trimită solii în cetatea la~unelor. Evident că 
importanta acestor solii era mult mai redusa decât în timpul lui 
Ştefan cel Mare dar, cu toate acestea, ele au avut o contributie 
msemnată la cunoaşterea lumii italiene în spaţiul românesc.' 

Astfel, domnul Moldovei, Bogdan III, la scurt timp de la 
preluarea domniei, a încercat să reînnoade legăturile pe care 
părintele său, marele Stefan, le avusese cu cetatea lagµnelor. 
La 8 octombrie 1505 el trimite, din Suceava, o solie la Veneţia1 
alcătuită din vistiernicul Ieremia, tavemicul Gheorghe şi 
burgravul Bemardo, ultimul murind pe drum, solie care trebma 
să anunte noua domnie, căsătoria domnului cu sora regelui 
Polonieî şi să cumpere, probabil în vederea acestui eveniment, 
postav, mătase ~i bijuteni. Solia avea, probabil, şi o im_portantă 
misiune poiitica, deoarece va rămâne la Veneţia din februarie 
.Qână în iunie 1506, timp în care va desfăşura o intensă activitate, 
fiind primită de mai multe ori şi de către doge97 • Această 
activitate diplomatică va mai fi continuată şi în anii următori, la 
27 februarie 1509 fiind mentionati la Venetia alţi doi soli ai lui 
Bogdan IIl98

, veniţi, probabil, cu aceleaşi obiective ca şi cei din 
1506, dar informaţiile asupra lor sunt mult mai sărace, 
nepermiţându-ne să tragem mei o concluzie certă. 

Peste alti câţiva ani, în conditiile în care papa Leon X depunea 
eforturi considerabile pentru decla11_şarea unei cruciade 
ant~otomane, îl întâlnim la Veneţia pe Hieronim Matievici în 
calitate de sol al domnului Tării Româneşti, Neagoe Basarab. 
Acest Matievici, medic raguzan aflat m slujoa domnului 
muntean, a părăsit Tara Românească pe la sfârşitul lui 1517 
sau începutul lui 1518, deoarece la 1 februarie 1518 este amintit 
la Veneţia în biserica Santa Maria Formosa, alături de trimişii 
Franţei, Ungariei şi RaguzeiQQ. El adusese dogelui o scrisoare 
domnească şi o cupă de argint aurit ca dar100.-Misiunea lui se 
pare că a avut destul succes, deoarece la 7 martie 1518 el a 
fost înnobilat, fiind ridicat de doge la rangul de cavaler101 • Din 
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actul de înnobilare rezultă că însărcinarea de căpetenie a acestui 
sol era de natură politică şi avea ca scop stabilirea unor legături 
de prietenie între domnul Tării Româneşti şi seremsima 
Re_publică 102

• • 

Dar, dacă pentru puterile creştine din Apus lupta antiotomană 
reP.rezenta mai mult o acoperire a acţiurulor lor care vizau alte 
oliiective, pentru ţările române, în schimb, ea reprezenta o 
perspectiva permanentă, care de multe ori se transforma în 
realitate. Din această cauză, în 1519, domnitorii români mai 
credeau încă.. în posibilitatea organizării unei cruciade 
antiotomane. In vara acestui an, Şteîanită şi Neagoe Basarab 
trimit un sol comun, în persoana lui Anton Paicalas (Pankalos ), 
la Roma şi la Venetia, ceea ce exprimă strânsa unitate de 
concepţie şi de actiune politică externă a ţărilor române 
în această perioada. Solul a arătat papei Leon X că atât 
Neagoe Basarab cât şi Ştefăniţă erau gata să participe la lupta 
antiotomană, dar cu conditia de a fi mcluşi m orice tratat ca 
aliaţi ai papei, conditie pe care acesta a acceptat-0103

• ~poi, cu 
scrisori de recomandare papale, Paicalas s-a dus la Veneţia, 
unde a cerut un medic pentru Ştefănită dar, probabil, a încercat 
să afle si care era atitudinea Republicii în cazul unui conflict cu 
Poarta">4• 

Contactele celor doj domnitori cu Veneţia au continuat în 
şe_ptembrie acelaşi an. In această lună soli ai Ţării Româneşti şi 
Moldovei au sosit la Buda arătând că pregătirile turcilor sunt 
tot mai ameninţătoare şi cerând, în consecinţă, adoptarea de 
măsuri concrete. Ei au luat legătura aici şi cu amoasadorul 
venetian. Acesta,, în faţa neîncrederii solilor, a insistat asupra 
faptului că Veneţia nu se teme de turci, că ea va participa, alături 
de celelalte puteri creştine la lupta împotriva lor. Acest răspuns 
era însă de circumstanţă, deoarece Veneţia, în acel moment, nu 
avea nici un fel de interes pentru a-i ataca pe turci, şi nu putea 
să-i convingă pe solii romani ale căror nume ne-au rămas, din 
păcate, necunoscute. De acest lucru şi-a dat seama şi 
ambasadorul venetian, care îi caracterizează ca fiind" ... foarte 
întunecaţi şi susJ?iCioşi" §i adaugă că este" ... greu să se ducă 
tratative cu ei" .1 Omite msă să arate cui aparţinea vina pentru 
această neîncredere. 

Şi un alt fiu al lui Ştefan cel Mare, adevărat discipol al 
Rena§terii italiene prm gândirea şi acţiunea sa politică, 
neastampăratul şi vijeliosul Petru Rareş, a încercat să stabilească 
legături politice şi diplomatice cu Vene~a. Spre sfârşitul anului 
1537, ~ntru a intram legătură cu împaratul Carol Ouintul, el 
l-a trimis la Venefo~pe episcopul Vasile106 care trebuia să se 
întâlnească aici cu Diomsio delia Vecchia lo7, agent imperial. 
Suntem aproape siguri că, pe lângă relaţia stabilită cu împăratul, 
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Rareş_ a stabilit conta~te politice şi el! yeneHa, deşi do~ument~ 
dare m acc:st st:ns ne hpst:Sl:. Dar qa~a ~v~m m vt:dt:r~ l:Onlt:x.lu1 
politic general situaţia Veneţiei şi a Molqovei, ampele 
amenintate de Împeriul otoman,. nu putem aJupge ~ecat la 
concluiia că între c~l~ ~o~ă părţi au. ?:VUt lo~ disc~ţ11 axate, 
bineînţeles, pe posibihţăţile de sppJm recipr9c 1 8

• Aceste 
posibilităţi nţt pute'!u fi directe.: Y.eneţia n~ putea ajuta Moldova 
trimitându-ş1 flotam apele Mar11 Negre, tar Moldova nu putea 
ajuta' cetatea lagunelor trimitând trupe de uscat pe coastele 
Adriaticii sau ale Mării Egee. Ş:QriJim.~l nu putea fi decât 
indirect, fiecare din cele dou,? părţi, Veneţia, m3:t ales,.pe„mare1 
iar Moldova pe uscat, căutand să provoace pierden cat mat 
mari turcilor. 

Cee.a ce este aproape sig~ ~ste faptul. că P.rin J.ui:>ta sa _plină 
de eroism, un ermsm dus pana m pragul smuc1den1, Petru Rareş 
a uşurat destul de mult efC?rtul militar al veneţienilor. In prin.ml 
rând, în tot cursul anulm 1538 au avut loc destul de puţme 
ciocniri terestre între venetieni şi turci în Dalmatia109

, iar în al 
doilea rând, simultan cu declanşarea campaniei lui Soliman 
Magfl:ificul în Moldova, care a avut loc la 8 iulie 1538, nave 
venetiene, conduse de amiralul Capello, şi paQale, conduse de 
Grirriani, au lansat atacuri izolate în Marea Egee căutând să 
obţină anwnite succese înainte de sosirea comandantului suprem 
al forţelor aliate, amiralul genovez Andrea Doria110• Această 
conexiune între lupta antiotomană a lui Petru Rareş şi actiunile 
mi.litare~ ale putenlor ~pusen~ din Liga SI~tă '?.Ste scoasă )n 
evidenta toarte clar cte cromcarul turc Mustata Gelalzacte. 
Cunoscut şi cu numele de Kodja Nişangi el arată care au fost 
implicatiile intrării lui Rareş în luptă pentru fronturile otomane 
ant1veneţiene: " ... prin expeditia sultanului în Moldova forţele 
din aceste ţinutun fiind slăbite (Moreea - n.n.) veneţienii au 
încercat să profite de aceasta. Acum, în Moldova, întâlnirea 
turcilor cu Petru fiind foarte apropiatăi. sultanul nu putea da 
olăcarilor alt răspWls decât acela de a se rmpotrivi venetienilor, 
câ~tis.ând timp P.ână la venirea sultanului ... " 111 • Mehmed-Paşa 
Kuciiik NişandJi vorbeşte şi el, în termeni foarte clari, despre 
alianţa lui Rareş cu italienii şi cu imperialii: "Afurisitul de 
moldovean cel cu apucături rele, P.e când era tributar al Porţii, 
a făcut întefegere şi s-a unit cu craii frânci şi germani (subl.n} 
hotărând Între ei să pricinuiască pagube ţinuturilor islamice"11 • 

Dar eroismul lui Rareş a fost mat mult frumos decât eficient. 
Aliaţii săi apuseni, eliberaţi temporar de expeditia sultanului 
d!Jl ~oldo\'.a, nu au îptŢeprins nimtc pentru a-l sprijini pe domnul 
ei ş1 .a1:1 aşistat pasivi fa căderea acestuia. A fost un episod 
nefenc1t dm lunga i.~ori~ a relaţiilor ŢO~âno-yeneţiene dar, sub 
aspectul cunoaşten1 reciproce, nu hpsit de importanţă. Rareş 
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~t, împrţună <:U e!, m<!ldoyenii _au P._ut:it CW1oaşte şi o a~tă faţă a 
veneţ1e1. Pe langa stralucuea e1 atragatoare pentru toată lumea, 
cetatea lagunelor îşi dezvăluia încă o dată, cu toată claritatea, 
politica sa pragmatică, mergând până la un cinism necruţător. 

O dată cu sfârşitul primei domnii a lui Petru Rareş yutem 
spune că se încheie ş1 perioada istorică a celei mai mtinse 
colaborări politice şi dţplomatice dintre ţările române şi Veneţia. 
Lucl'}ll este „explicabţr dacă avem în veder~ fap~l că spatiuJ 
romanesc, m mtreg1mea sa, cunoaşte o mtens1ficare Îăra 
precedent a dominattei otomane, iar Veneţia evită cu străşnicie 
confruntările deschise cu turcii, războaie turco-veneţiene având 
loc din ce în ce mai rar (1570-15731 1645-1669 etc.). Cu toate 
acestea legăturile româno-italiene, m_general, nu vor cunoaşte 
o slăbire1 ci dimpotriyă, se vor intensiflca., mai ales sub aspectul 
contacte or umane ş1 culturale. 
Dacă în timpul lui Alexandru LăpuşQeanu şi Despot Vodă 

relaţiile comerciale ale Moldovei cu Veneţia au cunoscut o 
intensificare semn.ificati vă 113, mult mai importantă credem că a 
fostfrezenta unor români în Italia în a doua jumătate a secolului 
"?01. ş! )a fnc~putul selui următor, la fel ca şi prezenţa unor 
1taheru m spatml romanesc. 

Despot Vodă, viitorul domnitor al Moldovei între 1561 şi 
1563, a p_etrecut mulţi ani în biblioteca şi în arhivele Vaticanulw. 
Anton Maria Graziani, unul dintre apropiatii săi, care ne-a lăsat 
o lucrare biografică De Johanne Herac/ide Despoia 
Valachorum Prmcţpe lihri tresf scrisă la scurt timp după sfârşitul 
dramatic al domrutorului, în 566, ne spune despre aceasta că 
" ... tânăr fiind, la Roma s-a ocupat mai multi aru1 cu copierea 
cărţilor, şi fiindcă s-a deprins cu frumuseţea 1imb1i italiene, pe 
lângă greac~ şi)atină, cunos~ătpr al francez~i şi sp~olei, pnn 
zelul ş1 senoz1tatea sa, a c~t1gat un prest1gm atăt de mare, 
încât 1 s-au încredinţat copii aproape tot timpul..." 114

• Despre 
înfăţişarea sa şi despre faptitl că vorbea foarte bme limba italiană 
d~une mărturie ş1 prietenul său de la Montpellier, Charles de 
l'Ecluse: " ... un om agreabil şi cu o înfătiş_are nobilă. Era 
elegant şi vorbea yerfect limba latină, franceza şi italiană" 115

• 

Ajuns pe tronu Moldovei, Despot Vodă s-a gândit să pună 
în aplicare măcar în parte, câte ceva din cele văzute şi învajate 
de el în ItaÎia şi în alte ţări ale Apusului. Astfel, el s-a gândit să 
trimită în Italia 500 de soldaţi veterani români, pentru a se instrui 
cu metodele noi de purtare a războiului 116

: AJ?oi, poate cea mai 
importantă realizare a domniei sale, a fost înffm~ea Colegiului 
de la Cotnari, unde predomina spiritul Renaşterii. Principalul 
profesor al acestei şcoli a fost Johannes Sommer. Scopul lui şi 
al domnitorului era acela de a forma, printr-o educ~ie morală 
şi literară desăvârşită, oameni cât mai instruiţi, care sa se bucure 
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cipoi de gloria personală 1Ţ1eritat~ prin v_irtuţ_ile proprii. 
P-ed~ogia lui Sommer era activ~ de tipul celei a lm yespast.al}O 
Da Bisticci de la Florenţa (1421-1498) 117

, ~ cărm pnnc1prn 
pedagogic umanist era identic: şcoala trebme şă fie un bun al 
mtregii colectivităti. Instituţia de la Co~nan era un fel_ de 
gimnaziu sau colegiu cu limba de bază latma, o schola l<;1tma, 
nu o universitate şi nici o academie. O dată cu lim~a latif!ă se 
preda ~i literatura latină, sub o formă de comentanu. subţ1l qe 
texte. Pregătirea elevilor avea un caracter general, de msp~aţ1e 
umanistă. Şcoala era dominată de o vastă bogăţie de c~~ştmţe, 
o gândire antică şi creştin~ un mare cult pentru bibhotec~ 
cţispreţ pentru bţgoti~Il)., super.stiţie şţ .barbarie, ~agqste pentll! 
hbertate, pace ş1 JUStltte - 1deij)rQPni celor d01 man pedagogi 
umanişti italieni, Vespasiano Da Bisticci şi Vittorino da Feltre 
(13 78-1446), acelea are unei _pedagogii active şi ale unei educaţii 
multilaterafe. Şcoala de la Cotnari şi-a continuat activitatea __şi 
după moartea lui Despot Vodăi fimd amintită de izvoare m 
1588, 1599, 1623, 1621-1, 1670 18, fie ca un focar de cultură 
protestantă, fie ca un focar de catolicism condus de iezuiţi119 • 

Despot Vodă însuşi a fost un discipol permanent al marilor 
înnoin culturale şi etice din Italia ş1 din alte ţări din Europa 
a_puseană. El a fost însotit pretutindeni de un itahan, Alessandro 
Guagnini 12

\ autor al 'unei biografii a domnitorului 121
• De 

asemenea a 10st înconjurat de italieni în tot timpul domniei sale 
din Moldova. Conştient de originea romană a moldovenilor ca 
şi~ celorlalţi compatrioţi din celelalte provincii, el a conceput 
urutatea iUturor tănlor române şi reconstituirea, pe această câle, 
a vechii Dacii 12t. 

Un alt domnitor român, de data aceasta al Tării Româneşti, 
Petru Cercel ( 1583-1585)_, fratele lui Mihai Viteazul, a petrecut 
şi el1 în lungile sale peregnnări prin Europa şi Orientul Apropiat, 
un timp destul de îndelungat pe P.ământul Italiei. 

Ajuns în Italia pentru prima Clată în 1577 cu intentia de a 
merge în Malta pentru a lupta împotriva turcilor, el se va 
răzgandi şi se va opri la Genova pentru câteva luni după care 
se va instala la Roma _pentru aproximativ opt luni 123'. Aici, prin 
intermediul cardinaluf ui Morone, el a putut cuno~te foarte bine 
curtea papală şi a reuşit să intre în graţiile paQ~i Grig_ore XIII, 
care71 va recomanda călduros regelui Franţei,flenric lll124, la a 
c~1 strălucitoare curte din Pans va ajunge în ianuarie 1579, 
deci d~ă aproaee doi ani de şedere în Itaha. In februarie 15 81 
Petru Cercel păraseşte Parisul, unde prezenta sa s-a bucurat de 
mult succes, şi pleacă spre Constantmo~ol marmat cu scrisori 
de re~omandare ~i~ partea lui Henric 111 şi a regjneţ mame 
Catenna de Med1c1, cu ferma speranţă de a dooand1 tronul 
domnesc al Ţării Româneşti. Prima etapă italiană a drumului 
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său spre capitala Imperiului otoman a fost la Torino, Wlde ducele 
Carlo Emanuel îi face o bună P.rimire125• La 3 martie soseşte la 
Veneţia, unde i se face o primire cu adevărat fastuoas~; iar la 
7 martie este P.rimit în Senat, unde ţine un discurs. La veneţia 
a putut să viziteze tezaurul lui San Marco, Sala Consiliului 
ce1or zece şi Arsenalul şi a fost primit de dogele Nicolo da 
Ponte. Dupa o şedere de aP.roximativ o lună a pnmit o sumă de 
1 OOO de scuzi şi i s-a P.US la dispoziţie o galeră comandată de 
Benedetto Giuliani, galeră cu care va ajunge la Raguza pe data 
de 8 aprilie 126

• · 

După aproape doi ani de intrigi la Po~ în 1583 Petru Cercel 
este numit domn al Tării Româneşti. Ajuns în ţară el era 
înconjurat de o adevărată curte de strămi: italieni, francezi, greci 
etc., aintre care se remarcau mai ales secretarii săi italienii 
Franco Sivori şi Francesco Pugiella. Foarte bun cunoscător a 
limbii §i al culturii italiene a epocii 127

, el îns!!Şi autor al unui 
"imn catre Creator" în limba itahană128 şi model pentru scriitorul 
italian Stefano Guazzo129f Petru Cerce1 a încercat să introducă 
şi în tara sa o parte din ce e văzute în Peninsulă. La Târgovişte 
el a mconjurat palatul domnesc cu grădini frumoase "alla 
italiana" ş1 a făcut chiar sere pentru plante exotice130

• A trimis 
la Roma, 1a iezuiţi, şase fii de boien pentru a-şi face educa_ţia, 
iar turnătoria de tunuri şi munitii de la Târgovişte a construit-o 
cu ajutorul unor m_e_şten veneţieni 131 • A întreţinut, de asemenea, 
strânse relaţii cu Veneţia şi papalitatea, cu Ferrara ş_i Savoia; 
dar domnia sa nu a durat mei macar doi ani, astfel încat în 15 8 J 
a fost obligat să-şi reia pribegia 

Cu donnţa fierbinte de a-şi recăpăta tronul, Petru Cercel 
şi-a rţluat lup~ de .la capăt, solicitând ajutof!:114iferit~l<;>r puteri 
cre_ştme pe tentonul cărora a trecut. La sfarş1tul lut 1anuane 
1588 el aJunge din nou la Veneţia. La 27 ianuarie cere ajutorul 
Senatului, dar de data aceasta Republica îi dă de înteles că 
prezen~ sa J>t? teritoriiU ei este de nedorit. La jumătatea lui 
martie ajunge la Roma. In ianuarie 1589 revine la Venetia unde 
începe să se P.regătească pentru călătoria la Constantinopol. 
Aici locuieşte în palatul Ca Pozzo de pe Canareggio de unde în 
iulie pleacă pe dnimul fără de întoarcere şpre capitala lmP.eriului 
otoman132• Viaţa şi acţiunile lui Petru Cercel sunt un aaevărat 
model de comportament renascentist, princi~le valah fiindi 
din acest punct de vedere, un adevărat simbOl renascentist a 
istoriei româneşti din secolul XVI. 

Dar şi fratele lui Petru Cercel, marele Mihai Viteazul, cel 
care a reµşit să unească pentru rrima dată în istorie cele trei 
ţări româneştii a fost un simbo al Ren~teril şi un adevărat 
d~scipol al şcol_li politice şi diplomatice: itahene. Iritre~a sa viaţă 
ş1 toate acţiunile sale sunt efocvente m acest sens. Cu toate că 
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nu a ajuns niciodată în Italia, Mihai :Viteazul a fost sprijiţlit în 
~imP.ul campaniei din toamna lm 1595, de recucenre ~ 
Tăni Româneşti de către un deta~ament de 100 de soldaţi 
italieni trimi_şi d~ ducele Toscanei, Ferdinand I de t\:1edici, şub 
comanda lui Sil~io Piccol_omiţli, ajutat de în~ăţa~l şi ren~mutu} 
istoric FilipP.O Pigafetta dm V1cenza133

• Lupta.toni toscaru, <lupa 
ce au participat 1a camP.ania din toamna lui 1595, au plec~t 
SRre patrie la 20 decembrie ajungând la Florenţa la 15 februane 
1596134 • Contactele lui Mihai Viteazul cu italie.nii 11u.se. opresc 
însă aici. In momentele de mare cumpănă ale pnb~g1e1 dm 1600 
şi 1601, când era în căutare de ajutor pentru a-şi recăpăta. ţar~ 
şi domnia, Mihai nu a ezitat să adreseze un lung memonu ş1 
ducelui Toscanei, acelaşi Ferdinand I de Medici, în care expune 
situatia Tării Româneşti între 1593 şi 1600 şi luptele sale cu 
turciî şi tătarii pentru apărarea cauzei creştine 13 • Evident că 
Toscana nu era o mare putere a vremii şi nu ar fi putut să-l 
ajute cu mai mult de câteva zeci sau sute de mercenari, dar 
scriind ducelui ei Mihai avea, probabil, sentimentul că se 
adresează lumii italiene, lume care putea să însemne foarte mult 
pentru cauza sa. Din păcate mesajul său a rămas rară răspuns. 
Dacă Mihai Viteazul nu a ajuns în Italia, în schimb a ajuns 

aici, în această epocă, o adevărată pleiadă de pretendenti la 
tronurile tărilor române, de descendentă şi membri ai familiilor 
domnitoare, de aventurieri gata la' orice _p_entru a-şi găsi 
norocul 136

• Printre aceştia_putem aminti ge Nicolae Basarab, 
care în 1569 s-a aflat 1a Roma şi Udine 37,_pe Ioan Bogdan, 
care în i 588 se afla la Roma, iar în 1592 la Torino, Venetia ş1 
Murano 138

, Qe Ştefan Alexandrovici în 1590 la Venetla si 
~oma1 ~9 , P.~loan Iancu140

, Ştefan Bogdan141 , Bogdan Sa.Sul'~2 

şi mulţi alţn. 
De asemenea, în mănăstirea San Maffio din Murano trăia în 

acea epocă Mărioara Adorno Vallarga sora P!inci pesei 
Ecaterina Salvaresso, soţia lui Alexandru ai Ii-lea Mirce~ care 
s~ ~fla în rel!ltii cu celebrul _pi~tor Veron~se„ iar v_iit9rul domn 
ş1 nval al lm Petru Cercel, Mihnea Turc1tm. a ynm1t o aleasă 
educatie în cetatea l_agţ111elor 143 , la fel ca şi fiul sau, de asemenea 
viitor domn, Radu Mihnea144 • 

Un !.11~~ ~umăr 4e.mol~oveni au veajt în Italia dl!pă 15?1, 
anul parasm1 domniei de catre Petru Şch10pul 145 • Pe langă fiica 
acestuia, Maria, care s-a căsătorit în 1600 cu nobilul venetian 
Polo Mino, au mai venit amanta domnului, Maria Cercheza, 
nepotul săul Gheorghe Hatmanul, Maria Cămărăşoaia cu fiii 
lo~m şi As an Stancu Orbul, sotul lui Ana di Taranto, 
mitropolitul Gheorghe Movilă ~i viitorul mitropolit Tudose 
Barbovscp.i, pr_ecum şi mulţi alţii 46 • 

Aprox1mat1v în aceeaşi perioadă a ajuns în Italia şi 
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moldoveanul Ieremia Costiei. Acesta, yrin Raiuza şi Bari a 
itluns la NeaQOle, unde în l 578 s-a ~ălugarit în manăstirea Beatâ 
Vergine MaClre de Dio şi va rămâne aici până la moartea sa, 
survenită în 1615 147

• 

Spre sf.ărşitul secolului XVI întâlnim şi primul student român 
în Italia. In colegiul teol()gic S.Athanasio din Roma, fondat în 
1577 de_papa Grigore XIII a jntrat în 1585 un aşa-numit 
"Marco Baivoda d1 Blachia"148

• In acela~i colegiu va studia la 
începutul secolului XVII un anume 'Antomo Varsi della 
Valacchia", 149 care mai târziu va deveni secretarul lui Radu 
Mihnea. 

In cursul secolului XVII numărul de români care se duc să 
studieze în Italia creşte. In afară de cazul foarte bine cunoscut 
al stolnicului Constantin Cantacuzino, asupra căruia ne vom 
opri într-alt car>_itol al lucrării de faţă, în Italia au studiat 
transilvăneanul GheorgJte Buitul;. între 1619 ş_i l 623Î la Colegiul 
germanico-ungar, fonaat în 15J2 de gapa luliu I I, care mai 
târziu va deveru profesor la Alba Iulia' d şi Ştefan Vegesc, între 
1648 şi 1659, la Colegiul de Pro_pag_an a F1def fondat în 1627 
de P'!Pa Urban VIII151

• La Colegml Sant' Afol inare din Roma 
şi-a făcut studiile teologice şi moldoveanu Ioan Bărcută, care 
apoi a fost paroh la Cotnari şi vicarul arhiepiscopului de 
Marcianopoii la Bacău, după care1 în 1672,„s-a mtors în Italia 
şi a stat trei luni la Florenţa, Roma ş1 Venetia. In ace~i perioadă 
a studiat în Italia ~i nePQful săl!, Valentin Bârcuţă152 • La mijlocul 
secolului XVIII mtâinim la Roma, la studii, şi doi munteni1 
Mihail de Paulis, primit la Colegiul urban în au&_ust 164 7;, ş1 
Stefan Valahul care s-a aflat la Roma, tot la studii, mtre 1641 şi 
1659153

• In fine, în 1689, moldoveanul Ştefan Vlege a intrat la 
Colegiul de Propaganda Fide154

• 

Pentru a avea un tablou cât mai apropiat al prezenţelor 
româneşti în Italia în secolul XVII trebuie să mai sgunem că în 
16 71 se afla la Veneţia şi dorea să meargă la Roma şi la 
Loreto, Grigore Ghic~ fost şi viitor domn al Tării Româneşti 
{1660-1664; 1672-1613), în timp ce sotia sa, Maria Sturdza se 
mtorcea în 1672 de la Veneţia, unde fusese împreună cu fratele· 
său155 • 

Evident că, indiferent de scopul lor, toate călătoriile românilor 
în Italia şi, mai ales1 la Roma, au avut o importanţă deosebită 
deoa~ţce .au pertp!s„. d!-lpă c.a~,_ t~~zirea sau consol!darea 
con_şt11nţe1 romamtaţu ş1 a latimtatn, ceea ce a determmat, o 
dat~ cu ţrecerea ti.mpul,!-!i, renaşterea. culturală _şi politică, iar 
ap01 unitatea naţionala a poporulm roman. De asemenea 
relatările de călătorie, care vor apărea ceva mai târziu şi vor fi 
mai mult sau mai puţin literare, au fumizat informaţii destul de 
exacte despre ltaha şi poporul italian, despre istoria, cultura şi 
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civilizatia sa_, contribuind astfel de o manieră decisivă la formarea 
imaginii Italiei în cultura română şi î~ mentalul românes9. 

In aceeaşi perioad~ însă, în a. doµaJ_umătate.a secol~lm XVJ 
şi în secolul XVII, influenţa 1tahana a continuat sa s~ (aca 
putt:;mic simţită în întreg spaţiul ro~ânes~ •. adu~ând rom.~lqr 
la e1 acasă destule elemente care sa faca imaginea Itahe1 cat 
mai completă. . . . 

In Transilvania, fenomenul cel mai interesanţ pe care l-a 
înregistrat arhitectura de-a lungul întregului veac XVI 
- fenomen care şi-a extins efectul în continuare până în primei~ 
decenii ale veacului XVIII - a fost. legat de p~trund~rea ş1 
împământenirea, o da,tă cu răspânduea culturn umaniste, a 
formelor Ren~terii 156 • In ceea ce priveşte arhitectura Renaşterii 
în Transilvania, este necesar de reamintit o dublă caracteristică 
a ei157, puternica influentă italiană (mai precis nord-italiană): 
datorata nll!11e~oşil~r ai:hitecţi veniţi la _curţile episcopale şi ~p01 
la cea a pnnc1pelm, ş1 totodată un viguros caracter ongmal: 
autohton, cu 15ogate şi variate insP.ir~ţii ''poyulare", care-1 
conferă un caracter vemacular, net distmct faţa de Renaşterea 
din alţe zone ale Europei, fie ele geografic îndepărtate sau 
apropiate. 

Un rol important în cristalizarea unor forme de plan s~cifice 
Rena_şterii ifaliene l-a avut construirea, începând cu anul 1571: 
a cetaţii pentagonale

1 
cu bastioane în formă de pană în cinci 

col tun, de la Oradea 58• Pentru construirea cetătii~ principele 
Sţefan Bathory a angajat ~hitecţi .milit~ italiei:iJ, m frup.te cu 
Sllllone Geng~ lucrarea fimd contmuată mtre anu 1579 ş1 1584 
de venetianul Ottavio di Baldigara, ajutat de meşteri loccili. Mai 
târziu, fo secolul XVII, înainte de 1618, sub principele Gabriel 
Bethlen, dis,P..Ozitivele de apărare ale cetăţii au fost ~rfecţionate 
de Giovanru Landi din Mantova şi Agostmo Serena din Veneţia. 
~ interiorul incintei de fortificaţii_. arhitectul Giacomo Resti 
dm Verona va construi un palat oe formă pentagonală cu o 
curte interioară159 

•• Acelaşi prin_ci_pe Bethlen a adus, pe la 
1619-) 6201 meşt~n sticlan de la Muran~, care vor părăsi însă 
Transilvania <lupa moartea sa survenită m 1629160• 

In ceea ce priveşte prin~!P~ii arhitecti italieni, care au lucrat 
cu certitudine în secolele XVI ~i XVII în Transilvania, ei se pot 
cl~ifi~a î~ următoarele ~Q_e_: 61 a) pietrarii anonimi, veniţi în 
pnmaJumatate a secol ulm XVI, de~ urma cărora ne-au rămas 
oouă ancadramente la capela Sf.Duli din Alba Iulia şi alte câteva 
la Cluj; b) cei veniţi în a ooua şi a treia treime a secolului_pentru 
anumite lucrări, ca Domenico da Bologna la cetatea Gherla: 
Peln!s !talus Lapicida da Lugano la Bistriţa, sau Ottavio d1 
Bald1gara, Domenico Ridolfiru da Carnerino, Achilie Tarducci 
da Corinaldo şi Giovan Marco Isolano la cetatea Oradea; 
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c) cei chemati de Castaldo pentru fortificarea sudului princi­
patului, care între 1551 şi 1556 a fost ocu_pat de Habsburgi, ca 
Alesandro Clippa, Antonio da Bufalo, Afessandro da Urbino 
Martino da Spezia, Andrea Trevisano etc.; d) cei care, fiind 
mai mult timp în se!'Yiciul principilor tr~silvru).i, au lucrat la 
numerose constructn patronate cfe aceştia, ca Simone Genga, 
Giovanni Landi, Gîacomo Resti, sau Agostino Serena. 

Pentru a nu mai reveni asupra influenţelor arhitecturii italiene 
în spatiul românesc să spunem, tot aici, că ele s-au făcut 
simtite şi în Tara Românească la mănăstirea Dealu, la biserica 
măriăst1rii diÎl Curtea de ArMş~recum şi în stilul arhitectonic 
brâncovenesc162

• In secolul XVII şi la începutul secolului XVIII 
pătrund în Tara Românească elemente arhitectonice ale 
Ren'!Şterii, fie din Italia, în mai mică măsură, fie din Transilvania, 
în primul rând163

• Arhitectura muntenească din această perioadă 
reprezintă, în anumite privinte, o continuare pe o treaptă 
superioară a Renaşterii arddene. In feiul acesta formele 
Renaşterii au parcurs pe_ teritoriul ţării noastre un drum lung, 
începând cu log_gia luiMatia Corvin din curtea castelului de fa 
Hunedoara pâna la vastele compozitii de galerii şi ~rtice ale 
Hurezului ş_i Văcăreştilor, loggiile şi pridvoarele de la 
Mogoşoaia, Potlogi, Stavro_poleos şi Antim. Stilul arhitectonic 
brâncovenesc este un reflex al şcolii Renaşterii„ sosit în 
Tara Românească cu întârziere, sugerat probabil şi oe unii din 
boierii care vor fi văzut monumente aparţinând acestui stil în 
I~lia, dar muJţ mai ~r 4e e?'P.licat pri!l schµnbul de e_?'perienţă 
dmtre meştem munteru ş1 cei din Transdvaru~ cu care m această 
vreme se mtreţin frecvente legături politice şi culturale şi unde 
principiile qe cgmpoziţie şi form~le Renaşterii dăduseră roade 
imQortante mea dm veacu1 antenor. 

Ceea ce deosebeşte în mod evident un palat domnesc din 
vremea lui Constantin Brâncoveanu de o reşedinţă voievodală 
sau boierească mai veche este, în primul rând. compoziţia clară, 
r~gula!_ă..aţât a locuinţ~i pi:in~ipa1e.i a palatului proprju-zis, cât 
ş1 a clăd1nlor anexe ş1 a mcmte1 m care sunt cupnnse toate 
acestea Nici o asemănare însă între înfătişarea generală, globală, 
a locuintei noi a domnului român şi aceea a paratelor itafieneşti. 
Deisigur nu poate fi ne_gat aJ>5>rtul, să-l numim venetian, _pe 
care-l putem descoperi m unele detalii decorative, _şi mai ares 
amintirea "loggiei" italieneşti pe care ne-o sugereaza încă_perea 
centrală (Mogoşoaia) cu un perete de arcade de pe faţada 
îndreptata spre cea mai frumoasă privelişte a locului pe care se 
ridica palatul. Dar\ lucru uşor de constatat, nu-i vorba aici de 
un împrumut servii, ci de o iscusită prelucrare a unor elemente 
străine pe care meşterii români şi le-au însuşit adaptându-le 
cerinţelor voievodului, dar în acelaşi timp şi stilului naţional. 
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Căci, îmbog_ăţit prin aceast~ a~t ca ~Hşare, c~ţ şi c~ ~p_lo~e; 
palatul branc..ovenesc ramanc, 1n rntregy1 lui., u upt:rn 
românească ce nu-şi &ăseşte corespondent m arhitectura de 
palate a nici unei alte tari. . . 

In secolul .~VII a're loc 9 recrudesct:ntă a yresmmlor 
catolicis111:ulm m Moldoya ş1 TB:r!l ~omaneascai ceea ce a 
însemnat ş1 o accentuare !1 influenţei 1tahene. Astf~l, li?- Mo!dqva, 
Bartolomeo Basetti da Piano 164

, v1ceprefect al nusmrulor ş1_ vicar 
gen!!ral .~l di~cezei c:ţe Bacă~ a alc~tuit, .în 1642, proiectul 
mfimţărn unm Colegm catohc la Iaşi, proiect ce a fost supus 
SJ?re aprobare în anuf următor Coleg1µlui de ~i:opaganda F1_dt?. 
Misiunea înfiintării sale a fost încre(tintată lut Marco Bandm1, 
numit arhiepiscop de. t\:farcianoP.oli .. In '164 ~ Vasil~ Lu_Qu a dat 
un loc. în !aşi Pt?ntru zidirea c<;>legmlm dar putropohtµl Vari~ 
a împ1ed1cat dm toate putenle sale funct10narea lut. Colegml 
cat~Iic nu aA putut fi mfiinţat ~a Iaşi, deşi .Pril'!ţre ma,_tenile 
de mvătămant ar fi figurat ş1 preaarea hmbn romane 165

• 

In Tara Românească ofensiva catolică a întâlnit un teren destul 
de 'favorabil în timpul domniei lui Matei Basarab. Acesta a 
încercat o apropiere de Roma atât din motive politice (alianta 
cu imperialii), cat şi sufleteş_ti2 el manifestând o anumită înclinatîe 
pentru religia catolică166 • Matei Basarab întretinea în mediul 
italian al Propagandei Fide şi al Venetiei 'relaţii strânse 
printr-un secretar ca Giovanm Mascellirii din Pesaro, prin 
misionarii iezuiti, minoriţi conventuali şi minoriţi observanţi 
sosiţi la TârFoviŞte sau pnn bogata comunitate elenă din or~ul 
iagunelor16 

• O dovada a bunelor sale reiatii cu Veneţia o 
constituie o gravură a sa, cu inscripţia loanes Matteus 
Bassaraba Princeps Vaivodae TransalP.inae Vallachiaei 
realizată în acest oraş de Marco Boschini, elevul lui Palma ce 
Tânăr, artist monden şi cultivat: autor de "incisioni" cu efigii 
ale. dogilor şi notabililor Serenissunei Republici în plin şi glonos 
Se1cento168

• 

Din toate cele spuse până aici putem constata că influenta 
italiană asupra spaţiului românesc în secolele XVI şi XVII, dar 
şi mai târziu, în secolul XVIII, s-a exercitat, în_primul rând din 
două centre principale, Roma şi Venetia. Acest f ucru este vaÎabil 
şi pentru românii care au călătorit în' Italia şi care s-au stabilit, 
m principal, în cele două oraşe _şi în teritoriile aflate sub influenta 
l9r. D~ca Rom~ exercita o influeţit?, în primul rând religioasă 
ş1 apm culturala, lucru ce putea nd1ca nwneroase obstacole în 
calea !eceptării ~i în tările român~ ortodoxe, altfel stăteau 
lue:ruple ~u Venet1~. Influenţa acesteia, preponderent culturală, 
art1st1că ş1 comercială, era dublată de implicarea sa profundă în 
l urnea grecească,. ~e teren.ul fertil pe care-l oferea pentru 
dezvoltarea cultur11 greceşti, cultură care în această perioadă 
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devine fo~e putei:nică şi în Moldoya şi Ţara_ Iţomâneas~ă, 
i.ransformandu-se mtr-un element ae legatura mere spauul 
românesc şi cel italian, venetian în primul rând. ' 

AstfelÎ dacă în secolul XVI, prin mtennediul filierei sârbe~ti 
şj al că uiărului Macariei a fost adusă de la Veneţia m 
Tara Romanească arta tiparu ui 169

, dezvoltarea tiparului grecesc 
î'n acest oraş după cucerirea Constantinopolului de către turci 
în 14 5 3 a cunoscut o evolutie im_presionantă. Intre 1500 şi 1600 
apar la Venetia 23 de tip0grafii care tipăresc cărti în limba 
greacă 170

• Apoi, până în 1 "8121 dată la care a fost fondată ultima 
tipografie greaca, mai apar a1te 12tipografii171

• 

Acest număr mare de tiJ>ografii greceşti de la Veneţia a avut 
o influenţă directă în Orientul Europei în două directii 
principale 72

: influenta exercitată asupra literaturii care s'-a 
oezvoltat în insula Creta, renumit centru de difuzare al culturii 
veneţiene în Grecia, Tracia şi la Constantinopol, şi influenta 
asupra literaturii române care a fost principala punte de trecere 
~ cfe difuzare a culturii laice populare occ1deutale în tările din 
Euro_pa orientală de religie ortodoxă. In Mofdova şi 
Tara Românească şi, în generat, în Peninsula Balcanică influenta 
venetiană a avut un prestigiu exclusiv cultural, nelegat de factori 
teritoriali sau relig10şi, deci de exclusivă valoare spirituală. 

Numeroase cărţi cu caracter religios publicate la Veneţia au 
ajuns în ţările române173

, erintre care putem aminti Apocalipsa 
f!POStolului Pavel) tiP.arită în 1520 în limba sârbă de 
Bonidor Vukovici ş1 tradusă în româneşte de preotul Grigore 
din Măhaciui Miracolele Fecioarei Maria, tiparită în 1641 de 
Antonio Giu iano, Legendele Sfintei Vineri tlpărită în 1685 de 
Nicolae Glykvs, precum şi Viata Sfântufzli Vasile cel Nou, 
tipărită în 169'3 de Anastasie Zmguropoulos. 

Mai importante pentru dezvoltarea culturii române ni se Qar 
însă cronografele publicate la Venetia, cum ar fi cele din 1570, 
1631 şi 1631i în care se vorbeşte despre fondarea oraşului ş1 
dogii săi 174

• E e au pătruns în cultura română, unde vor cunoaşte 
un mare succes şi vor uşura trecerea către o abordare noua a 
sctierii istoriei de către marii noştri cronicari. 

Inceputurile literaturii cronografelor în limba română datează 
din secolul XVII şi reprezintă o mărturie convingătoare a 
îmbogăţirii şi diversificării pe care cultura noastră a 
cunoscut-o în această etap~ a dezvoltării sale. Prima traducere 
este datorată lui Mihail Moxa; călu~ la mănăstirea Bistriţa 
din Oltenia, şi este datată în 1020175.-Din perioada 1643-1667 
( 1669) datează cel mai vechi crono~af român de provenienfă 
rusă, tradus de logofătul Staicu, Clin ~coala slavonă de a 
Târgovişte, după un original din 1617 6

• Pe la 1660 a fost 
tradusă, probabil de către viitorul mitropolit al Moldovei, 
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Dosoftei 177, scrierea cunoscută sub del}-umi~ea _de "crons>gnţf\11 
Danovici". Traducerea a fost făcl!tă !n__pnnc1pal dup~ ed1ţ1a 
veneţi~ă din 1650 a Sinopsis-ulm )m. K]galas, recurgand, pe 
alocuri, la Sino~sis-ul lut :p~roţe1, tlpar!t de as~mene~ la 
Venetia, în 1631 78 • Ceva mai t~rziu, acelaşi b~so.fte1 a reah.zat 
o traducere în rezumat după Kigalas~79, pe al caru~ maţlu~cns. a 
făcut mai multe adnotări margmale m t1~pAul ~x1lulm sau dm 
Polonia180• Traducerea s-a făcut, probabil, mamte de 1682181

• 

Traducerea Sinposis-ului lui Dorotei ? fost fă~u~ în ~ouă părţi. 
In 1684 la B~ov, de către preotul Vasile Gnd m b1senca Sla.nti.µ 
Nicolae din Scheii Bra~ovului, ~i în 1687, de logofătul Drăg01, 
fiul preotulu.i Tatul de Bez~e~d. 82

_. _ • • • • 
Rezultă, dm cele spuse pana aici, ca cmci tlJ?un de cronografe 

au fost traduse în româna în secolul XVII' : cronograflll lui 
Moxa, cronograful de provenientă rusă, cronograful numit 
"Danovici", cronografuf lui Kigalas şi cronograful lui Dorotei. 
Aceste cronografe vor cuno~te o circulatie mtensă în secolul 
XVIII, lor adaugându-li-se doar un cronograf de provenientă 
rusă, datorat unui eP.iscop de origine ucraineană, Dimitri, 
mitropolit al Rostovuh.li între 1702 şi 1709, dar care cuprinde 
numai istoria biblică' 84 • ln ceea ce _prive_şt~ sursele de inspiraţie' 85 

se constată că dacă cronografu[ lui Moxa a folosit Cronica 
universală a lui Manasses în versiunea sa mediobulgar~ celelalte 
p~tru cronografe s-au făcut după versiuni greceşti tipărite la 
Veneţia, ceeAa ce indică o creştere a influenţei occidentale în 
cultura romană. 

Semnificativă este şi circulaţia, adică succesul, pe care l-au 
avut aceste cronografe în spatiul românesc. Cronograful lui 
Moxa din 1620 nu a avut aproape nici o circulatie şi a fost prea 
puţin cunoscut în ţările ~omâne. 186 In schimb traducerile după 
cronografele greceşti 187 s-au bucurat de o deosebită 
popularitate, beneficiind, erintr-un număr ridicat de copii 
manuscrise, de cea mai l~__ga răspândire în ţările române, mai 
cu seamă în secolul XVIII: Cronografele ruseşti în traducere 
românească188 au cunoscut şi ele o anumită circulatie în această 
epocă, dar considerabil mai restrânsă. ' 

Cronogr.afele~ 89 
•• aminţiţe A mai sus sunt i!llportant~ pentru 

formarea 1magmu ltahe1 m cultura romanească1 m afara 
contactelor avute cu tiparul venetian, 2rin informaţiile pe care 
le-~u fumizat cititorilor despre istoria Imperiului roman, mult 
mat complete, şi despre istona Veneţiei1 incomf.arabil mai reduse 
s11b aspectul cantităţii, cât şi al calităţii. Astfe , pentru a da doar 
cat~va scurte. e?'emple, este destul să amintim ca în cronograful 
de tip Danov1ci, în sumar, se arată care vor fi momentele istoriei 
ro.!Dane ~e vor fi detaliate mai deRarte: "lnce2îtura înpîrătiei 
Ramulm, glava 70; Inpîrăţiia lui Noma Pombiie, glava 71; 
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Înpîrăţiţa lui Titu îm~ăr!J.tu, glava 72" ş_i tot aşa până)a împăratµ} 
Teodosie cel Mare1 0 iar cronograful Dorote1 se mche1e ptm 
enumerarea dogilor v'enetiei: "9K Iar după acesta au fost__Ql1nţip 
Fran~izcos Contarinos, cînd au fost cursul anilor de la Hristos 
1623 şi au trăit ani 1 şi luni 3, zile 4. 99. Iar după acesta au fost 
Ioan Comaros, cînd au fost cursul anilor de la Hristos 1624.şi 
au trăit ani 5 şi luni 11 zile 16. 100. Iar dl_!Pă moartea aceluia te 
nainte iaste zis Comiliu, au fost acesta Cornea pînă la vremea 
aceea ce au lăsatu-să a să mai scrie pomeniţii ani" într-o 
variantă191 şi "119. Iară după acesta fu prinţ!J? Franghizcos 
Loredanos, la anul de la Hristos 1752 şi au trait ani ro. 120. 
lară după acesta fu P.rinti:R Marco F oscarinis, la anul de la Hristos 
1762 ş1 au trăit luni 1 O. 121. Iară după acesta fu înăltat Alvise 
ţvfoceni_g9, fii.nd ~nul de la Hristos 1763 şi au trăit ani 9"192 

mtr-o alfa vananta. 
In acelaşi crono~Dorotei mai poate fi întâlnită o infonnatie 

referitoare la războiul turco-veneţian din 1570-1573: "Iar câlld 
fu cursul anilor de la Hristos 1570, sultan Selim făcu vrajbă cu 
veneţienii şi găti multe catarge şi strânse ca la trei sute de corabii, 
cu mari cu mici _şi luo şi cfoo corabii mari veneţieneşti ce să 
aflase atunci în Tarigrad şi eşi cu oştile în luna ui aprilie, în 
7 dni şi era cu oştile trei paşi ... " 193• 

Când avem în vedere cronograful lui Dorotei nu trebuie să 
uităm faptul că această atât de P.Opulară carte istorică, a cărei 
primă edi~e de la Veneţia din 163 fa avut la bază un manuscris 
compilat m Moldova_pe la 1590, a fost tradusă şi yrelucrată 
succesiv în Moldova, Transilvania, Tara Româneasca şi din nou 
în Moldova, aflându-se în circulaţie în tările române prin COP.ii 
manuscrise, timp de _peste un secol şi jumătate, de la 
1660-1670 până la 183 T 94• 

De fapt, importanţa cronografelor, mai ales a celor greceşti, 
pentru formarea imaginii Italiei şi a italienilor în spaJml şi în 
cultura românească constă tocmai în marea lor răsP.andire în 
spaţiu şi timp. Ele s-au bucurat de o deosebită P.Opularitate în 
toate cele trei ţări române, fiind răŞQ_âţldite în limba noastră 
timp de mai bine de două veacuri (XVII-XIX} în numeroase 
copii manuscrise. Cronografele constitmau un fel de 
"enciclopedii" la nivel popular, mult gustate atât în rândul marii 
boierimJ, până la o anumită dată, cât şi într-un mediu social de 
mijloc. Majoritatea copiilor de cronografe au fost alcătuite la 
manăstiri, dovedind mtensa lor diffizare şi printre clerici. 
Totodată multe au fost copiate şi pentru boierii recrutaţi uneori 
chiar şi din figurile proemi,!lente ~le _acestei ~ ase, pentru cart? 
un asemenea gen de lectura const1tma un m1Jloc de plăcută ş1 
instructivă recreere. 
Dacă se face un bilanţ 195 al difuzării cronografelor de origine 
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neogreacă în ţările române în secolul XVII.I, în perioada 
fanariotă se observă că Ţara Românească ~eţme pnmul 10~1 
deoarece' aici au circulat nu numai cele mai numeroase copu 
din cronografele de tip D~ovici (20 qe manuscris~), d3:1" şi 
tipul de cronograf Dorote1 (5 manuscrise). In Trans1lvama. a 
fost răspândit tipul mixt de cronograf, prima parte. de ttp 
Danovici_, iar cea de-a doua de tip J?orotei { l O manuscnse ), p~ 
când Mo1dova a cunoscut numai tipul de cronograf Danov1c1 
( 17 manuscrise). 

Un mo!Dent deosebit de import~t1 sub ţoate aspe~tele1 ÎP. 
ceea ce ynveşte contactele romano-1tahene ş1 formarea 1Illaguţ11 
Italiei m cultura noastră l-au constituit ultimele decenii ale 
secolului XVII şi primele decenii ale secolului XVIII, ceea ce 
am putea denumi epoca brâncovenească. Dacă în această 
perioadă legăturile politice cu lumea italiană au fost destul de 
slabe196, în schimb cele economice, mai ales cu Veneţia, au fost 
im~rtante 197, iar cele culturale, în primul rând tot cu Venetia şi 
spatjul aflat sub i!_lfluenţa şa_, deosebit de }mpqrtant~. · 

Sigur este ca deschioerea spre mnoue dm epoca 
brâncovenească s-a manifestat dm plin prin prezenta lui 
Constantin Cantacuzino, viitorul mare stolnic diri anii 
1675-1677, la Universitatea din Padova, acel "Athenaeum 
Patavinum" unde este mentionat între aprilie 1667 şi au&ust 
1668198

, în "Hellenomousafon"-ul întemeiat în 1653 de catre 
Ioan Cothunios din Verria199• Acest contact al unui Cantacuzino 
cu marele centru universitar nord-italian, cu spiritul 
neo-aristotelic şi antiiezuit dominant aici, menit unei !"ăSJ>ândiri 
intemationale sud-est euro{>t'.ne1 mai ales prin Teofil Corydaleu1 
elevul lui Cesare Cremomni, oar şi prin viitorii dragomani ai 
Porţii, .Panaiotis Nikus~i~s şi Alexandru Mayrocordat 
Exapontul2°0

, nu a fost decat mceputul unor legătun constante 
întreţinute de Cantacuzinii munteni în mediile occidentale ale 
barocului italiano-grecesc de factură veneţiană. S-au adăugat 
cele stabilite - în vremea exilului din 1674 din Creta cea af>ia 
cµcerită de turci de la Venetia (1669)- de stolnicul Constantin 
ş1 de fratele său, viitorul domn Şerban, mai apoi probabilele 
contacte. cu Ital.ia. ale spătarului J\1ihaii <:elalalt frate 
Cantacuzmo, ca ş1 sigur atestatele studn ale m Răducanu201 ; 
fiul stolnicului, iar~1 la Padova, între 1697 şi 1700, drept tot 
~tâtea etape ale iniţierii Cantacuzinilor în ştiinta, gândirea, 
ht~l1ltura şi arta apuseană din Seicento, într-unul dintre centrele 
SJ>tntuale eminente ale acestuia, la hotarele Orientului cu 
Oc;,cidentul. 

In epoca lui Brâncoveanu, Tara Românească din răscrucea 
geogi:âfică Şi culturală În care Sf: afla a privit constant spre 
Occidentul catolic şi protestant. In aceste contacte au existat, 
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distincte, două drumuri care, convergente nu o dată, şi-au avut 
fiecare seecificul său. Cel dintâi conducea, pe o filieră 
transilvana către lumea central-euro~ană. Cel de-ar doilea drum 
spre Apus era cel al Italiei~,de fapt - în mod iar~i traditional §i 
analog finalului de veac A VI - cel al Veneţiei. Aici unde, m 
cetatea universitară a Serenissimei de la Padova, studiaseră 
Constantin Cantacuzino stolnicul şi câtiva dintre cărturarii 
apropiaţi voievodului - aflat, de altfel în raporturi cu 
b1senca catolică şi papa Clement Xl2°2 - unde aristotelismul 
conservator şi gustul pentru decorativul excesiv, persistenţa 
neobişnuită a _goticulm medieval marcaseră o certa întârziere 
fată de dezvoltarea Peninsulei italice, dar permiseseră şi noi 
af'ropieri, prin afinitate, ale Venetiei de Orientul postbiz.antin şi 
e ataşat aristotelismului, decorativului şi remanentelor 
medievale, duceau nu puţine căi ale culturii brâncoveneşti. 

EP.Qca brâncovenească a însemnat pentru Tara Românească, 
dar şi pentru celelalte teritorii româneşti,., un adevărat sîarşit de 
ciclu istoric şi, în acelel§i timp, un nou mceput de drum. Deşi 
principalii săi exponenţi au avut un sfărşit tragic, temeliile puse 
oe ei, mai ales în directia dezvoltării culturale, nu au putut fi 
distruse. Dovezile cele'mai elocvente în acest sens credem că 
sunt dezvoltarea învătământului şi răşpândirea unui mare număr 
de traduceri ale unor o:eere literare şi istorice, multe dintre care 
erau de origine italiana. Deschiderea spre Occident pe care o 
înregistrăm în eP.Qca brâncovenească se va face în ynmul rând 
în drrectia Italie1203, şi ea se va consolida în secolu XVIII mai 
ales în Tara Românească şi Moldova, unde domnii fanarioti 
vor avea P.Utemice legături CU lumea italiană204 , dar ŞÎ fo 
Transilvania, unde va fi favorizată de unirea religioasă cu 
Rcuna2os. 

In această perioadă se pun bazele unor masive biblioteci 
umaniste româneşti, cele mai importante fiind ale 
Cantacuzinilor.,n,;.ale lui Constantin Brâncoveanu şi ale 
Mavrocordaţilor~, biblioteci unde puteau fi întâlnite numeroase 
opere italieneşti, ştiinţifice şi literare. Demne de remarcat în 
acest sens sunt apostilele făcute în limba italiană de domnitorul 
Nicolae Mavrocordat pe o ediţie a operelor lui Niccolo 
Machiavelli, apărută în trei volume la Venetia în 1726207• 

Tot aici credem că trebuie să spunem câteva cuvinte despre 
cunoaşterea unor opere literare italiene, mai ales prin intermediul 
unor traduceri, în spaţiul nostru cultural. Cea mai mare parte a 
acestor traduceri româneşti au circulat în manuscris şi foarte 
pµt~e al! f9_st publicate1 deoarece tipografiile aparţin:ânq statulu! 
ş1 b1senc11 nu erau interesate m propagarea ideilor noi 
tluministe208 • Nu acelaşi lucru s-a mtâmplat cu traducerile 
greceşti care beneficiau de tipografiile de la Viena şi Veneţia. 
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Între 1643-1669 Staicu din Târgovişte punea d~ja în faţa 
cititorului român o istorie troi~mă nouă ş1 occiden~hza_ţă, dµpă 
Cronografia lui ~~in Bielski. pe ~a~ ~~e~ta,prm m1J locl!ea 
traducerii ruseşti dm 1617 a ultimei ed1ţ11 B_1elsK.i, ?-~~st Sta1cu 
introducea pentru întâia oară în acest domeruu, trad1ţţt ~P.usen~, 
între care ş1 cele oglindite de romanul cavaleresc ~1c1fi;:m dm 
secolul XIII, Historia destructionis Tnype1 alcătmt de JUdel~ 
din Messina, Guido delle Collonne2 

• Acesta a traous ş1 
Qrescurtat de fapt, o versiune franceză a Iliadei lui Homer 
tăcută de truveru[ Benoîst de Sainte Maure la 1165210

• Romanul 
cavaleresc al lui Guido delle Collonne a fost tradus~~'f_pă toate 
probabilitătile, la Braş_ov în primul sfert al secolului A v III, după 
un manuscfis rusesc. La rândul ei, versiunea românească a avut 
drept model un rezumat latin din secolul XV sau XVI al 
romanului lui Guido~ rezumat alcătuit după o copie a 
autografului scriitorulm sicilian. Traducătorul român pare a fi 
fost, mai degrabă decât arhimandritul Coziei, Ghenad1e (circa 
1730), preotul bra_şovean Radu Tempea II ~irca 1710-1720). 
Autorul retractaţi ei copiată mai târziu { 1812) 11 de Nicolae Grid 
ar fi putu fi Ştefan Ioanovici ori Dimitrie Eustatievici Grid (circa 
1745). La 1766 versiunea românească originală era deja 
cunoscută şi copiată la Vâlcea, la Bărbăteşti, de Ioan Sm 
Macarie212• 

In ceea ce priveşte numele şi opera lui Dante Alighieri, Divina 
comedie, este posibil ca ele sa fi fost cunoscute în spatiul 
românesc de către Miron Costin, stolnicul Constantin 
Cantacuzino şi Petru Maior şi, în mod sigur, la începutul 
secolului XIX de Ghem:ghe Asachi213i călătorîn patria marelui 
Q_qet214• De asemenea mitropolitul mo dovean Dosoftei, aflat la 
µJlţiew, ~n ~oloniai a tra~us proţogµl dramei L 'Orbec~he „ a 
1tahanulµ1 _G1ambatţ1sta Gt!al~ Cmz10_, ~ărută. la Ye11eţ1~ m 
1583, pnn mtermedml versmnn greceşti Krofl_li tIRăntă m 1676 
dar tradusă de cretanul Georgios Chortatzis în 1637215 • 

O foarte imp<?i:tantă traducere a unei OP.ere literare italiene, 
dacă nu cea mai importantă, este fără nici o îndoială Floarea 
darurilor (Fiore di virru). Capodopera a literaturii italiene 
medi~valei Fi ore di virtu face traoziţ_ia de la legendele religioase 
apocnfe catre romanul popular. In literatura noastră veclie este 
cunoscută sub numele de Albinuş_a sau Floarea darurilor2 16• 

A fost alcătuită la sfărşitul secolului XIII sau începutul secolului 
)9V la ~ologna, protiabil de Tommaso Gozzadmi, un călugăr 
dm ordmul oeneaictin217 • Ea a apărut în contextul literaturii 
"edificantia", larg dezvoltată în această epocă, îndeosebi în Italia 
d.e Nord. Eşte.cu adevărat o floare a genului parenetic, la fel ca 
şi_ operele s1m1lare după care s-a inspirat: Fiori di filosof.o Fiori 
âi Rettorica etc.218 Dm Bologna s-a răspândit cu rapiditate în 

40 
https://biblioteca-digitala.ro / https://www.iini.ro/



Modalităţi de cunoaştere a Italiei şi a italieni/or în spaţiul românesc 

toată Italia. În 14 74 a fost t9>ărită şi a fost aşa de mult citită şi 
apreciată, încât numai pâna la 1540 a avut vreo 40 de ediţi1. 
Ă fost cunoscută în tot Occidentul şi a pătruns şi în Orient1 
unde a fost tradusă în sârbă, română, greacă, rusă ş1 
armeană219• 

Pe haz.a unor investigaţii destul de controversate, s-a susţinut 
că opera a fost tradusă m română direct din italiană, la sfârşitul 
secolului XV, că a pătruns apoi în slavonă, pentru a circula în 
cultura română şi sub forma textului bilingv din 1523220• Dacă 
lucrurile ar sta aşa ele ar avea o mare irnportan@pentru subiectul 
tratat de noi, deoarece ar indica pentru t101punle vechi (sec.XV) 
un neaşteptat contact direct între literatura noastră şi literatura 
italiană. Oricum, cea mai veche versiune a operei cunoscută în 
literatura română până astăzi este o versiune bilingvă slavo­
română1 datată la sfârşitul secolului XVI sau mceputul 
secolulm XVIF21• Cele mai vechi versiuni româneşti se păstrează 
în Codex Neagoeanus din 1620222 şi într-un manuscris copiat 
de„Costea Dascălul, la Braşov, în 1093223• 

In 1700, Floarea darurilor a fost tipărită pentru prima dată1 
la Snagov~ de către Filotei, cu cheltuiala paharniculm 
Sarochm22 fapt ce a permis răspândirea ei în rândurile 
cunoscătoriÎor de carte din întreg spaţiul românesc225• In acest 
fel antologia italiană, care reţinuse şi ideile danteşti despre 
nobleţea făQturii umane, expuse în Convivio, primul tratat 
autentic de filosofie scris în limba italiană, ieşea din cercuri 
închise pentru a alimenta, pe un Qlan mai lara, meditaţia 
personala. Tradusă în momentele de afirmare politica şi cultură.lă 
română, Floarea darurilor a fost reluată într-o etapă mai 
avansată şţ a răspuns unor necesităţi mai largi, după cum ne 
confirmă difuzarea sa ulterioară226• Sinteza realizată de scriitorul 
italian cu elementele fumizate lui de florilegiile medievale şi de 
operele ce-i erau contemQOrane răsfrânge un spirit nou, ce a 
capătat atenţia cărturarilor în epoca brâncovenească. Chiar dacă 
"revanşa cetăţenească" nu putea să a~ă puternic pe cărturarii 
munteni, prestigiul acordat demnităţii umane, linia de conduită 
arătată celor mari, valoarea dreptei socotinţe se impuneau celor 
care se străduiau să acorde minţii umane un rol tot mai 
pr~nderent. 

Dar această sinteză italiană, întemeiată, în special, pe surse 
occidentale, şi-a găsit curând o completare simetncă prin 
publicarea altei smteze, datorată unm autor laic francez ;,i 
mtemeiată de data aceasta pe surse orientale Pilde jilosofeşti2 . 
Interesant de remarcat este faptul că în I 7 l 3 Antim I v1reanul 
tipărea la Târgovişte această carte în limba român~ folosind 
pentru aceasta traducerea greacă a unei versiuni italiene 
aparţinând secretarului domnesc Anton Maria Del Chiaro, 
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făcută de predicatorul cU!lii, loan Avr~1e228 • Astfel Cl_llegerea 
realizată de orientalistu! fran~ez .~'1t?m; G~~land, ilw.!mesAdc_s 
orientaux, pătrundea, pe filieră 1tahana, ş1 m ~ult~ra ~oman~, 
ceea ce este un nou indiciu al contactelor romano-1tahene dm 
această per:ioaqă. . . . _ A A _ 

Tot pe filieră 1t.ţhană,ynn Ven~ţI'l, a patnl!15. m cu~tura romana 
ş_i o altă lucrare literara franceza, lntamplarzle luz Telemq.c de 
Fenelon229 • Editia în limba greacă realizată în 1742 de Skiadas 
a circulat în toate provinciile româneşti, fiind ~dusă. de la Veneţia 
prin comenzi speciale care trec prm )'raps1lvama. Astfel, l~ 
~ iunie 1780 negustorul braşove~ M1ha1l Ţurp.bru adrese8:Za 
o comandă .de zece exen:iplare dm Telemap l:m D.The9dosrn, 
tipograf-ed1ţor la yeneţta, pentru ~ le. tn!Ilite la Iaşi, UJ)de 
negustorul hbrar Rigos urma să le distnbme premuneranţ1lor 
înscrişi230 • EdHii italiene ale.ace~tei o~re. se g~esc îp bibliotecile 
unor cărturan sau neguston. Pnntre c~tle de istone, geografie, 
filosofie, litera.tură, te~logie - antice sau ~~deme -. ca~e 
alcătmau vasta ş1 aleasa bibliotecă a ne~torulm ieşean Gngone 
Anton Avramie, întâlnim o versiune italiană a lui Telemac, 
probabil editia din 1789 de la Venetia. ln aceea~i bibliotecă 
mtâlnim diciionare şi gramatici de limbă italiană2 1

• Interesant 
de semnalat 'este şi faptul că în 173 7, Maria Cantemir, fiica lui 
Dimitrie Cantemir, stabilită în Rusia, citea opera prelatului 
francez într-o tălmăcire italiană pe marginea căreia făcea şi 
anumite comentarii232 • 

O mare circulatie a avut în tările române romanul scriitorului 
italian Giulio Cesare Croce dclla Liri~ Le sotillissime astuzie 
di Berto/do ... 233 • Născut în anul 15 50, la San Giovanni în 
Persiceto, la vârsta de 20 de ani Croce s-a stabilit la Bolo_gi:ia, 
îndeletnicindu-se cu adunarea şi _prelucrarea material ulm din 
poeme şi romane pe gustul clasefor populare. El a scris ~ste 
300 _cţe opere, dar aceea care a avut mai mult răsunet şi i-a 
stab~ht reputaţia a fost Le sottilissime astuzie .di Berto/do. 
Văzand succesul pe care l-a avut eroul romanului său-2-Croce a 
adăugat o urmare în care povesteşte întâmplările nului lui 
Bert6ldo Le piacevoli e ridicole semplicita di Bertoldino 
jigliolo dell 'astuto ed accorto Berto/do, con le sottili ed argu_te 
rlSP.O~te .delia Marc<?lfa sua m~dre e f1?0glf e di esso Berto1do. 
~ai tărz.tu, un alt scnitor, Cannllo Scahgen della Frotta a lărgit 
~1clul sn~av~lor şi c!,uc;:lului de ÎJ!trebări şj ră~punsuri g!umeţe, 
mtroducand m scena ş1 pe fiul lm Bertoldmo mtr-o noua operă: 
Le buf/anale di Cacasenno, jiglio de/ semplice Bertoldmo -
ast.fel că avelî!. reunit ll!1 bogat mat~rial ?e fars~, P!O~erbe şi 
em_gme, cu .raspunsun epigramatice, implet1te m Jurul a 
trei generatu de bufoni populari: Bertolao, BertolCiino şi 
Cacasennot.14

• Cu mult înainte de a pătrunde în literaturile 
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apusene, opera lut Croce a intrat în literatura neoelenicăA' prin 
::nijlocire::i coloniei greceşti din Venetia (Ediţia din 18"T6, în 
tipografia lui Ioan Aritonio Iulianos, urriiată de multe alte ediţii). 
Asemenea ediţii _grecc;:şti au ajuns p~ă în ţările române23

: und~ 
au fost traduse şi au circulat mtens m formă de manuscris mai 
ales în Moldova încă de la începutul secolului XVIIP36

• Pentru 
început, din acest ciclu a pătruns în literatura veche românească 
numai primul rom.ani Viaţa lui Berto/do. Celelalte două au fost 
rezumate mai târziu aolal.tă cu Bertoldo într-o lucrare apărută 
în 1799 în tipografia lui Petru Bart din Sibiu, cu titlul Viata lui 
Berto/do şi a lui Bertoldino, feciorul său, dinpreună ş(a lui 
Cacasino nepotul lui231

• Succesul acestei opere s-a datorat în 
mare măsura ~i faptulu~ că Bertoldo era un reprezentant tipic 
al îNele:eciunn ţăraneştt în lupta contra nedreptăţii, eroul sărac 
ce-i mfrange pe bogati. 

Una din lucrările italiene cele mai traduse în tările române în 
secolul XVIII şi la începutul ceţui urm~tor a fost De gli scherzi 

~
eniali, scrisă m 1632 de venetianul G1an Francesco Loredano 
1606-1651)238 • Acesta a mfiintat în 163 O Academia 
el 'lncogniti 39, printre ai cărei memori s-au numărat Maio lino 

Bisaccioni, Girolamo Brusani şi Ferrante Pallavicino iar 
exerciţiile sale retorice au plăcut aşa de mult, încât în 1678 De 
gli scherzi geniali. au fost r~edita~e pentru. a trei?'.~ce~ oară, iar 
11 cavalier Casoru nu a ezitat sa le prezinte citltonlor drept 
creaţii ce aminteau de Pitagora şi de Platon240

• 
Opera lui Loredano s-a bucurat de atenţia cărturarilor români 

şi greci şi s-a înscris pe o traiectorie interesantă a culturii noastre 
din secolul XVIll. Iil acest sens trei aspecte sunt importante241

: 
în primul rând faptul că ceea ce a captat interesul cărturarilor 
români şi greci este De gJi scherzi geniali şi nu romanul La 
Dianea sau Poesie ori Vita di Marino, care au asigurat de 
asemenea scriitorului veneţian atentia istoricilor literari, în al 
doilea rând condiţiile în care se efectuează contactul cu opera 
italiană,. iar ÎI} al. treil<?~ rând, reapariţia ei spre sfârşitul secof ului 
XVIII şi ap01 d1~p~ţ1a sa. . . . . 

Cele douăzeci ş1 patru de d1scursun ale operei lui Loredano 
aduc în yrim plan aouăze~i şi patru de personaje ilustre ale 
antichităţii greco-romane ş1 _prezenţa lor este aceea care a atras 
pe cărturani din sud-estur european, orientaţi la sfârşitul 
secolului XVII _şi începutul celui următor spre sursele civilizaţiei 
continentale. Desigur că dacă Loredano a fost preferat lui 
Pallavicino, a cărui operă a figurat în biblioteca stolnicului 
Constantin Cantacuzino motivul îl aflăm în faima de care 
continua să se bucure cel care ajunsese, la un moment dat, să 
facă parte di.n Consiliul celor Şase ai Signoriei şi întemeiase o 
Academie. In discursurile personajelor sale (Achile, Cicero, 
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Lucretiu etc.) apărea apoi, cu multă pregnanţă, însuşi mersul 
exerci'ţiului retoric. Exerciţiul ret~rjc al lui Lpredano po_m~şte 
de la o serie de concepte care s_tărwe ~n Il!~l!tahtţtea ve~eţterul9r 
din Seicento şi el nu oferă mvestigaţn m ps1holog1e sau m 
mecanismul destinului, ci în drama care se desîaşoara pe scena 
vieţii242 • Prezenţa eroilor latini _şi eleni. _în carţ_ea. lu~ Lore~ano 
este aceea care a atras pe carturaru romam ş1 grec1. In 
discursurile scriitorului v~neţian aceşti cărtu~~ â~s~_op~ră ,f! 
modalitate ce poate contnbm la dezvoltarea pred1c11 laice . 
Cărturarii formati în societătile sud-est europene la şcoala 
retoricii bizantine recunosc în exercitiile lui Loredano o nouă 
formă de exprimare, care răspunde preocupărilor lor243

• 

In aş~Il!e~ea ~ondiţii, bAarocul liţerar P.articipă la ~ezv9ltare~ 
trad1tie1 ş1 se mserează m evoluţia artei cuvantulm rostit, făra 
să încuraJeze însă formarea unm nou stil cultural. 

Prima selectare a ace~tei opere e~te făcută în Veneţi~, de 
către st9lnicul ~onst~ttţt. Canta~u:z:mo, care ţrec~ p_e pnqml 
loc, pe hsta cărttlor achiz1ţ1onate m timpul stagmlm sau italian 
din anii 1667-16681 pe gli scherzi geniali şi Le lettere244, precum 
şi de cretanul Mala.K.is Giacoumis Kastrisios245

, care se hotărăşte 
săp traducă în limba greacă. 

In limba română De gli scherzi geniali sunt utilizate de un 
cărturar care manifestă un interes particular pentru stil, într-o 
etapă în care păturile cultivate din ţările romane se orientează 
tot mai mult spre barocul literar european, lăsând producţiile 
medievale, de tradiţie bizantină sau chiar occidentala, să devină 
apanajul păturilor mai lar~i ale ştiutorilor de carte şi să 
alcătwasca ceea ce numim ' cărţile _p_9Qulare"246

• Oeera revine 
în ultimele trei decenii ale secolului XVIII când. <lupa versiunea 
lui Kastrisios247

, sunt realizate numeroase copii manuscrise ale 
unor traduceri române_şti, datorate lui Vartolomeu Mâzăreanu, 
paharnicului Teodor Jora, lui Grigore Hudeci, care execută 
comanda lui Veniamin Costache, şi altora248 până către 1820, 
dată după care scrierea nu mai mtereseazăi4 • Traducerile se 
inserează în momentul "monarhiei culturale brâncoveneşti" şi 
în momentul revizuirii schemei culturale din epoca luminilor. 
I~ am~ele etape s~r.ier~.3: barocă participă la pro~esele de 
d1vers1ficare ale activ1tăţn intelectuale. Iar dacă vom ţme seama 
de faptul că larga difui:are a versiunii Zăbava fantasiei este 
contemporana lecturii intense a Erotocritului, cfevine evident 
că, în faza de formare a beletristici ii creaţia cretană, sub forma 
sa in~ulară~ ca şi sub fof!lla ei veneţu~nă, a contribmt Îl]. cultura 
romană la ,upta pentru mdependenta purtată de arta literară. 

Mult apreciat, tradus şi citit în spaţiul românesc în secolul 
XVIII a fost şi italianul Pietro Metastasio. Poet galant, autor 
de epitalamuri şi alte poezii ocazionale, de poeme şi drame cu 
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subiect di~ istoria roll!.an~, cu tendi!J.ţă SQre P,_astor!llă, div~izat 
la curtea vieneza, al caru1 poet oficial a Tost m ultima perioadă 
a vietii, pretuit de Voltaire şi Rousseau, Metastasio este, rară 
îndoi'ală, cel mai important _şi mai r~utat dintre_poeţii galanţii 
din a doua jumătate a secolului XVII[ Ele_gantă, fără adâncime, 
opera sa este expresia cea mai desăvârşită a clasicismului în 
faza sa epigonică, imagjne a unei aristocratii crepusculare, 
blazate, rafinate şi superficiale250• • 

Traducerile româneşti ale lui Metastasio au fost făcute, mai 
ales în secolul XVIII, du_pă versiuni greceşti251 • Din Metastasio 
se traduc, în primul râncf..l piesele sale istoric~ _şi mitologice, de 
către Al.Befdiman: Mi osirdia lui Tit şi Hosrois în 1784; 
Artaxerxes în 1807. Primele două piese sunt traduse şi de Ioan 
Gorovei cu titlurile Milostivirea 1ui Tit _şi Şiroiu, la care se 
adaugă Caton, în 1800, dar toate au ramas în manuscris. 
Iordache Slătineanu traduce şi tipăreşte în 1797 la Sibiu, piesa 
Ahilefs la Schiro, tradusă anterior şi de Vasile Diacul, în 1783, 
cu titlul Ahileu la Ostrovul Sirului, dar rămasă în manuscris252• 

Traducerile româneşti din Metastasio sunt însă mult mai 
numeroase în epocă. I.Cantacuzino, în ultimul deceniu al 
secolului XVill mai at?oi Iancu Văcărescu şi Gheorg!.te Asachi, 
care studiază la Vienam primul deceniu al secolulm XIX când1 
la peste 20 de ani de la moartea lui Metastasio, ecoul marelm 
cult creat în jurul "divinului" poet nu se stinsese încă253 , traduc 
poezii din opera acestuia. 

Interesul arătat de Iancu Văcărescu IJi>etului neoclasic italian 
era stimulat şi de tradiţia familiei. Bunicul său Ienăchiţă, 
m~nţiqi:iând, în S<?cti~ea.d<? poeti~~.a gţamatici.i de 1<1; 1787, P.C 
cei 1113.l unportanţI scmton ai omerun1, din toate hmpunle, elo~a 
în chip deosebit numele "P.rea înţeleptului şi P.linului de istorie 
şi dă ştiinţă, şi mai vîrtos oe duh născătoriu Nletastasie, pentru 
care înclrăZriesc a zice că nu s-au împodobit acest eoet cu _P.OeZÎa 
italienească, ci au împodobit poezia italieneasca, cu diihul şi 
condeiul său"254 • 

Traduceri din Metastasio au mai efectuat şi Ioan 
Budai-Deleanu, numai trei scene din primul act al piesei 
Temistocle255 precum şi transilvăneanul ~tefan Crişan, despre 
care Vasile Pop în prefaţa sa la traducerea Psaltirii de catre 
Ioan Pralea, tipărităla Braşov în 1837, spune că "„. multe au 
tradus din Metastasio"256• 

Traducerile din Metastasio n-au fost făcute cu intenţia 
reprezentării şi, exceptând poate tălmăcirea lui Slătineanu, mei 
n-au fost reprezentate vreooată. Ele alcătuiau un simplu obiect 
de lectură, un fel de "romant" ca atâtea altele care circulau în 
literatura noastră din secoluf XVIII şi de la începutul secolului 
XIX. lncepute din nevoia lacomă de material a unei literaturi 
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noi care înghite şi îşi asimilează at~ţ de variate elemente, .şi 
!nt~eprinse, prin urmare :Iară pretenţ11 _de artă_,. ele au .~el Pl!,tm 
meritul de an contribuit fa lărgrrea de onzont a uteratuţl! romane 
şi la o rotu!.1jir~ a limbii, .<;:are se poate co11stata ş1 m curba 
ascendentă m timp a valorn ace~tor traducen. . . . 

In literatura română de la sfarş_1tul secolulm XVIII ş1 dm 
primele decenii ale secolului XIX au pătruns şi sonete1e lu! 
Petrarca amintit de Ienăchită Văcărescu în 1783257

, traduse ş1 
tipărite î~ 1836 la Iaş_i de către GheorFhe Asachi. (Laurq, Pentr"! 
Laura Fiicei mele Eufrosina etc.)25 

, precwn ş1 madngalul Im 
G.B. Strozzi il Vecch10 ( 1505-1571 ), Lumi soavi e chiari, care 
a cunoscut două traduceri româneşti: Voi ochi, muritoare stele, 
de Stefan Cri~an în 1817 şi Ochi! Cân~ închişi mă prăpădiţi 
de tancu Văcarescu. 259 Pnma este mai mult o traducere, cu 
multe italienisme, dar cea de-a doua nu mai este o simplă 
traduce~e, ~i o c<;>mpoziţie pr<;>prie. . . 

Dar dm hmba itahană, pnn mtermed1are greceşti, s-au tradus 
nu numai opere literare, ci şi ştiinlifice, este drept că într-o 
măsură mult mai mică. Este voroa de opera lui Cesare Beccaria, 
unul din _principalii exponenti ai ilwnirusmului italian din secolul 
XVIII, Dei delitti e delie pene tradusă de moldoveanul Vasile 
Vîmav, la 1824, după ediţia greacă din 1802 a lui Adamantios 
Caray, cu titlul Pentru greşele !i _ped'!]Jsi politiceş_te prăvite, 
scriptura lui Chesar Vecaria ... 26 • Du~a aceeaşi ediţie din 1802 
şi tot în deceniul trei al secolului XIX s-a făcut şi o altă 
traducere românească, traducere incompletă şi al cărui autor a 
rămas anonim261 • De asemenea a fost tradusă şi 9pera unui alt 
iluminist italian din secolul XVIII, Antonio Muratori, La 
filosofia morale esposta e proposta ai giovani. Pentru început 
ea a fost tradusă în greceşte cfe către Iosip Mesiodax pentru a 
fi predată la Academia domnească din Iaşi în 17 61 262 ş1 abia în 
1825 acelaşi Vasile Vîmav~ care-l tradusese şi pe Beccaria, a 
realizat traducerea ei în limoa română263 • 

Traducerea lucrărilor lui Beccaria şi Muratori, la care pot fi 
adăugate şi alte câteva tot din italiană sau din alte limbi, este o 
dovadă a faptului că societatea românească simţea tot mai acut 
nevo.ia, cel puţin pe plan cultural pentru epoca despre care 
vorbim, a unei reînnoiri radicale în spiritul ideilor iluministe 
conte~porane, a unei modernizări care să plece de la nivelul 
culturn, dar care să coboare treptat la toate compartimentele 
vieţii sociale, economice şi politice. 

In f!p.e, tot la capitolul irifluenţelor artistice italiene asupra 
cuJtup1 române tr~buie să f!lai amip.tim şi aportul. italian, de Ja 
sf~ş1tul secolului XVIII ş1 de la mceputul celui următor, m 
pnvmţ~ începuturilor teatrului dramatic şi muzical românesc. 
Astfel, m 1788 muzicanţi ruşi au dat un concert la laşi, în timpul 
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căruia au cântat un Te Deum al compozitorului italian Giuseppe 
Sarti264 ~i este posibil ca Sarti să fi 3sistat _personal !a acest 
spectaco1265• Primele reprezentaţii ale comediifor italiene„au avut 
loc la curtea lui Mihai Suţu ( 1783-1786· 1791-1794 ). In 1784 
şi în timpul războiului început în 1787' o com_panie italiană, 
condusă de un oarecare Francesco, a venit la Bucureşti şi, în 
1792t a dat reprezentaţii la curtea acestui domnitor, cerând ~i 
permisiunea de a construi un teatru şi de a se stabih în tară26 • 
In 1806 şi 1810-1812, în timpul ocupatiei ruse din Moldova, 
italianul Gaetano Maggi a condus la Iaşi o companie rusă de 
t~atru ş.i de mU?i~267 în ăl cărui repertoriu figurau, în mod sigur, 
piese ş1 opere 1tahene. 

Un rol Cleosebit de important în privinta contactelor româno­
i tal iene în epoca fanariotă şi a dominatiei austriece în 
Transilvania, până în primele decenii ale secollllui XIX, l-a avut, 
fără nici o mdoiafă, învătământul. Este vorba atât de 
învăţământul care se dezvoliă în spaţiul românesc, puternic 
influentat de cel italian, mai ales venetian şi roman, dar şi de 
romât:Ui care se duc în Italia pentru a' studia la diferite şcoli 
supenoare. 

ln secolul XVIII este vorba de o adevărată pleiadă de tineri 
intelectuali români care se îndreaptă spre Italia pentru a-şi spori . 
şi perfecţiona cunoşti~ţele, pentru .a lU;a contact ~u n9il~ valori 
europene sprt: ccµ-e se ~lillţeau !l~l. Dm~e aceştia, bm~mţeles, 
nu vom ammt1 decat pe ca11va, mat ales pe aceia care, 
întorcându-se în patrie, au pus m aplicare ceea ce învăţaseră pe 
pământul Italiei. 

Astfel, între 1705 şi 171 O şi-a făcut studiile de teolo_gie la 
colegiul De Propaganda Fide, transilvăneanul Ioan Giurgiu 
Patachi268i care a fost misionar şi apoi episcop gţeco-catolic ]a 
Făgăţaş ( 717-1727). Intre 1720 ş1 1725 a stuaiat la colegiul 
San Atanasio din Roma muuteanul Radu Rădutiu, care în 1729 
se va călugări în Sicilia269

• In 1738 episcopul loan Inochentie 
Micu K.Jem a obtinut aprobarea din partea împăratului Carol 
VI ca trei studenţi transi1văneni..să fie trimişi ]a studii la Roma, 
la colegiul De Propaganda Fide. In acelaşi an şi-a început studiile 
de teofo__gie în acest colegiu Petru Pavel Aron270

, care în 1743 
se va remtoarce la Blaj, unde a fost numit vicar general, iar în 
1751 episcop, fun<;.tie 2€! care o va îndeplini P.ânăla moartea sa 
survemtă în 1764. In 1743 au venit, la acel~i cole_g_iu, Grigore 
Maior, care va fi episcop de Blaj între 1772 şi 1782, Silvestru 
Caliani şi Petru Iacob271 , ultimuf neputându-şi tennina studiile 
deJeologie. 

In ceea ce priveşte Tara Românească şi Moldova, dar în 
special prima, exemplul lui Alexandru Mavrocordat Exaporitu1, 
care şi-a făcut studiile în ltalia272, s-a dovedit fecund pentru 
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toti fanarioţii. În 1744, fiul său, Coţlsţantin ~avroc9r4at, 
devenit domn în Tara Românească, tnm1te 12 fii de bmen la 
Venetia pentru învătătură. Printre aceştia s-au numărat 
Răducanu Cantacuzino şi Gheorg!:ie Socoteanu, un des~endent 
al lui Mihai Viteazul273 • Acesta a fost, puţem s2une, pnrpul lot 
de "bursieri" români în străinătate, dar e1 vor fi chemaţi acasă 
după trei ani, în ~a unoţ intrigi pqlitice274

• L~ !lniversităţilt? 
apusene se ed~că mtreaga mtelecţuahtate greaca, mcepand ma.! 
ales cu a doua Jwnă~t~ a s~colul.m ~III. Deve!llse o a~ev~ata 
tradiţie care, atunci cand impreJuranle o permit, constituie un 
bun exemplu şi pentru boierimea română. Cu prilejul deschiderii 
cursurilor Academiei greceşti din Bucureşti, marele poştelnic 
Al.Mavrocordat face o adevărată teone a exodului spre 
lumină: "Deş! fără.mijloace_şi săr~c~ cei IŢl~i ll}Ulţi diţttre n_oi, 
lăsăm totul, şi_pati;ie ş_i c_onsaţigem şi casmc.1, d1sp!~tmm onct? 
fel de nenorqc1re ~1 sufennţă ş1 mergem la uruvers1tăţ1le Europei 
ca.să ne lummăm ms. 

In acelaşi an 1744, în care tinerii munteni plecau pentru studii 
în Italia, ajungea aici_, pentru a-şi ~etrece în exil tot restul vietii 
şi Ioan Inoclientie Micu Klem 76

, initiatorul luJ?tei pentru 
recunoaşterea drepturilor nationale ale românilor din 
Transilvania şi unul din promotorii trimiterii tinerilor 
transilvăneni la studii în colegiile şi universitătile italiene. Acest 
lucru explică faptul că în anu următori vom Întâlni la studii în 
Italia un număr âestul de mare de transilvăneni. 

In colegiul De Propaganda Fide au învăţat în 174 7 
transilvănenii Toma Popovici şi Teodor Bulea277

, în 1753 
Filoteiu Laslo278

, în 1762 Alexiu Murăşan, Sabatiu Mecin şi 
Iacob Aron279

, în 1765 Vasile Cheresteşiu2 Ambiosie Sadi şi 
Ieronim Calnochi280

, în 1766 Partenie Iacob 81 , iar în 1771 fraţii 
Spj.ridon şi Vasile Benedict Farc~282 • 

Intre 1762 şi 1772 a studiat la Roma şi a călătorit la Neapole 
şi Bari, Amfilohie, mai târziu episcop oe Hotin283, cel care va 
publica prima aritmetică şi_prima geografie în limba român~ 
iar între 1774 ~i 1779 şi-au făcut stuâiile de filosofie şi teologie 
la colegiul de ProP.aganda Fide, Ioachim Pop, Gheorghe Şincai 
şi Petru Maior, ultimii doi viitori principali exponenţi ai Şcolii 
Ardelene. La 15 august 1775, cei trei alumm au depus, după 
regulameţlt,jurământul ~aţă de Con~egaţie, prjn care.se legau 
că y~r tnm1te lettere d1 stato anuale, raportandu-ş1 fiecare 
act1v1tatea. Ei vor studia până la 28 ianuarie 1779 sing!Jrul 
care va reu_şţ să-şi ia titlul de doctor la Academia Sf. Toma ]tind 
Gh~orghe ~mcai. Pe lângă disciplinele de învătământ Şincai şi 
Ma10r au P.Utut cunoaşte cele mai înaintate iaei ale' epocii şi 
s-au pregătit pentru _venirea în ţară cu idealurile ilumimsmului 
pe care-I promova ş1 împăratul Iosif IP84 • La Roma ei au citit şi 
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au fost influentaţi de operele unor scriitori italieni celebri precum 
Muratori, Parîm, Alfieri, Goldoni şi multi alţii. 
După exemplul lui Oh.Lazăr s-a văzut şi în Tara Românească 

necesitatea trimiterii tinerilor la studii îri străinătate. La· 
insistentele mitroPQlitului Dionisie ş_i ale marelui ban Constantin'. 
Bălăceanu, Eforia Şcolilor a trimis, m 1822, patru tineri la studii 
în străinătate, la Pisa şi la Paris. Cei patru erau Eufrosin Poteca, 
Constantin Moroiu, Ioan Pandele ş_1 Simeon Marcovici şi vor 
rămâne în străinătate până în 1825285

• De la Eufrosin Poteca 
s-au păstrat în total 14 scrisori din această perioadă286 , dintre 
care trei ex~iate din Pi~ toate la acee~i dată de 1 O februarie 
1822, către fostul mitroP.olit al Unpovlaruei, Dositei287

, către· 
episcopul de Argeş, Ilarion288 şi catre Ştefan Bălăceanu289 • In 
aceste trei scrisori Eufrosin Poteca cere sprijin financiar pentru 
continuarea studiilor la Pisa şi la Paris, aratând progresele pe 
care cei patru bursieri le-au făcut la învătătura, inclusiv la 
învătarea limbii italiene. Obtinând acest sprijm ei vor putea pleca, 
în 1823,., la Paris unde îşi vor continua stuaiile pâna în 1825. 

Dar, m ceea ce P.riveşte învăţământul1 mai importantă decât 
plecarea unor tineri români pentru studii m Italia a fost influenta 
pe care Italia a exercitat-o, în diferite forme, asupra 
mvăţământului care se dezvoltă în spatiul românesc în secolele 
XVII, XVIII şi la începutul secolului XIX. 

Iniţiatorul şi protectorul învăţământului umanist de tie 
occidental ~eco-latin, _QC>ate fi considerat în Tara Româneasca 
postelnicul Constantin Cantacuzino290, unul din cei patru fii ai 
lui Andronic imigrati în Jările române după uciderea de către 
turci a tatălui lor. 'Sosirea lui Pantelimon Ligaridis291 la 
Târgovişte şi mai ales angajarea lui de către _postelnicul 
Constantin Cantacuzino ca profesor al celor doi fii ai săi mai 
marii ~ci şi Şer~ a determinat ~i alte familii din rândurile 
marii boierimi să-l solicite pentru copni lor. Astfel a luat naştere 
începutul de şcoală umanistă, cu un P.rogram de un nivel 
superior, căreia în corespondenţa timEului 1 se spune Schola 
greca e latina292• In linii generale această ş_coală de Ia Târgovişte 
a fost organizată de Ligaridis, ajutat de lgnatie Petrikis, după 
modelul cuprins în Ratw adque mstitutio studiorum Societatis 
/esu293• Erau două mari ciclun: unul inferior- obişnuitul cole_giu 
- care ţinea cinci ani, şi altul suP,erior - "umanităţile" - adică 
universitatea, ale cărei cursuri ţineau trei ani pentru studiile 
filosofice şi patru pentru cele teologice. 

Nu este exclus ca Ligaridis, dat fiind caracterul secret al 
misiunilor sale, să fi servit şi ca agent de legătură între curtea 
munteană şi cercurile romane294

• In orice caz, se poate spune 
că Ligaridis a avut un rol de consilier al curţţi, atât în P.roblemele 
de orain confesional, cât şi în acelea ale reformelor juridice ce 
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au avut loc in Ţara Româneasc~ in această P.erţoad~, iar, şc~~l~ 
infiimata de el iiustrează o fază imponamă Ol? 1~10na ~u1tun1 ş1 
a învătământului muntean. Acum se dezvolta ş1 la nm curentul 
pentru studiile de limbă şi cultură latină295 , paralel cu acela 
favorabil limbii şi culturii grec~ti. 

Peste câteva decenii, Şerban Cantacuzino a întemeiat o şcoală 
cu limba de yredare greacă,. dar, ca orice.început, ea n~ a a~t 
o bază solida de orgarnzare ş1 rezult~t~le ei n"! s-au. făcut 1med1~t 
simţite. Urmaşul său l~ tronul Ţarn .Rofl}aneş~, Consta:ntm 
Brâncoveanu a reorganizat şcoala, deja existentă, probabil pe 
la 1694296, i-a dat am_ploare, i-a asigur:at.~ugetul, a pus~ fi:mţea 
ei pe marele dascăf Sevastos Kym1mhs, care-şi desavarş1se 
studiile în Italia297 , şi a introdus cursuri superioare de filosofie 
neoaristotelică, ultimul cuvânt al progresului în acea epocă298 • 
In februarie 1707 se puneau ş1 la laşi bazele Academiei 
greceşti299 , dar începutul era anevoios, mai ales că se simţea 
mare Iţpsă de manuale. 

In arară de Sevastos Kyminitis, numeroşi alti profesori de la 
Academia din Bucureşti au studiat în ltali~ mai ales la Padova 
şi la Vene\ia, printre care putem aminti pe Hrisant Nottara, 
Gheorghe pomeneus, Ioan Comnen, Gheorgh~ Maiot~ Ioan 
Avrami, Jacopo Pilarino300, Dimitrie Procopiu, Manasse Iliade301 

şi alţii care, bmeînteles, au adus în spatiul românesc nwneroase 
Infl\.!enţe italiene,' mai ales În ceea Ce priveşte programele de 
studm. 

Astfel, în ceea ce priveşte studiul metafizicii, Evghenie 
Vulgaris a folosit, ~ lângă un curs propriu ş_i o traducere a 
Metafizicii italianului Antonio Genovesse (1712-1769), filosof 
şi ~con~mist, P.rofesor de metafizică, etică şi econ~mie Ja 
Umvers1tatea din Neapole. Introducerea manualulm său m 
programa de învătământ a Academiilor domneşti a constituit 
~ u~c~ntestabil progres pentru acea vreme datoriţă ideilor 
Ilunuruste pe care le contmea302• Tot pentru metafizică a fost 
folqsită şi_ traducerea greacă făcută de Gr. Costandos tratatului 
1tahanulm Francesco Soave, lstituzioni di logica, metaflsica 
ed etica303

• Pentru studiul moralei în Academia ieşeană, Iosip 
Mesiodax a folosit lucrarea lui Muratori, La filosofia morale 
esposta e proposta ai giovani, pe care a tradus-o în limba 
gre?că:04 : Muratotj, unul dintre cei mai importanţi ilwninişti 
1ţal!em.a1 sec.olu!m XVIII,~ comb~tut cu asprime superstiţiile 
ş1 b1goţ1smul mtrand, astfel, m conflict cu clerul. Mesiodax totuşi 
p.u a e~tat să folo~as~ă cartea unui autor persecutat şi suspectat 
t~ ltah_a pe~~ gandtrea sa ~.yansată, întrucât ea este o operă 
la~data de muzele Europei , este o călăuză un bun ajutor 
umversal, este de folos şi învăţaţilor şi inc~lţilor este un 
îndreptar moral pentru once vârstă şi pentru orice caracter3°5• 
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Se poate spune că introducerea manualului lui Muratori în 
prul:t=::iui Jt: învăţământ al Academiilor domneşti n1a1ched.l..1 
momentul de începere al unui curs modem de morală. După el 
vor veni. şi alţi profesori cu .manuaţel~ l~r proprii} P.relucrări ale 
conceptnlor modeme relative la d1sciplma mora ei. 

Pentru ceea ce se studia la Academiile domneşti din Bucureşti 
ş_i Iaşi interesante sunt trei manuscrise italiene păstrate m 
fondutjle ~ibliotecii Academiei Rom~e306• D!!şi nu Ct!prind nici 
un codice important aceste manuscrise sunt instructive pentru 
o mai bună cunoaştere a răspândirii învătământului şi culturii 
italiene în tările române307

, m condiţiile 'în care nu trebuie să 
uităm că în cele două Academii se studia limba italiană, anumite 
materii putând fi chiar predate în această limbă308 • 

Cele trei manuscrise italiene sunt dialoguri în text paralel 
italian şi grec destinate învăţământului. Acest gen de 
Abrege-uri, P.rezentând notiunile fundamentale ale diferitelor 
ştiinţe, prin întrebări şi raspunsuri, foarte mult utilizate în 
coţegj1le ie'.?uit~, era frec\_'ent şi în Italia. 9rec!i .din Veneţia şi 
cei dm regmmle gre~eşt1 supuse acestei cet'!ţ1 au recurs la 
asemenea manuale italiene, pe care le traduceau m greacă pentru 
şcolile lor309

• 

Manuscrisul italian nr.24 are o primă parte, în care se tratează 
despre minunile lumii, şi o a doua_parte, Despre istorie. După 
ce definesc istoria, dialo~le se referă la caracterul monarhiifor 
absolute, al suveranilor, al reP.ublicilor şi guvemanţiloi;._pentru 
a se opri a~i la fiecare casă imperială sau regală din r..uropa, 
precum şi la Imperiul otoman şi la Imperiul rus. Demn de 
semnalat este interesul câtorva definiţii, ca de exemplu aceea a 
conducerii monarhiei (atunci când un singur om este 
conducătorul unui loc}, a monarhiilor despotice (fac ce vor, 
sunt stăpânii absoluţi a1 vieţii şi existenţei supuşilor lor, cu alte 
cuvinte nu au alte reguli decât bunul lor plac), al monarhiilor 
constitutionale (în care conducătorii au o P.Utere limitată de 
legi). La întrebarea cu privire la cea mai bună formă de 
guvernământ, răspunsul este cu adevărat al ep<?cii care a făcut 
din despotul luminat idealul său: "Această îndoială nu este încă 
rezolvată, dar poate cineva să spună cu temei că guvernarea 
monarhică este cea mai bună atunci când monarhul este tatăl 
supuşilor săi". Cu toate acestea, când se pune problema de a 
alege între monarhie şi re_publică, preferinţa pentru conducerea 
republicană este marcată lară şovăire, pentru că acest sistem 
oferă o mai mare libertate310• 

In ceea ce priveşte gândirea JJ9litică ce se desprinde din aceste 
texte, se impun câteva observatii3 11 • Deşi metoda folosită pentru 
redactarea acestor dialoguri 'tine de traditie, iar biografiile 
conducătorilor constituie principala sursă a redactorului, 
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surprindem aici şi o anumită grijă pentru destinul popoarelor şi 
pentru antagonismele sociale. 

Manuscnsul italian 25 poartă titlul Pres.c'!rtarţ?_ a tu_turor 
ştiinţelor312 şi tratează unnatoa~ele teme: rehg1e2 ştanţe ŞI arţe, 
teologie, filosofie, logică, fizică, m~teoţofoi1e, ~strol~g1e, 
metafizică7 retorică, gr~1Ţ1at1că, poezie, .I.imba, scn~r~, tipar, 
sculptură ş1 muzică. Ş1 aici,_ lectura defiru_ţ1~lor ne arată ~a aceste 
dialoguri.sunt,_rep_rezentatiye P.entru spmtul secolul~1 2C\flll2 
care, âeş1 dă mtă1eţate raţmnn, p.u a renunţat totuşi sa~ vada 
în religie "cea mat necesară qmtre ştn!}ţe, pentru ca este 
fundamental legată de educatle devemnd oaza celorlalte 
ştiinţe"313 • Manuscrisul italian 26ţ 14 continuă dialo_gul despre 
ştiinţe, ocupându-se, în prin:ml _rând, de mitologie, m ti~p ce, 
m a doua parte, tratează noţmmle elementare de heraldica. 

Aceste manuale sub formă de dialoguri sunt reprezentative 
pţ!ntru nivelul învătământului european la mijlocul secolului 
~VIIIi ilustrâpd procesul păţ~I}derij jdeilor 1_1oi în lit~n~tura 
d1dact1că. Raţiunea este defimtă m spmt cartez1an315 rehgta nu 
se. ~iscută316, retqrica îşi_păstrează înt~eg prestigiul~•\ ttjumţul 
ştnnţelor expenmentafe se .reflecta .m. mocf ne11~do1elmc. 
Manualele se leagă, _probabil, de act1v1tatea grecilor de la 
Venetia, centru de cuftură care a fost în permanentă legătură 
cu Umle române318

, italiana fiind pentru aceşti ~eci _ş_i _pentru 
cei'din posesiunile venetiene, ca o a doua limba319

• UtI.litatea 
acestor dialoguri pentru îrivătământul românesc se poate explica 
P.rin introducerea - după 'I 776 - în programa Academiei 
Clomneşti din Bucureşti a wmi mai mare nwnăr de materii şi de 
limbi străine, în urma reorganizării acestei şcoli de către 
Alexandru Ipsilanti. Atunci s-a decis introducerea studiului 
limbilor france~ şi i~liană şi _pred?fea i~t'!riei. şi geografiei, 
pentru care nu existau mcă profeson spec1ahzaţ1. De aceea s-a 
hotărât ca aceste materii să fie predate "fie de către profesorii 
de literatură, fie de către cei de limbi străine"320 • Credem că e 
foarte probabil ca aceste dialo~ italo-gi;:eceşti să fi fost folosite 
î~ ac~sţ s~op d1:1blu: să contnbuie, pe~~ o parte, la predarea 
hn:ibn 1tahenei tar pe de altă parte, a ştunţefor pentru care nu 
ex1stau manua e. 

In concluzie, putem afirma că învătământul în limba greacă 
dar _şi it'"!ţiru:iă după ~llll} ~P.utut veqea, a fost extrem de uti! 
soc1etăţ11 ş1 culturn dm ţanle romane321 • Datontă acestm 
învăţământ limba şi cultura slavă au fost îndepărtate, clasicismul 
greco-roman a fost studiat, filosofia ilumirustă din Occident a 
pătruns în ţările române pe o scară mare. Prin filiera greacă 
s-a qe~oltat p .literaţură ro~ână în limba gre'"!că_şi în limba 
roman~. Prest1gml ţărilor romane a crescut datontă iirlluenţelor 
balcanice pe care le-au exercitat Academiile domneşti. 
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Intensitatea influenţei pe care cultura italiană a exercitat-o 
asupra culturii române în epoca fanariotă este dovedită şi prin 
apariţia unui curenţ italiemzanti destul d~ puternic, în cultur~ 
noastră322 • La sf'ar_ş1tul secolulm XVIII ş1 mceputul secolulm 
XIX, Emanuel Baleanu şi Naum Râmniceanu323 se numără 
printre precursorii teoriei italienizante în ştiinţa filologică 
română. Cel de-al doilea era convins că o cincime din cuvintele 
româneşti sunt împrumutate din limba italiană324 • La rândul său, 
Ienăch1ţă Văcărescu325 , atunci când a scris Istoria prea 
puternicilor împărati Otomani a avut la dispozitie, pe fângă 
sursele româneştii IUcrări italic:_ne, franceze, latfoe~ greceşti, 
turceşti şi, probabi , germane326• In această lucrare327 e1 foloseşte 
destul de multe cuvinte împrumutate din limba italiană: 
melancolie, prigioner, confederate,_proteţione, conformaţione 
etc. Recurgerea neîncetată la limoa italiană îl plasează pe 
Văcărescu _printre promotorii curentului italienizant din cultura 
română. Ef susţinea chiar teza după care limba română s-ar fi 
confundat cu italiana dacă s-ar fi dezvoltat pe baze pur latine328

• 

In gramatica sa apărută la Viena în 1783 ş1 la RâmÎlicu Vâlcea 
în 1787, Văcărescu foloseşte, de asemenea, cuvinte de origine 
itali~ă ~um ~r fi:. nqme, sostantiv, pronom~, proposiţione, 
COJ!gmnţ1one_, mteneJ10ne, asolut, sostanţă, SOJet etc. 

Cu Ienăchiţă Văcarescu, cu Emanuel Băleanu şi, în ciuda 
dacismului său, cu Naum Râmniceanu_, cultura română începe 
să se îndrepte spre ceea ce va constitui cu timpul curentul 
italienizant. Orientarea acestor doi ultimi scriitori poate, fără 
îndoială, să fie explicată prin difuzarea credoului latinist, dar 
Ienăchită Văcărescu are meritul de a relua şi a aprofunda 
preocupările caracteristice ale umanismului românesc. Oricare 
ar fi însă punctul lor de plecarei ei contribuie la sustragerea 
limbii şi culturii române din umtatea culturală a sud-estului 
european, şi importanta contributie a unor scriitori din generatia 
urmatoare, printre care îl__putem 'aminti pe Asachi, va precipita 
această emancipare. InfTuenta italiana are drept consecinţă 
imediată o penetrare mai intimă a spiritului limbii române. Acest 
lucru apare clar la Ienăchiţă Văcărescu care nu mai a_elică limbii 
române regulile gramaticilor slavă, latină şi _greaca. Căutând 
puncte de orientare în limba italiană, el indica directiaf e care 
cerc~tările„ ulţerioare o vor adop~ atâţ pentl'l:! stu4iu limbii 
romane, cat ş1 pentru acela al versificaţ1e1 romaneşt1. 
Aj~şi la sf'arşitul acestui prim ~ap~tol la lucrării noastr~ 

considerăm că am demonstrat, atat cat ne-a stat m puten, 
afirmaţia pe care am făcut-o în primele pagini, conform căreia 
formarea imaginii Italiei şi a italienilor m cultura română până 
în primele decenii ale secolului XIX s-a putut realiza şi cristâ.liza 
pe două căi principale, şi anume: conştiinţa autohtonă a 
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romanirăţii românilor, care a di~ijat permapent int~resl!! 
acestora către ţara dP unde au vemt 0 parte dmtre str:lmo.c:l!l 
lor, şi contactul direct, aproa~ Pt?rmanent, care s-a stabt. 1t 
între SP.atiul românesc ş1 ce[ italienesc pe toate planurile 
(cultural, religios, ':lltistic, economic.: poliţie etc.). De aserpenea, 
un element foarte tmP.ortant care a iavonzat contactul direct, a 
fost cel grecesc. Grecii, stabiliţi atât în spaţiul românesc, cât şi 
în Italia, m~i ale.s la V~neţial au c~nsţitmt o P.e~anentă punte 
de legătur~ m pnmul rand cu turala, dmspre P,nnc1palele centre 
itali~ne (Veneţia, Padpva, Roma) spre ţănle româp.e. Put~~ 
considera astfel, că la mceputul secol ulm XIX 1magmea Itahe1 
ş_i a italienilor în cultura română era aproape definitiv cristalizată. 
Dar, bineînteles, este vorba doar de o primă etapă a acestui 
proces istor'ic şi cultural, secolele XIX şi XX cunoscând alte 
câteva importante etape în acest sens, care nu vor face însă 
obiectul atenţiei noastre în lucrarea de faţă. 

NOTE 

1. Claudio Isopescu, Romani/a e italianila in Romania, estratto da "Il 
Libro italiano nel mondo", XIX, no.9, 1940, Roma, 1941, pp.3-14. 

2. Pentru acest subiect a se vedea Adolf Armbruster, Romanilatea 
românilor. Istoria unei idei, Bucureşti, 1972 şi ed. a II-a, Bucureşti, 
1993. 

3. Deschizător de drumuri noi în această direcţie de cercetare este studiul 
lui Şerban ~apacostea, Les Roumains et la conscience de leur romanite 
au Moyen Age, în "Revue Roumaine d'Histoire", tome IV, no.I, 1965, 
pp.15-24. 

4. Ibidem, pp.18-19; D.Onciul, Tradiţia istroică in chestiunea originilor 
romane, în Opere complete, tom I, Bucureşti, 1946, pp.327-329. 

5. Anton Kern, Der "libellus de notitia orbis ", Jean III (De 
Ga/onifontibus?) O.P Erzbischofs von Sultanieh, în "Archivum Fratrum 
Praedicatorum", VIII, 1938, pp.83-123; Ş.Papacostea, art.cit., 
pp.19-20. 

6. R.Sabbadini, Quando fu riconosciuta la latinita de/ romeno? în "Atene 
e Roma", XVIII, 1915, no.195-196, pp.83-85; Ş.Papacost~a, art.cit., 
pp.19-20. 

7. Alexandru Marcu, Riflessi di storia rumena, în "Ephemeris daco­
romana", I, 1923, pp.362-363. 

8. Ş.Papacostea, ari. cit., p.20. 
9. Georg Voigt, Enea Silvio de 'Pico/omini, als papsl Pius der 

Zweite und s~in .Zeila/uer, voi.li, Berlin, 1862, pp.308-309; 
M.~opescu-Spmem, Geograful Sylvius Aeneas şi Ţările Româneşti, 
CluJ. 1938! p.4 (extras din "Revista Geografică Română"). 

10. G1ovani;i1 fV!ercat1, Noti:zJe varie sopra Niccolo Modrusiense, în 
Opere Mmort, tomo IV, C1ttâ del Vaticano, 1937, p.247. 
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l l. Ş.Papacostea, art. cit., pp.22-23; Acta Tomiciana, vol.III, 1853, 
pp 168-!8!; Hurmuz.aki, Dccumcnt„, !!, 3, pp.168-182. 

12. Hurmuzaki, Documente, II, 1, pp.415-416; Adina Breciu-Drăghicescu, 
O domnie umanistă in Moldova. Despot Vodă, Bucureşti, 1980, p.57. 

13. Victor Motogna, Relaţiile dintre Moldova şi Ardeal În secolul al 
XVI-iea, Dej, 1928, pp.151-152. 

14. A.Veress, lzabella Kiralyne ((1519-1559), Budapest, 1901, p.407, 
fig.124. 

15. Nicolae Iorga, Istoria românilor, voi.V, Bucureşti, 1937, p.20. 
16. Claudiu lsopescu, Notizie intorno ai Romeni ne/la letteratura 

geografica italiana de/ cinquecento, în "Buletin de la Section 
Historique de I' Academie Roumaine", XVI, 1929, p.15; Călători străini 
despre ţările române, voi.II, Bucureşti, 1970, p.262. 

17. Despre capacitatea creatoare a poporului italian un pasaj deosebit de 
interesant întâlnim la Nicolae Iorga. lată ce spunea în acest sens marele 
nostru savant: "Poporul italian este, in dezvoltarea veacurilor, acela 
care a creat fără întrerupere. Din secol în secol, el a dat lucruri noi, 
îndemnuri venite din inteligenţa şi energia sa, din geniul său secular. 
Şi alte civilizaţii şi alte popoare au condus omenirea, au condus-o însă 
cu anumite întreruperi. Găseşti lumină, găseşti direcţie la cutare popor 
într-un anume moment, când este în fruntea tuturor celorlalte, când 
toţi îl admiră, când influenţa lui pătrunde oriunde, dar n-a existat nici 
un popor care să creeze mai mult şi mai bo~at în împrejurări mai grele 
decât poporul italian („.). Se zice de obicei că un popor ajuns în 
stăpânire străină degenerează moral, ajunge la sărăcie, la decădere 
fizică. N-a fost însă cazul pentru poporul italian. După ce strălucirea 
republicelor medievale a dispărut, după ce drumurile de comerţ, de la 
cucerirea Constantinopolului de către turci, de la închiderea 
Mării Negre şi de la aşezarea până mai târziu a aceloraşi turci pe 
coastele Mediteranei orientale, s-au închis, oraşele bogate de odinioară 
au sărăcit şi, cu toate acestea, în astfel de împrejurări poporul italian, 
suet dominaţia străină, lipsit de mijloacele sale de îmbogăţire de 
odinioară, s-a menţinut cu aceeaşi putere de iniţiativă, cu acelaşi dar 
de creaţie. Generaţii creatoare s-au succedat din secol în secol, 
asemănătoare între dânsele, totuşi, veşnic cu elemente noi, pe pământul 
italian". (N.Iorga, Pentru Italia şi ce ne leagă de Italia, Bucureşti, 
1936, pp.9, ll ). 

18. Răzvan Theodorescu, Bizanţ, Balcani, Occident la începuturile culturii 
medievale româneşti (secolele X-XIV), Bucureşti, 1974, pp.42-43. 

19. Ibidem, p.143; Gheorghe I.Brătianu, Recherches sur la commerce 
genois dans la Mer Noire au Xllf siecle, Paris, 1929, p.106. 

20. N.Iorga, Ce ne leagă de Italia, Bucureşti, 1936, p.28. 
21. Gh.1. Brătianu, Recherches sur Vicina el Cetatea Albă, Bucharest, 

1935, pp.147, 174-175; R.Theodorescu, op.cit., pp.143-144. 
22. Gh.1. Brătianu, Recherches sur Vicina et Cetatea Albă, doc.XL. 
23. Cel mai important centru al dominaţiei genoveze în această zonă a 

fost Chilia (Licostomo ). Către mijlocul secolului XIV Imperiul bizantin 
a fost obligat să cedeze genovezilor din Marea Neagră insula Licostomo 
şi cetatea Chilia, cedare consfinţită de războiul veneto-genovez din 
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1350-1353 <M.Balard. Â propos de la barai/le du Bosphore. 
l 'expedition genoise de Paganino Doria iz Constantinopole 
(I 351-1352), în "Travaux et Memoires", 4, 1970, pp.431-469; 
Ş.Papacostea, De Vicina iz Kilia. Byzan~ins et Genois aux bouches du 
Danube au XIV' siecle în "Revue des Etudes Sud-Est Europeennes", 
XVI no.I, 1978, pp.72-74). Sigur este faptul că în 1359 Chilia 
apartinea genovezilor (M.Balard, la Roumanie genoise (X/J' .- _de~ut 
du XV' siecle), l, Genova-Roma, 1978, p.146), care o vor stăpam pană 
la 1412 când va fi cucerită de moldoveni (Ş.Papacostea, lafin de la 
domination genoise iz Licosotmo, în "Anuarul Institutului de istorie şi 
arheologie "A.D.Xenopol", XXII, 1, 1985, pp.33-34). 

24. R.Thedorescu, op.cit., p.145. 
25. Documente privind istoria României: Ţara Românească, veacul XIJJ, 

XIV şi XV (I 244-1500), Bucureşti, 1953, pp.34-40; Gh.1.Brătianu, 
Recherches sur Vicina ... , p.93; N.Iorga, Studii istorice asupra Chiliei 
şi Cetăţii Albe, Bucureşti, 1899, p.50. 

26. N .Iorga, Studii istorice asupra Chiliei ... , pp.41-42. 
27. Ştefan Andreescu, la legende des Genois dans Ies pays roumains, 

estratto da Atti de/ Congresso Internazionale "Dai feudi monferrini e 
dai Piemonte ai nuovi mondi oltre gli Oceani" Alessandria, 2-6 aprilie 
1990, Alessandria, 1993, p.393. 

28. Curzio Malaparte, la Volga naît en Europe, Paris, 1948, p.128; 
C.C.Giurescu, Târguri sau oraşe şi cetăţi moldovene din secolul al 
X-lea până la mijlocul secolului al XVI-iea, Bucureşti, 1967, 
pp.275-276. 

29. Grigore Ureche, letopiseţul Ţării Moldovei, ed. P.P.Panaitescu, ed. a 
II-a, Bucureşti, 1958, p.71. 

30. Miron Costin, De neamul moldovenilor, din ce ţară au ieşit strămoşii 
lor, în ibidem, Opere, ed. P.P.Panaitescu, Bucureşti, 1958, p.205. 

31. Dimitrie Cantemir, Descriptio antiqui et hodierni status Moldaviae, 
Bucureşti, 1973, pp.88, 90. 

32. Şt.Andreescu, Autour de la derniere phase des rapports entre la 
Moldavie el Genes, în "Revue Roumaine d'Histoire'', tome XXI, no.2, 
1982, pp.257-271. 

33. Gh.l.Brătianu, Notes sur Ies Genois en Moldavie au XV• siecle, în 
"Revista Istorică Română", III, 1933, pp.156-158. 

34. Şt.Andreescu, La legende des Genois ... , pp.397-399. 
35. B.P.Hasdeu, San Giorgio şi Calafato, în "Columna lui Traian", anul 

I, nr.57, 1870, p.116. 
36. A.T.Laurian, lstriana, în Magazin Istoric pentru Dacia, II, 1846, 

p.67. 
37. Şt.Andreescu, La legende des Genois ... , p.398. 
38. Documente privind istoria României. Transilvania voi.IV p.486 

nr.702. ' ' ' 
39 O.Iliescu, Cu privire la o hartă parţială a sud-estului Europei in 

preajma bătăliei de la Nicopole, în Studii şi materiale de istorie medie 
IX, Bucureşti, 1978, pp.195, 199. ' 

40. Documenta Romaniae Historica, B, Ţara Românească, voi.I, p.106, 
nr.53. 
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41. Şt.Andreescu, La legende des Genois ... , pp.399. 
42. Gheorghe Sebestyen, O pagină din istoria arh1tecturi1 României. 

Renaşterea, Bucureşti, 1987, p.11. 
43. Grigore Ionescu, Arhitectura pe teritoriul României de-a lungul 

veacurilor, Bucureşti, 1982, p.31 O. 
44. Gheorghe Curi.nschi Vorona, Istoria arhitecturii în România, Bucureşti, 

1981, pp.217-218. 
45. Corina Nicolescu, Arta epocii lui Ştefan cel Mare. Relaţii cu lumea 

occidentală, în Studii şi materiale de istorie medie, voi. VIII, Bucureşti, 
1975, pp.63-99. 

46. Ibidem, p.78. 
47. Idem, Mănăstirea Slatina, Bucureşti, 1966, p.12, fig.6; p.15, fig.8 şi 

p.19, fig.11; Gh.Pungă, Ţara Moldovei În vremea lui Alexandru 
Lăpuşneanu, Iaşi, 1994, p.226. 

48. N.lorga, Istoria comerţului românesc. Epoca veche, Bucureşti, 1937, 
p.175. 

49. Manolis Chatzidakis, lcânes grecques a Venise, Venezia, 1962, 
pp.17-18; C.Nicolescu, Arta epocii lui Ştefan cel Mare, p.81. Pentru 
legăturile culturale dintre spaţiul românesc şi cultura veneto-cretană a 
se vedea şi Daniel Barbu, Şcoala veneto-cretană şi ilustraţia 
manuscriselor slave din ţările române În secolul al XVI-iea, în "Revista 
de istorie şi teorie literară", XXXIX, nr.3-4, 1991, pp.403-408 şi idem, 
Arta românească şi cultura veneto-cretană În secolul al XVII-iea, în 
"Sud-Estul şi contextul european. Buletin al Institutului de Studii 
Sud-est Europene", I, 1994, pp.107-112. 

50. George Lăzărescu, Nicole Stoicescu, Ţările române şi Italia până la 
1600, Bucureşti, 1972, pp.84-96. 

51. I.Nistor, Dis auswărtigen Handelsheziehungen der Moldau im XIV., 
XV. und XVI. Jahrhundert, nach Quellen dargestellt, Gotha, 1911, 
p.201. 

52. Hurmuz.aici, Documente, VIII, p.46. 
53. Barbu T.Câmpina, Cercetări cu privire la baza socială a puterii lui 

Ştefan cel Mare, în voi. Studii cu privire la Ştefan cel Mare, Bucureşti, 
1956, pp.51 şi unn. 

54. S.Goldenberg, Clujul În sec. XVI. Producţia şi schimbul de mărfuri, 
Bucureşti, 1958, p.97, n.6. 

55. J.Kemeny, Notitia historica diplomatica archivi et literalium capitali 
Albensis Transsilvanae, Sibiu, 1836, nr.175, doc. din 30 oct. 1456. 

56. S.Goldenberg, Italieni şi raguzani în viaţa economică a Transilvaniei 
în secolul al XVI-iea, în "Studii. Revistă de istorie", an XVI, nr.3, 
1963, pp.593-595. 

57. Idem, Clujul În sec. XVI, pp.253-254. 
58. C.Nicolescu, Istoria costumului de curte in ţările române. 

Sec. XIV-XVIII, Bucureşti, 1970, pp.29-46, cat.nr. l-42, pp.182-204, 
pi.I-XL, fig. l-8; idem, Arta epocii lui Ştefan cel Mare, pp.82-83. 

59. R.Theodorescu, Civilizaţia românilor între medieval şi modern. 
Orizontul imaginii (1550-1800), voi.I, Bucureşti, 1987, p.48. 

60. Despre Ioan ll Sigismund, italianul Giovanandrea Gromo din Bergamo, 
care a stat la curtea sa în anii 1564 şi 1565, scria că "iubeşte naţiunea 
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italiană mai mult decât orice alt pnncipe care a fost vreodată" (Călători 
f:trăini. H n 762) ArPstiJi princ:-ip~ it311)f!! H este închinată şi 0 colecţie 
de sonete 'publicată la Veneţia în 1565 (K.Zach, Humanismus und 
Renaissance in Siebenburgen. Uber ihre Voraussetzungen und Wege 
der Entfaltung in einer Randzone (15116 Jahrhundert), în 
"Ungam-Jahrbuch", 10, 1979, p.214 ). 

61. Giacomo Bascape, Le re/azionifra /'/talia e la Transilvania ne/ secolo 
XVI. Note e documenti, Roma, 1931. 

62. Pentru pătrunderea catolicismului şi a influenţei Romei în spaţiul 
românesc a se vedea, printre altele, Şt.Lupşa, Catolicismul şi românii 
din Ardeal şi Ungaria până la anul 1556, Cernăuţi, 1929; l.Ferenţ, 
Cumanii şi episcopia lor, Blaj, 1931; Gh.l.Moisescu, Catoli~ismul În 
Moldova până la sfârşitul veacului XIV, Bucureşti, 1942; 
Gh.Duzinchevici, Propaganda cistercită printre români, în "Cercetări 
istorice", lV, 2, 1928, pp.128-129 etc. 

63. R.Loenartz, Les missions dominicaines en Orient au quatorzieme siecle 
et la Societe des freres peregrinants pour le Christ, în "Archivum 
Fratrum Praedicatorum'', II, 1932, p.38. 

64. Din acest punct de vedere al influenţei culturale a bisericii catolice, 
nu încape îndoială că din întreg spaţiul românesc teritoriul cel mai 
avantajat a fost Transilvania. Un singur exemplu credem că este 
elocvent, acela al bibliotecii mănăstirii cistercite de la lgriş, întemeiată 
în 1179, cu filiala sa de la Cârţa (R.Constantinescu, E.Lazea, 
O bibliotecă monastică În Transilvania pe la 1200, în "Studii. Revistă 
de istorie", tom xxn, nr.6, 1969, p.1150). 

65. Laonic Chalcocondil, Expuneri istorice, ed. V.Grecu, Bucureşti, 1958, 
p.63. 

66. Dimitrie Cantemir, Descrierea Moldovei, ed. Gh.Adamescu, Bucureşti, 
l 942, p.190. 

67. Un singur exemplu credem că este elocvent în acest sens. in 1376, 
voievodul Transilvaniei, Ştefan Lackfi, a apelat la venetieni pentru 
a-i pune la dispoziţie o navă care să-l transporte la Locilrile Sfinte. 
(Hurmuzaki, Documente, Vlll, p. l; Ramiros Ortiz, Per la storia delia 
cultura italiana in Rumania, Bucarest, 1916, p.32). 

68. Pentru călătorii italieni care au ajuns în spaţiul românesc (militari, 
negustori, misionari, artişti, arhitecţi, medici etc.) a se vedea Călători 
străini despre ţările române, voi. 1-Vlll, Bucureşti, 1968-1983; 
Dan A.~ăzărescu, Imaginea_ României prin călători, voi. I şi II, 
Bucureşti, 1985, 1987; Andrei Kovacs, Mircea Ţoca, Arhitecţi italieni 
În Transilvania În cursul secolelor al XVI-iea şi al XVIJ-lea în "Studia 
Universitatis Babeş-Bolyai", Series Historia, fasciculu; 2, 1973, 
pp.19-36; R.Ortiz, op.cit., pp.91-152. 

69. Pentru legăturile acestuia cu lancu de Hunedoara a se vedea 
Florio Banti, Filippo Scolari es Hunyadi Janos (Filippo Scolari şi 
Iancu de Hunedoara) în "Hadtortenelmi Kllzlemenyek", XXXI, 1930, 
pp.125-153; Ioan Haţegan, Filippo Scolari şi Iancu de Hunedoara, 
promotori ai latinităţii românilor În conştiinţa europeană a secolului 
al XV-iea, în ",<\cta ~use! Napc;icensis", 1981, pp.163-170. 

70. Despre acest episod dm viaţa lui Iancu de Hunedoara un călător italian 
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târziu, din a doua jumătate a secolului XVIII, pe pământ bănăţean, 
France:;ca Gri:;clini, ne spune: 1mnătoa1de. "Peniru a se perfeqiona şi 
mai bine în arta războiului, Sigismund 1-a trimis în Italia, unde a slujit 
timp de doi. ani sub ducele Milanului, Filippo Visconti" (Francesco 
Griselini, lncercare de istorie politică şi naturală a Banatului 
Timişoarei. Prefaţă, traducere şi note de Costin Feneşan, Timişoara, 
1984, p.49). A se vedea şi N .Iorga, Venezia ed i Romeni, în "L' Europa 
Orientale", IX, 1929, p.10; C.lsopescu, li viaggiatore transilvana Ion 
Codru Drăguşanu e I 'Italia, Roma, 1930, p.5; T.Nicolau, Ioan Huniade 
Corvin, Bucureşti, 1925, p.32; T.G.Bulat, Contribuţia românească la 
opera de cruciat a lui Ioan Hunyadi, în "Revista istorică", XII, nr.4-6, 
1926, p.59; Albert de Berzeviczy, Rapporti storici fra Napoli e 
/'Ungheria nel/'epoca degli Aragonesi (1442-1501), Napoli, 1928, 
p.5; Camil Mureşan, Iancu de Hunedoara, ed. a II-a, Bucureşti, 1968, 
pp.46-52; Mihail P.Dan, Un stegar al luptei antiotomane. Iancu de 
Hunedoara, Bucureşti, 1974, p.155. 

71. Iancu de Hunedoara a avut permanent în armatele sale, în număr 
mai mare sau mai mic, mercenari italieni (Orudj bin Adil, Tevarih-i 
al-i Osman (Cronicile dinastiei otomane), în Cronici turceşti privind 
ţările române, Extrase, voi.I, Sec.XV-mijlocul sec.XVII, ed. Mihail 
Guboglu, Mustafa Ali Mehmed, Bucureşti, 1966, p.55; Cronica 
anonimă Tevarih-i al-i Osman (Istoriile dinastiei otomane), în ibidem, 
pp.182-183; Liltfi Paşa, Tevarish-i al-i Osman (Istoriile dinastiei 
otomane), în ibidem, p.240; Sa'adeddin Mehmed Hodja efendi, 
Tadj-iit Tevarih (Coroana istoriilor), în ibidem, p.314; Mehmed bin 
Mehmed, Muhbet-iit tevarih ve 'l-ahbar (Cronică aleasă şi informativă), 
în ibidem, p.405; a se vedea, de asemenea, T.Nicolau, op.cit., p.122; 
Lajos Elekes, Hunyadi, Budapest, 1952, pp.98-99; M.P.Dan, op.cit., 
pp.156-157; idem, Armata şi arta militară a lui Iancu de Hunedoara 
(pe baza cronicilor contemporane), în "Studii şi cercetări istorice", 
VIII, nr.1-4, ianuarie-decembrie 1957, pp.95-96) şi a cumpărat, destul 
de frecvent, armament din Italia (J.Szendrei, Magyar hadtortenelmi 
em/ekek (Monumente de istorie militară maghiară), Budapest, 1896, 
pp.246-248, 258, apud M.P.Dan, Un stegar al luptei antiotomane ... , 
p.86). 

72. Pentru relaţiile lui Iancu de Hunedoara cu statele italiene, a se vedea, 
printre altele: Francisc Pall, Relazioni di Giovanni di Hunedoara con 
I 'Italia negii anni 1452-1453 (Documenti inediti preceduti da uno 
studio), I, în "Revue des Etudes Sud-Est Europeennes", tome XIII, 
no.3, 1975, p.453-478 şi II, în ibidem, tome XIII, no.4, 1975, 
pp.559-594; Eugen Denize, Relaţiile lui Iancu de Hunedoara cu Alfons 
al V-lea de Aragon şi lupta antiotomană la mijlocul secolului al 
XV-iea, în "Revista de istorie", tom 38, nr.8, 1985, pp.782-795; idem, 
Relaţiile lui Iancu de Hunedoara cu Veneţia, în Romanii in istoria 
universală, II, 1, Iaşi, 1987, pp.197-211; idem, Lukâcs Antal, Relaţiile 
lui Iancu de Hunedoara cu Poggio Bracciolini, în ibidem, III, I, Iaşi, 
1988, pp.145-156; Adrian A.Rusu, Iancu de Hunedoara şi Cristoforo 
Garatone, în ibidem, II, 1, Iaşi, 1987, pp.213-222. 

73. Ch.Auner, la Moldavie au Concile de Florence, Paris, 1904, 
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pp.20-24; N.Dobrescu, Din istoria b_isericii _româneşti in secolul al 
XV-iea Bucureşti, 191 O, p.26; R.Ortiz, op. cit., pp. l 52-156; N .Iorga, 
Storia' dei Romeni e delia /oro civilita, Milano, 1928, p.303; 
C.Isopescu, II viaggiatore transilv~no Jon ~o~ru_Dr~guşanu ... ,_p:5; 

74. E.Denize, Vlad Ţepeş, lupta antwtomana şt at1tudmea Veneţ1e1, m 
"Revista istorică" serie nouă, tom 6, nr.3-4, 1995, pp.371-387. De 
fapt, singurele rel~ţii pe care Vlad_ Ţep~ş le-a stabilit cu italienii în 
vederea unei eventuale colaborări antiotomane, au fost acelea cu 
genovezii din Caffa. El a î_!lcercat să. obţină aju~or din I!anea ac.estora, 
un sol al său fiind atestat m socotelile oraşului la 17 ş1 20 mai 1462, 
dar nu a avut nici un fel de succes (N.lorga, Acte şi fragmente, III, 
p.39; idem, Studii asupra Chiliei şi Cetăţii Albe, p.124; Sergiu 
Colurnbeanu, Acţiuni navale în timpul lui Ştefan cel Mare, în "Revista 
de istorie", tom 28, nr.l, 1975, p.76; Şt.Andreescu, Războiul cu turcii 
din 1462, în ibidem, tom 29, nr.II, 1976, p.1685). 

75. Şerban Papacostea, Cajfa et la Moldavieface a l'expansion ottomane 
(1453-1484), în Colocviul româno-italian Genovezii la Marea Neagră 
în secolele Xlll-XV, Bucureşti, 27-28 martie 1975, Bucureşti, 1977, 
pp.131-153. • 

76. Idem, Venise et Ies Pays Roumains au Moyen Age, Firenze, 1973, 
estratto da Venezia e ii Levante fino al sec.XV, pp.599-624; E.Denize, 
Ştefan cel Mare şi războiul otomano-veneţian din 1499-1503, în 
"Revista de istorie'', tom 41, nr. I O, 1988, pp.977-991; idem, Veneţia, 
ţările române şi ofensiva otomană după căderea Constantinopolului 
(/453-1479), în "Revista istorică'', serie nouă, tom 5, nr.11-12, 1994, 
pp.1173-1181. 

77. N.Iorga, la politique venitienne dans Ies eaux de la Mer Noire, în 
"Academie Roumaine. Bulletin de la Section Historique", II, no.2-4, 
Bucharest, 1914, p.342; idem, Veneţia în Marea Neagră. III. Originea 
legăturilor cu Ştefan cel Mare şi mediul politic al dezvoltării lor, în 
"Analele Academiei Române. Memoriile Secţiunii Istorice", s.11, 
t.XXXVII, Bucureşti, 1914, p.7. Pentru Isac beg a se vedea P.Cancel, 
Data epistolei lui Uzun Hasan către Ştefan cel Mare şi misiunea 
lui lsak-beg, Bucureşti, 1912, 40 p.; Mayer A.Halevy, Le role 
d'Jsaac-Beg, medecin et ambassadeur de Uzun-Hassan, en Moldavie 
et dans Ies pays voisins, communication presentee au xve Congres 
Intemational d'Histoire de la Medecine, Madrid, 1956, 19 p.; idem, 
Medecine Juifs d'origine Hispano-Portugaise dans Ies pays roumains, 
extrait de la "Revue d'histoire de la medecine hebra\"que", mars 1957, 
no.35, pp.22-23. 

78. N.Iorga, Studii şi documente cu privire la istoria românilor voi.I-li 
Bucureşti, 1901, p.XXXVII. ' ' 

79. Gazmend Shpuza, la lutte pour la defense de Shkoder dans Ies annees 
1474 et 1478-1479, în "Studia Albanica", V, l, 1968, pp.181-186. 

80. ~.I~rga. Veneţia în Marea Neagră ... , p.19: M.A.Halevy, Les guerres 
1, Ettenn_e le Grand et de Uzun-Hassan contre Mahomed JJ, d'apres la 

Chrl!mque de la "Turquie" du candiote E/ie Capsa/i (1523), în 
"Stud~a et acta o~ientalia", I, 1957, Bucureşti, p.194; G .Lăzărescu, 
N.St01cescu, op.ctt., p.86; Ş.Papacostea, Venise et Ies Pays Roumains ... , 
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p.613. În ceea ce priveşte scrisoarea adresată Suveranului Pontif, în ea 
Ştefan îi comunica faptul că şahul persan, Uzun Hasan, are de gând să 
pornească împotriva turcilor, fapt pentru care cere ajutorul Moldovei 
şi al celorlalţi principi creştini, lucru confirmat şi de ambasadorul 
veneţian Paolo Ognibene, întors din Persia şi însărcinat de domnul 
Moldovei să-i susţină cauza pe lângă Sfântul Scaun (C.Esarcu, Ştefan 
cel Mare. Documente descoperite în arhivele Veneţiei, Bucureşti, 1874, 
pp.23-24; idem, Ştefan cel Mare. Documente inedite din arhivele 
Veneţiei, în "Columna lui Traian", IV, 12, octombrie, 1873, p.228; 
Hurmuzaki, Documente, VIII, p.5; I.Bogdan, Documentele lui 
Ştefan cel Mare, li, Bucureşti, 1913, pp.318-319). 

81. Domenico Malipiero, Annali veneti de/I 'anno 1457 al 1500, 
în "Archivio Storico Italiano'', tomo VII, parte I, Firenze, 1843, 
pp.110-111; C.Esarcu, Ştefan cel Mare. Documente descoperite în 
arhivele Veneţiei, p.25; N.lorga, Veneţia in Marea Neagră, p.20. 

82. D.Malipiero, op.cit., p.112. 
83. Hunnuzaki, Docum~nte, VIII, pp.6-7; N.lorga, Veneţia în Marea 

Neagră, p.20, 21, n.8, pp.35-37. doc.XVI. 
84. I.Bogdan, op.cit., II, p.323; Monumenta Hungariae Historica. Acta 

extera, V, pp.301-302; A. Veress, Acta el epistolae relationum 
Transylvaniae Hungariaeque cum Moldavia et Valachia, I, 1468-1540, 
Budapest, 1914, pp.9-10; N.Iorga, Acte şi fragmente, Ill, pp.91-92. 

85. N.lorga, La politique venitienne dans Ies eaux de la Mer Noire, 
p.360-361. 

86. Idem, Veneţia în Marea Neagră, p.2 I. 
87. Se pare că cei doi soli erau preoţi catolici (N.Iorga, Studii şi documente, 

1-11, pp.XXXVII-XXXVIII; A.D.Xenopol, Istoria românilor din Dacia 
Troiană, voi.II, Iaşi, 1889, p.337). 

88. Hunnuzaki, Documente, li, 1, pp.13-15. 
89. Ibidem, VIII, pp.10, 11-14; Ş.Papacostea, Venise et Ies Pays 

Roumains ... , p.617. 
90. Pentru desBşurarea acestei misiuni diplomatice a se vedea E.Denize, 

Veneţia, ţările române şi ofensiva otomană .. „ pp.1177-1179. 
91. Hunnuzaki, Documente, VIII, pp.23-25; I.Bogdan, op.cit„ II, 

pp.343-347; G.Mihăilă, Importanţa politică şi literară a 
corespondenţei lui Ştefan cel Mare cu Veneţia, în idem, Contribuţii 
la istoria culturii şi literaturii române vechi, Bucureşti, 1972, 
pp.176-179. 

92. Războieni. Cinci sute de ani de la campania din 1476. Monografie şi 
culegere de texte. Studiu monografic de Manole Neagoe. Ed. Manole 
Neagoe, Olimpia Guţu, Mihail Guboglu, Radu Constantinescu, 
Constantin Vlad, Bucureşti, 1977, p.232. 

93. E.Denize, Ştefan cel Mare şi războiul otomano-veneţian din 
1499-1503, pp.977-991. 

94. Călători străini despre ţările române, voi.I, Bucureşti, 1968, 
pp.148-154; Marino Sanuto, I Diarii, IV, col.734-737, 804. 

95. La înce~utul lui 1502, Ştefan a trimis o solie la Veneţia pentru a cere 
un medic şi, probabil, pentru a afla stadiul pregătirilor militare şi 
intenţiile pe care le avea Republica. Aceasta, neputând să trimită şi 

61 
https://biblioteca-digitala.ro / https://www.iini.ro/



ITALIA ŞI ITALIENII ÎN CULTURA ROMÂNĂ 

nici măcar să promită un ajutor militar _concre~, _a promis că v~ trii_n~t~ 
un medic, este vorba de Maneo Munano, ş1 1-a acordai so1u1u1 1u1 
Ştefan titlul de cavaler aurat, probabil în semn de preţuire pentru 
eforturile antiotomane ale domnitorului moldovean (M.Sanuto, op. cit., 
col.248; Hunnuzak.i, Documente, VIII, p.35). Din păcate nu cunoaştem 
numele acestui sol. 

96. Au fost solii detenninate mai ales de nevoile medicale ale lui 
Ştefan cel Mare şi mai puţin de obiective politice comune. ln decembrie 
1502 Ştefan trimite la Veneţia pe Dimitrie Purcivi, care ajunge aici 
în februarie 1503, cu o scrisoare adresată dogelui Loredano prin care 
acesta era rugat să-i înlesnească cumpărarea unor medicamente 
recomandate de medicul Muriano (Hurmu:zaki, Documente, VIII, p.35; 
M.Sanuto, op.cit., col.734-735; I.Bogdan, op.cit., II, pp.465-466). 
La 24 iulie 1503, Ştefan înştiinţează pe doge despre moartea lui 
Muriano şi-l roagă, în acelaşi timp, să-i trimită un înlocuitor 
(I.Bogdan, op.cit., II, p.467; M.Sanuto, op.cit., V, col.150 şi 
579-580), pentru aceasta fiind expediată o nouă solie în cetatea 
lagunelor, condusă de postelnicul Teodor. Acesta, având şi o scrisoare 
de recomandare din partea regelui Vladislav II al Ungariei, a fost 
primit de doge la 21 decembrie şi, după ce a arătat izbânzile pe care 
domnul său le-a repurtat în folosul creştinătăţii, a cerut permisiunea 
de a angaja un doctor, pentru a-i alina suferinţele (Hurmuzaki, 
Documente, VIII, pp.38-39; I.Bogdan, op.cit., II, pp.470-471; 
M.Sanuto, op. cit., V, col.579-582). Primind aprobarea în acest sens, 
el l-a ales pe Geronimo de Cesena împreună cu care a părăsit Veneţia, 
la 2 ianuarie 1504, îndreptându-se spre Moldova (Hurmuzaki, 
Documente, VIII, p.39; M.Sanuto, op.cit., V, col.639). 

97. M.Sanuto, op.cit., VI, col.290-291, 297, 341şi350. 
98. Ibidem, VII, col.763. 
99. Ibidem, XXV, col.230; Radu Ştefan Ciobanu, Neagoe Basarab 

(1512-1521), Bucureşti, 1985, p.163. 
100. R.Şt.Ciobanu, op. cit., p.163. 
101. M.Sanuto, op.cit., XXV, col.284; Hurmuzaki, Documente, VIII, p.45. 
102. M.Neagoe, Despre politica externă a lui Neagoe Basarab, în "Studii. 

Revistă.de istorie", tom 19, nr.4, 1966, p.759. 
103. A.Themer, Vetera monumenta Slavorum meridiona/ium historiam 

illustratia, tom I, Romae, 1863, p.571; Hurmuzaki, Documente, II, 
3, pp.307-309; M.Neagoe, Neagoe Basarab, Bucureşti, 1971, 
pp.80-82. 

104. A!1t~n Paicalas (Pankalos) s-a aflat la Veneţia între 24 iunie şi 
12 11;1he 1519 (M.Sanuto, op.cit., XXVII, col.405 şi 467; a se vedea şi 
Hona I.Ursu, Domnia lui Ştefăniţă Voievod. Zece ani din istoria 
pol~t~că a Moldovei, Cluj, 1940, p.34; idem, Moldova in contextul 
po/111c european (1517-1527), Bucureşti, 1972, p.35). 

105. M.Sanuto, op.cit., XXIX, col.210. 
I 06. Pentru relaţiile lui Petru Rareş cu Carol Quintul şi cu imperialii, în 

ge~eral, _a se v.edea Alexandru Ciorănescu, Petru Rareş şi politica 
orte'?ta~'! a lu_1 Carol Quintul, în "Academia Română. Memoriile 
Secţmnu Istorice", s.111, t.XVII, Bucureşti, 1935-1936, pp.241-256; 
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Ştefan Simionescu, Les relations de la Moldavie avec Ies Habsbourg 
pendam le rcgne Je Fe1ru Rureţ (1' 52 7-i 538, i 54i-,' 5-16), I11 "Re:-v-uc 
Roumaine d'Histoire", tome XVI, no.3, 1977, pp.455-467; E.Denize, 
Moldova lui Petru Rareş intre imperiali şi otomani, în "Anuarul 
Institutului de istorie şi arheologie "A.D.Xenopol", XXVI, I, 1989, 
pp.235-24 7. 

107. Al.Ciorănescu, Documente privitoare la istoria românilor culese 
din arhivele din Simancas, Bucureşti, 1940, p.17. Pentru Dionisio 
della Vecchia, sârb de origine, pe adevăratul său nume Bojidar 
Vukovic, a se vedea Andrei Pippidi, Hommes et idees du Sud-Est 
europeen a /' aube de I' âge moderne, Bucureşti, Paris, 1980, 
pp.39-40, 260-261. 

108. E.Denize, Moldova, Liga Sfântă şi lupta antiotomană in anii 
I 538-1541, în "Anuarul Institutului de istorie "A.D.Xenopol", XXXI, 
1994, p.200. 

109. Descrizione delia guerra seguita tra la serenissima repubblica di 
Venetia e sultan Solimano imperator de Truchi I 'anno I 537 di 
Francesco Longo, în Commissiones et relationes venetae, tomus II, 
ed. Simeon Ljubic, în Monumenta spectantia historiam slavorum 
meridionalium, voi. VIII, Zagrabiae, 1877, pp.120-125. 

11 O. Alif BUyUktudrul, Preveze deniz muharebesine iliskin gerekler 
(Adevăruri legate de bătălia navală de la Prevesa), în "Belleten", 
XXXVII, 1973, no.145, Ankara, pp.51-95, apud Tahsin Gemi!, 
Agresiunea otomano-tătaro-poloneză şi căderea lui Petru Rareş, în 
voi. Petru Rareş, Bucureşti, 1978, p.157. 

111. Mustafa Gelalzade, Tabakat al-memalik ve daradjat al-mesa/ic 
(Păturile sociale şi slujbele în Imperiul otoman), în Cronici turceşti, 
I, pp.266-267. 

112. Mehmed-Paşa Kilcitik Nişandji, Tarih-i Nişandji (Cronica lui 
Nişandji), în ibidem, p.289. 

113. Hunnuzaki, Documente, VIII, pp.87, 88-89 şi II, l, p.387; 
Al.Ciorănescu, Trei ducale căire Alexandru Lăpuşneanu, în "Revista 
istorică", XIX, 1933, nr.l-3, pp.37-39; Călători străini despre ţările 
române, II, p.170; Gh.Pungă, op.cit., p.80. 

114. " ... cum Romae adolescens plures annos in biblioteca Vaticana 
describendis libris operam locasset, et cum linguae specie quandarn 
romanae elegantiae didicisset gracis praeterea., latinisque litteris, 
gallico et hispanico sermone instructus, assiduitate et diligentia sua 
tantam apud dominum gratian inierat ut filii paene loco a:b eo 
haberetur, rerumque et consiliorum omnium particeps esset". (Emile 
Legrand, Deux vies de Jacques Basilicos, Paris, 1889, p.160.) 

115. N.lorga, Un Herac/ide a Montpellier et un courtisan va/aque de 
Henri III, în "Bulletin de la Section Historique", tome XVII, Bucharest, 
1930, 23 pp. 

116. Idem, Nouveaux materiaux pour servir a / 'histoire de Jacques 
Basi/icos Herac/ides, Bucureşti, 1900, p.15; George Lăzărescu, 
Prezenţe româneşti in Italia, Bucureşti, 1995, p.14. 

117. G.Lăzărescu, op.cit., p.15. 
118. G.Călinescu, A/cuni missionari cattolici, în Diplomatarium italicum, 
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voi.I, 1925, p.106. . _ _ _ _ . 
119. G.Lăzărescu, op.cit., pp.18-19; _N.lorga, /ston_a mvaţamantulu1 

românesc, Bucureşti, 1928, pp.20 şa urm.; Dan Hona M~alu, Barocul 
in literatura română din secolul al XVJJ-/ea, Bucureşti, 1976, p.96. 

120. C.Marinescu, Jacques Basilict;_Js le_ Despote: !'ri~ce d_e ffoldavi~ 
(1561-1563), ecrivain militaire, an Melanges d h1sto1re generale, CluJ 
1~38, pp.381-422. . 

121. E.Legrand, op.cit., pp.167 ş1 unn. 
122. A se vedea mai sus, nota 12. 
123. Ştefan Pascu, Petru Cercel şi Ţara Românească la sfârşitul sec.XVI, 

Sibiu, 1944, p.19. 
124. Ibidem, pp.21-22. 
125. Ibidem, p.26. 
126. Ibidem, p.27; Hunnuzaki, Documente, 111, 1, P-~~5. 
127. Al.Ciorănescu, Nou despre Petru Cercel, Vălenn de Munte, 1_935; 

Al.Cartojan, Petru Cercel, viaţa, domnia şi aventurile sale, Craiova, 
1941; Ştefan Pascu, op.cit., p.44; G.Lăzărescu, op.cit., p.20. 

128. Este un poem lung, plin de rigurozitate, poem în care influenţa 
mediului catolic se remarcă din plin şi în care simplitatea şi 
profesiunea de credinţă sunt cele mai de seamă calităţi (N .Iorga, Scrieri 
gramaticale şi didactice ale lui Petru Cercel, voievodul Munteniei, 
în "Arhiva", V, 1894, pp.510-513 şi "Ramuri", 1921, pp.217-219). 

129. Stefano Guazzo, Dialoghi piacevoli ... , In Venetia, 1586, pp.14-18. 
130. Şt.Pascu, op.cit., p.43. 
131. Ibidem, pp.44-46. 
132. Ibidem, pp.78-82. 
133. Hurmuzaki, Documente, XI, pp.369 şi XII, pp.79-91; A.Veress, 

Campania creştinilor in contra lui Sinan Paşa din 1595 (cu 12 
relaţiuni italiene inedite), în "Academia Română. Memoriile Secţiunii 
Istorice", s.111, t.IV, 1925, pp.66-67 şi 91-92; Angelo Pemice, Un 
episodio de/ va/ore toscano ne/le ~erre di Valacchia alia fine de/ 
seco/oXV/, în "Archivio Storico Italiano", serie VII, voi.III, 2, Firenze, 
1925, pp.249-267. 

134. A.Pemice, art.cit., p.274. 
135. Ibidem, pp.282-297; N.lorga, O istorie a lui Mihai Viteazul de el 

însuşi, în "Academia Română. Memoriile Secţiunii Istorice", s.III, 
t.V, Bucureşti, 1925, pp.339-349. 

136. N.Iorga, Ospiti romani in Venezia (1570-1610). Una storia eh 'e un 
romanzo ed un romanzo eh 'e una storia, Bucarest, 1932. 

137. Idem, Pretendenţi domneşti în secolul al XVI-iea, în "Analele 
Academiei Române. Memoriile Secţiunii Istorice", s.11, t.XIX, 
Bucureşti, 1898, pp.227-229; C.lsopescu, II viagiatore transilvano ... , 
p.7. 

138. N.Iorga, Pretendenţi domneşti ... , pp.229-234. 
139. Ibidem, pp.242-243; C.Isopescu. II viagiatore transilvano .... p.10. 
140. N.lorga, Pretendenţi domneşti ... , pp.245-247. -
141. Ibidem, pp.248-250. 
142. Ibidem, pp.251-259. 
143. C.Isopescu, li viagiatore transi/vano ... , p.8. 
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144. R.Ortiz, Sull 'importanza delia dominazione fanariota in Rumania 
come determinatrice dei contalii linguistici e letteran italo-rumeni 
attraverso la lingua e la letteratura neoe/fenica, estratto dagli Atti 
de/ V Congresso Internazionale degli Studi Bizantini, Roma, 
20-26 settembre 1936, p.258. 

145. N.Iorga, Istoria românilor, V, p.242; Gheorghe David, Petru Şchiopul 
(1574-1577; 1578-1579; 1582-1591), Bucureşti, 1984, p.208. 

146. C.lsopescu, li viagiatore transilvano ... , pp.10-11. 
14 7. Vita di fra Geremia Valacco de/I 'Ordine de 'frati minori detti 

Cappuccini, scritta da fra Francesco Severini. Napolitano. de/ 
medesimo Ordine, In Napoli, 1670; N .Iorga, Câteva lămuriri nouă 
cu privire la istoria românilor, în "Analele Academiei Române. 
Memoriile Secţiunii Istorice", s.11, t.XXXVII, 1915, pp.474-478. 

148. Iacob Radu, Foştii elevi români uniţi ai şcoalelor din Roma, Beiuş, 
1929,p.17 

149. Ibidem. 
150. Ibidem, pp.7-8; A.Veress, Matricula el Acta Hungarorum in 

Universitatibus ltaliae Studentium: Roma, Collegium Germanicum 
et Hungaricum, Budapest, 1917, p.26. 

151. I.Radu, op.cit., p.19. 
152. C.lsopescu, II viagiatore transilvano ... , p.12. 
153. Francisc Pall, Date inedite privitoare la legăturile culturale italo­

române din mijlocul veacului al XVII-iea, în "Studii italiene", VI, 
Bucureşti, 1939, pp.52-60. 

154. I.Radu, op.cit., p.9-10. 
155. C.lsopescu, li viagiatore transilvana.„, p.12. 
156. Gr.Ionescu, op.cit„ p.309. 
157. Gh.Sebestyen, op.cit„ p.93. 
158. Gh.Curinschi Vorona, op.cit., p.221; Gr.lonescu, op.cit., p.314-315. 
159. Gh.Curinschi Vorona, op.cit., p.221; R.Theodorescu, Civilizaţia 

românilor intre medieval şi modern .. „ I, pp.61-62. 
160. Gh.Sebestyen, op.cit„ p.30. 
161. lbidem, pp.174-175; A.Kovacs, M.Ţoca, art.cit., passim. 
162. R.Ortiz, Per la storia ... , pp.38-59. 
163. Pentru stilul arhitectonic brâncovenesc a se vedea Gh.Curinschi 

Vorona, op.cit„ pp.224-245; Gr.lonescu, op.cit„ p.394; Gh.Sebestyen, 
op.cit„ p.173. 

164. Pentru prezenţa acestui misionar italian în Moldova a se vedea 
Călători străini .. „ V, Bucureşti, 1973, pp.175-188. 

165. Fr.Pall, art.cit„ pp.45-51. 
166. Ibidem, pp.60-66. 
167. R.Theodorescu, Civilizaţia românilor intre medieval şi modern„., 

II, p.7. 
168. Ibidem, p.5; Anna Pallucchini, Introducere la ediţia Marco Boschini, 

La carta def navegar pitoresco, Venezia-Roma, 1966, p.XVI; 
R.Pallucchini, Marco Boschini e la pittura veneziana de/ Seicento, 
în voi. Barocco europeo e barocco veneziano, ed. V.Branca, Venezia, 
1962, pp.95-136. 

169. Mario Ruffini, L'injluenza italiana in Valacchia nell'epoca di 
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Constaniin-Vodă Brâncoveanu (1688-1714), Milano, f.a., p.5. 
, , ' ,. yr . • _. ''""'"' • . r _ · •· i 7v. Idem L uµi::ru i.;u11urwi:: w 't::rit:_1u r1i::11 vriemt: c,urupeu 111:1 .)t:<.:u.11 

XV/0 , Xv/J0 e XVIJ/0
, în "Studia Universitatis Babeş-Bolyai", Sene 

Philologica, fasciculus 2, 1963, p.9. 
17 l. Ibidem, p. l O. 
172. Ibidem, pp. l 0-11. 
173. Ibidem, pp.22-23. 
174. Ibidem, pp.20-2 l; Demostene Russo, Studii istorice greco-române. 

Opere postume, Bucureşti, 1939, voi.I, pp.59, 87. 
175. Doru Mihăescu, la plus ancienne synthese roumaine des 

chronographes neo-grecs venitiens du XVII' siec/e, I, în "Revue des 
Etudes Sud-Est Europeennes", tome XVIII, no.3, 1980, p.493. 

176. Ibidem, pp.493-494; Dionid Strungaru, Cel mai vechi cronograf 
românesc de provenienţă rusă, în "Romanoslavica", X, 1964, 
pp.90-96; Biblioteca Academiei Române (în continuare se va cita 
B.A.R.}, ms.1385; Paul Cemovodeanu, Preoccupations en mariere 
d'histoire universe/le dans I 'historiographie roumaine aux XVII el 
XVIII siec/es, I, în "Revue Roumaine d'Histoire", tome LX, no.4, 1970, 
p.687. 

177. N.A.Ursu, Dosoftei necunoscut, în "Cronica", XI, 1976, nr.6, p.4. 
178. Printre cele 19 ediţii, toate de la Veneţia, realiz.ate între 1631 şi 1818 

(P.Cemovodeanu, art. cit., pp.687-689; idem, Cronografele româneşti 
de tipul Doratei, în "Studia bibliologica", voi.III, Bucureşti, 1969, 
p. l 36), pot fi luate în discuţie ca surse posibile de influenţă, în afară 
de prima ediţie din 163 l, ediţiile din 1636 şi 1654, arhetipul 
cronografului Danovici (B.A.R., ms.3517; D.Mihăescu, art.cit„ 
p.494). 

179. C.Erbiceanu, Una din cărţile de pe care şi-a făcut studiile şi 
cercetările sale neuitatul mitropolit al Moldovei Dositei, în "Biserica 
Ortodoxă Română", X, nr.15, pp.1215-1225; D.Mihăescu, art.cit., 
p.494. 

180. B.A.R., ms.3456. 
18 l. N.A.Ursu, art. cit„ p.4. 
182. B.A.R., ms.3556. Titlul este unnătorul: Adunătură de poveşti 

începându-se de la ziditul lumiei până la împărăţiia lui Constantin 
Paleolog, împărtului cel de apoi al romanilor adecă al grecilor. 
Aşijderea cuprinzându şi de-a impărăţiia turcilor până acum. 
Aşijderea şi pentru Veneţie, când s-au zidit şi câţi domni au domnit 
intr-ânsa şi câte cetăţi au /aut. Aşijderea şi pentru patriarşi şi cum 
au patrierşit in scaunul sventei besericei lui Dumnezău ceii mari. 
Adunate acestea toate den multe feliuri de cărţi ce au fostu mai de 
tr_eabă şi mai cu du/ciaţă şi pre limbă proastă scrise (f.2r; a se vedea 
ŞI P.Cernovodeanu, Cronografele româneşti de tipul Doratei, 
pp.136-137 şi 138-140). 

183. D.Mihăescu, art.cit., pp.494-495. 
184. P.Cemovodeanu, Cronograful Mitropolitului Dimitrie al Rostovu/ui 

în ţările române, în "Mitropolia Olteniei", 1970, nr.5-8, p.694. 
185. D.Mihăescu, art.cit., pp.495-496. 
186. C.Nicolaescu-Plopşor, Hronografu/ lui Moxa, în "Oltenia", IV, 1943, 
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pp.12-28; L.Predescu, Mihail Moxa şi opera sa, în "Biserica Ortodoxă 
Ru1nând'", LXXVIII, .-11.9-lO, 19GG, iJp.905-718, P.Cei·.-,0~0dcc:111u, 
Cronografele româneşti de tipul Dorotei, p.134. 

187. D.Russo, Cronografe româneşti, în Studii istorice greco-române, 
voi.I, pp.91-100; Iulian Ştefănescu, Cronografele româneşti: lipul 
Danovici partea l-a, în "Revista Istorică Română", IX, 1939, 
pp.1-77; N .Cartojan, Istoria literaturii române vechi, voi.I, Bucureşti, 
1942, pp.135-138; Ion C.Chiţimia, Dan Simonescu, Cărţile populare 
În literatura românească, voi.I, Bucureşti, 1963, pp.87-88 şi voi.II, 
Bucureşti, 1963, pp.23 7-240; P.Cernovodeanu, Cronografele 
româneşti de tipul Dorotei, p.134. 

188. O.Strungaru, art.cit., pp.89-99; idem, Cronografele româneşti de 
provenienţă rusă, în Omagiu lui P. Constantinescu-laşi cu prilejul 
Împlinirii a 70 de ani, Bucureşti, 1965, pp.365-368; P.Cemovodeanu, 
Cronografele româneşti de tipul Dorotei, p.134. 

189. Cele mai recente şi mai solide studii referitoare la problematica 
cronografelor româneşti unde sunt rezolvate multe din problemele 
ridicate de ele, aparţin lui Paul Cernovodeanu (Cronograful 
Mitropolitului Dimitrie al Roslovului În ţările române; Cronografele 
româneşti de tipul Dorotei; Filiaţia cronografelor româneşti de tip 
Danovici, l, în "Biserica Ortodoxă Română", CV, nr. 9-1 O, 1987, 
pp.180-196; II, în ibidem, CVI, nr.7-8, 1988, pp.116-129; III, în 
"Revista de istorie şi teorie literară", XL, nr.3-4, 1997, pp.387-395) 
şi Doru Mihăescu (art.cit. l, II şi III în "Revue des Etudes Sud-Est 
europeennes'', tome XIX, no. I, 1981, pp.109-131 şi no.2, 1981, 
pp.355-367; idem Observaţii asupra versiunilor româneşti ale 
cronografului lui Dorotei al Monemvasiei, în "Revista de istorie şi 
teorie literară", XXXIX, nr.3-4, J 99 J, p.259-282). 

190. B.A.R., ms.3517, ff.146-227; P.Cernovodeanu, Filiaţia cronografelor 
româneşti de tip Danovici, III, pp.390-391. 

191. Ms.Sigmaringen 5, f.412 v apud D.Mihăescu, Observaţii asupra 
versiunilor româneşti ale cronografului lui Dorotei, p.278. 

192. B.A.R., ms.3450, f.727 r.; ms.4478, f.257 v. 
193. Ibidem, ms.3450, f.616 r.; ms.4478, f.219 r.v. 
194. D.Mihăescu, Observaţii asupra versiunilor româneşti ale 

cronografului lui Dorotei, p.282. 
195. Bilanţul a fost alcătuit de Paul Cemovodeanu, Filiaţia cronografe/or 

româneşti de tip Danovici, II, p.129. 
196. Idem, Coordonatele politicii externe a lui Constantin Brâncoveanu. 

Vedere de ansamblu, în voi. Constantin Brâncoveanu. Redactori 
coordonatori: Paul Cemovodeanu, Florin Constantiniu. Secretar de 
redacţie: Andrei Busuioceanu, Bucureşti, 1989, pp.123-138. 

197. Pentru sumele de bani depuse de Constantin Brâncoveanu la Zecea 
din Veneţia a se vedea: Hurmuzaki, Documente, VI, Bucureşti, 1878, 
p.140, doc.LXX; voi.IX, 1, Bucureşti, 1897, p.536, doc.DCLXXIII; 
C.Esarcu, Documente istorice inedite descoperite in arhivele din 
Veneţia, în "Revista pentru istorie, arheologie şi filologie", II, 1883, 
pp.145-176; C.Giurescu, N.Dobrescu, Documente şi regeste privitoare 
la Constantin Brâncoveanu, Bucureşti, 1907, pp.XXXVIII-XXXIX; 
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Al.Doboşi. Relaţiile come!ciale r:le Principa_te/or f!.omâne c_u 
Venetia, Cluj, 1936, pp.34 ş1 urm.; idem, Depozllele !Ul Constantm 
Brâ~coveanu la "Banca di Venezia" ... , Cluj, 1938, pp.1-11; 
Constantin Bălan, Aspecte economice din Ţara Românească în epoca 
brâncoveneaescă, în voi. Constantin Brâncoveanu, pp.43-44. 

198. Carnetul de studii al lui Constantin Stolnicul Cantacuzino, în Operele 
fui Constantin Cantacuzino, publicate de N.Iorga, Bucureşti, 1901, 
pp.1-2; M.Ruffini, L 'opera culturale di Venezia ... , p.22; G.Lăzărescu, 
op.cit., pp.28-37. 

199. V.Papacostea, La fondation de /"'Academie greque" de Bucharest. 
Les origines de l'erreur de dptation el sa penetration dans 
/'historiographie, în "Revue des Etudes Sud-Est Europeennes", 3-4, 
1966, p.434, n.72; R.Theodorescu, Civilizaţia românilor intre 
medieval şi modern ... , p.65. 

200. C.Tsourkas, Gli scalari greci di Padova ne/ rinovamento culturale 
del/ 'Oriente ortodosso, Padova, 195 8; idem, Les debuts de 
/'enseignement philosophique et de la libre pensee dans Ies Balkans. 
La vie et /'opera de Theophile Corydalee (1570-1646), ed.a II-a, 
Salonic, 1967. 

20 I. N. Iorga, Istoria învăţământului românesc, Bucureşti, 1928, 
pp.45-46; Al.Marcu, L 'Italia ne/la storia dell 'insegnamento, în "II 
Giomale di Politica e di Letteratura", IV, 1928, p. 720. 

202. V.Vasiliu, Constantin Brâncoveanu e ii cattolicismo. Alcune notizie 
intorno alia sua politica religiosa, în Ephemeris daco-romana, III, 
1925, pp.110-128. 

203. A se vedea în acest sens Virgil Cândea, Umanismul românesc, în 
"Studii şi articole de istorie", XVII, Bucureşti, 1972, pp.15-16, 21; 
idem, Raţiunea dominantă. Contribuţii la istoria umanismului 
românesc, Cluj-Napoca, 1979, pp.262-263, 264-265. 

204. Domnitorii Constantin Mavrocordat, Grigore şi Alexandru Calimachi 
vorbeau limba italiană, limbă care se vorbea şi la curtea lui Alexandru 
lpsilanti, domnitor care aduce arhitecţi din Italia şi un pictor de la 
Veneţia. La curtea lui Mihai Şuţu o trupă italiană de teatru, sosită în 
1787, a dat reprezentaţii timp de mai mulţi ani, iar în biblioteca 
particulară a Marietei Cantacuzino, de dinainte de 1821, se aflau o 
traducere italiană din Fenelon, o antologie italiană etc (Ovidiu 
Papadima, Ipostaze ale iluminismului românesc, Bucureşti, 1975, 
p.67). 

205. N.lorga, Istoria românilor în chipuri şi icoane, vol.11, Bucureşti, 
1905, pp.49-54; R.Ortiz, Per la storia ... , pp.18-25. 

206. Corneliu Dima-Drăgan, Biblioteci umaniste româneşti. Istoric. 
Semnificaţii. Organizare, Bucureşti, 1974. 

207. C.Radu, Apostilele lui Ion Neculai Mavrocordat pe o ediţie a operilor 
lui Nţccolo Machiavelli, în "Roma", VIII, 1928, no.2, pp.32-35; 
T.Sotrrescu, Apostilele domnitorului Nicolae Mavrocordat la o ediţie 
u operelor lui N.Machiuvelli, în Prima sesiune ştiinţifică de 
bibliograf!e. şi documentare, Bucureşti, 1957, pp.238-285. 

208. D.Popov1c1, La litterature roumaine a I 'epoque des Lumieres, Sibiu, 
1945, p.102; Dan Simonescu, Gheorghe Buluţă, Scurtă istorie a cărţii 
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româneşti. Cu un capitol despre Cartea românească in Basarabia, 
Bucureşti, 1994, p.45. 

209. Radu Constantinescu, Historia destructionis Trojae a lui Guido de/le 
Collone într-o veche traducere românească, în "Revista de istorie şi 
teorie literară", XXVII, nr.I, 1978, p.7. 

210. Ibidem, p.210; D.Simonescu, op.cit„ p.46. 
21 l. B.A.R. ms.338 l. 
212. Ibidem, ms.2183; R.Constantinescu, art.cit., p.21. 
213. C.lsopescu, Sconosciute traduzioni romane de/la "'Divina Comedia", 

estratto dagli, Atti dell'Academia degli Arcadi, voi.XI-XII, 1933, 
pp.1-2. 

214. Idem, li poeta romano G.Asachi a Roma 1808-1812, estratto dagli 
Atti de/ I Congresso Nazionale di Studi Romani, aprile 1928, Roma; 
idem, li poeta Giorgio Asachi in Italia (Contributo alia storia dei 
rapporti culturali tra I 'Italia e la Romania ne/l 'Ottocento), Livomo, 
1930; Ştefan Delureanu, Viaggiatori romeni nel/ 'Jtalia meridionale 
nell 'Ottocento, estratto da "Nuovi Quaderni del meridione'', 
luglio-settembre 1974, nr.4 7, pp.1-2; idem, Venezia ne/la letteratura 
romena dell'Ottocento, estratto da "Ateneo Veneto", XIII, nuova serie, 
volume 13, no.2, luglio-dicembre 1975, pp.23-24. 

215. D.Simonescu, Dosoftei, traducător din dramaturgia cretană, în 
"Manuscriptum", III, 1972, nr.3(8), pp.28-41; Al.Elian, Dosoftei, poet 
laic, în "Contemporanul", 1967, nr.21(1071), p.3; G.lvaşcu, Istoria 
literaturii române, Bucureşti, I, 1969, p.206; Mihai Mitu, Contribuţii 
la istoria relaţiilor culturale italo-polono-române in sec. al XVII-iea 
şi al XVIII-iea, în "Revista de istorie şi teorie literară", XXV, nr. I, 
1976, pp.137-142. 

216. N.Cartojan, Cărţile populare în literatura românească, voi.I, Epoca 
influenţei sud-slave, Bucureşti, 1929, p.195. 

217. Ibidem; Pandele Olteanu, Floarea darurilor sau Fiore di virtu. Studiu, 
ediţie critică pe versiuni, după manuscrise, traducere şi glosar în 
context comparat, Timişoara, 1992, p.15. 

218. P.Olteanu, op.cit., p.15. 
219. N.Cartojan, Cărţile populare ... , I, p.196. 
220. Nicolae N.Smochină, N.Smochină, O traducere românească din 

secolul al XV-iea a cărţii "Floarea Darurilor", în Biserica Ortodoxă 
Română", LXXX, nr.7-8, 1962, pp.712-741. Autorii acestui studiu 
atribuie traducerea românească din sec.XV, lui Gherman, postelnicul 
lui Ştefan cel Mare intre 1478 şi 1481, iar apoi pârcălab de Cetatea 
Albă între 1481-1484. Ei susţin că traducerea română a fost făcută 
între 1478 şi 1484, iar cea din limba română în slavă în 1492. 

221. P.Olteanu, op.cit., p.24; B.A.R., ms.4620. 
222. P.Olteanu, op.cit„ p.25; B.A.R., ms.3821. 
223. P.Olteanu, op.cit„ p.25; B.A.R., ms.1436. 
224. Al.Duţu, Coordonate ale culturii româneşti in secolul XVII/ 

(1700-1821 ). Studii şi texte, Bucureşti, 1968, p.44; P.Olteanu, op. cit„ 
p.24. 

225. Al.Duţu, Cărţile de înţelepciune în cultura română, Bucureşti, 1972, 
p.24. 
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226. Floarea darurilor se păstrează în peste 40 de manuscrise in cinci 
editii răspândice in wace {mucurile româneşti (P.Oheanu, op. ele., p.26, 
Livia Bacîru, Povestea unei cărţi, în "Revista bibliotecilor", 1965, 
nr.2, pp.97-100; Gabriel Ştrempel, Copişti de manuscrise româneşti 
până la 1800, Bucureşti, 1959, pp.134-135). 

227. Al.DufU, Coordonate ale culturii româneşti ... , p.47. 
228. D.V.Economides, Ioan Avramie, în "Biserica Ortodoxă Română", 

1944, pp.141-159; Olga Cicanci, literatura in limba ~~eacă. in 
Moldova şi Ţara Românească in veacul al XVII-iea, în "Studu. Revistă 
de istorie'', tom 23, nr. I, 1970, p.3 l; Al.Duţu, Cărţile de 
Înţelepciune ... , pp.24-25. . 

229. Ileana Vîrtosu, Istoria unei cărţi: Intâmplările lui Telemac de Fenelon 
şi circulaţia ei pe teritoriul românesc În secolul al XVIII-iea, în 
"Revista de istorie şi teorie literară", XXVIII, nr.3, 1979, p.367. 

230. Ibidem; D. şi L.Limona, Catalogul documentelor greceşti din Arhivele 
Statului, voi.I, Bucureşti, 1958, pp.28-29. 

23 I. Mihail Carataşu, Catalogul bibliotecii unui mare negustor din veacul 
al XVIII-iea: Grigorie Anton Avramie, în "Studii şi cercetări de 
bibliologie", XII, 1972, pp.189-207; I. Vîrtosu, art. cit., p.368. 

232. Alexandru Kidel, Maria Cantemir, femeia cea mai cultă din epoca 
lui Petru cel Mare, în "Viaţa Basarabiei", III, 1934, nr.6 şi 7-8, 
pp.329-336 şi 433-451; I.Vîrtosu, art.cit., p.368. 

233. V.Cândea, Livres anciens en Roumanie. D 'apres Ies fonds de la 
Bibilotheque de I 'Academie de la Republique Populaire Roumaine, 
Bucharest, 1962, p.9. 

234. N.Cartojan, Cărţile populare, II, Epoca influenţei greceşti, Bucureşti, 
1938, pp.364-365. 

235. Ibidem, p.373. 
236. B.A.R., ms.2189; V.Cândea, livres anciens en Roumanie ... , p.10. 
237. N.Cartojan, Cărţile populare, II, p.36S; V.Cândea, Livres anciens 

en Roumanie, p. l O. 
238. Al.Duţu, L,es livres de delectation dans la cu/ture roumaine, în 

"R~vue des Etudes Sud-Est Europeennes", tome XI, no.2, 1973, p.312. 
239. ~1ovanno Getto, Bar<}CCO in prosa e in poesia, Milano, 1969, pp.289 

ŞI 352-353; I.Mattozz1, Nota su Giovan Francesco Loredan, în "Studi 
Urbinati'', nuova serie, 13, 2, 1966, pp.118-13 l. 

240. Al.Duţu, Sinteză şi originalitate in cultura română (1650-1848) 
Bucureşti, 1972, p. l 08. ' 

241. Ibidem. 
242. Ibidem, pp. I 08-110. 
243. Ibidem, p.110. 
244. Corneliu Dima-Drăgan, Biblioteca unui umanist român: Constantin 

Cantacuzino Stolnicul, Bucureşti, 1967, pp.148, 169-170 şi 174. 
245. Al.D~ţu, Sinteză şi originalitate ... , p.111. 
246. A

1
I
1
.Ehan, Stolnicul Cantacuzino, în "Contemporanul", 1969, nr.24, 

p .. 
24 7. Al. Duţu, Sinteză şi originalitate ... , p.112. 
248. B.A.R., ms.50, 433, 1793, 1831, 2798, 2985, 3060. 
249. Al.Duţu, Sinteză şi originalitate ... , p.112. Deşi interesul pentru 
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această carte scade evident după 1820, totuşi Mihai Eminescu a fost 
u1 pu::.t:!>ia unei iriidu.:.t:• i c:ft:duat~ ui 1802 de: me:dd.iiken.il Cc.r,si.ar.tir, 
Vâmav (M.Gaster, Chrestomaţie română. Texte tipărite şi manuscrise 
(sec.XVI-XIX), voi.II, Texte (I 710-1830), Leipzig, Bucureşti, 1891, 
pp.195-198; Al.Elian, Eminescu şi vechiul scris românesc, în "Studii 
şi cercetări de bibliologie", I, 1955, pp.142-158; B.A.R., ms.2798, 
121 f.). 

250. Francesco de Sanctis, Istoria literaturii italiene, traducere, studiu 
introductiv şi note de Nina Fa~on, Bucureşti, 1965, p.817; 
Dim.Păcurariu, Clasicism şi tendinţe clasice în literatura română. 
Traducerile şi semnificaţia lor (1750-1830), în "Revista de istorie şi 
teorie literară", XXVII, nr.3, 1978, p.360. 

25 l. Două volume cu traduceri greceşti din Metastasio apăreau la Veneţia 
în 1779 (R.Ortiz, Per la storia ... , pp.251-252; L.Russo, Pietro 
Metastasio, Pisa, 1915, p.188). 

252. R.Ortiz, Per la storia ... , pp.223-224; 251-254; 260-274; 
Al.Ciorănescu, Teatrul lui Metastasio în România, extras din "Studii 
italiene", l, Bucureşti, 1934, pp.l-23; D.Popovici, op.cit., p.101; 
Dim.Păcurariu, art.cit., p.361; B.A.R., ms.1818. 

253. Giosue Carducci, Pietro Metastasio, în Metrica e lirica de/ Settecento, 
Bologna, 1911, p.69. 

254. lenăchiţă Văcărescu, Observaţii sau băgări de seamă asupra regulelor 
şi rânduelelor Gramaticii Româneşti, Râmnic, 1787, p.167. 

255. Al.Ciorănescu, Teatrul lui Metastasio ... , pp.18-19; Mihai Mitu, Ioan 
Budai-Deleanu şi cultura europeană, în "Revista de istorie şi teorie 
literară'', XXVIII, nr.3, 1979, p.360; B.A.R., ms.2427, f.32-41. 

256. Şcoala ardeleană, voi.III, ediţie critică de Florin Fugariu, Bucureşti, 
1970, p.201. 

257. lenăchiţă Văcărescu, op.cit„ Viena, 1783, p.165. 
258. R.Ortiz, Per la fortuna de/ Petrarca in Rumania (1783-1928), în 

"Academia Română. Memoriile Secţiunii Literare", s.111, t.V, 
Bucureşti, 1930, pp.39-40. 

259. Idem, Per lafortuna di un motiva madrigalesco italiano in Ispagna 
e in Rumania, estratto dagli Studi critici in onore di C.A.Cesareo, 
Palermo, 1927, pp.3-4. 

260. B.A.R., ms.185. 
261. Ibidem, ms.4191; Ariadna Camariano-Cioran, l 'oeuvre de Beccaria 

"Dei delitti e delie pene" e,t ses traductions en langues grecque el 
roumaine, în "Revue des Etudes Sud-Est Europeennes'', tome V, 
no.1-2, 1967, pp.193-202. 

262. D.Popovici, op.cit., pp.98-99; Ariadna Camariano-Cioran, 
Academiile domneşti din Bucureşti şi laşi, Bucureşti, 1971, p.167. 

263. B.A.R., ms.183 şi 189; N .Iorga, Rolul fraţilor Virnav în renaşterea 
românească, în "Revista istorică", 1919, pp.170-187; A.Camariano­
Cioran, Academiile domneşti ... , pp.241-242. 

264. M.Gr.Posluşnicu, Istoria muzicei la români, Bucureşti, 1928, p.150. 
265. Ibidem, pp.159, 505 şi 550. 
266. C.lsopescu, l 'Italia e gli inizi de/ teatro drammatico e musicale 

romeno, estratto da "11 Giomale di Politica e di Letteratura", V, 
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dicembre 1929, Livomo, p.15. . 
267. Ibidem, p.17; T.Burada, Istoria teatrului in Moldova, l, laşt, 1915, 

p.94; M.Gr.Posluşnicu, op.cit., ~p.150 ş! 50~. . . . . . 
268. T.Cipariu, Acte şifragmente. latmo-romaneş/1pen_1ru_1storla.~1sen:e1 

române, Blaj, 1855, pp.141 ş1 urm.; G.Pascu, Istoria literatum romane 
din secolul XVIII, laşi, 1927, pp.8-9; I.Radu, op.cit„ p.8. 

269. I.Radu, op.cit., p.8. . . . . . . _ 
270. G.Bariţiu, Părţi alese din 1stor1a Trans1lvame1 pe 200 de am m 

urmă, Sibiu, 1889, pp.448 şi urm.; A.Bunea, Episcopii Petru Paul 
Aron şi Dionisie Navacovici, Blaj, 1902, p.106. 

271. C.lsopescu, II viaggiatore transilvano .. „ p.14. 
272. Adrian Marino, "'luminile" româneşti şi descoperirea Europei, în 

"Revista de istorie şi teorie literară", XXVlll, nr.I, 1979, p.37. 
273. C.Isopescu, II viaggiatore transilvano ... , p.15. 
274. N.lorga, Istoria învăţământului românesc, p.37; D.Popovici, op.cit., 

pp.79-80; A.Marino, art.cit„ p.37. 
275. N.Iorga, Amănunte din istoria noastră în veacul al XIX-iea, în 

"Analele Academiei Române. Memoriile Secţiunii Istorice", s.11, 
LXXXVII, Bucureşti, 1916, pp.381-382; A.Marino, art.cit., p.37. 

276. A. Bunea, Din istoria românilor. Episcopul Ioan /nocenţiu Klein, 
Blaj, 1900, p.173; D.Prodan, Supplex Libellus Valachorum, Bucureşti, 
1967, pp.167-172; I.Dumitriu-Snagov, Românii in arhivele Romei 
(Secolul XVIII), Bucureşti, 1973, pp.19-23; Coneliu Albu, Pe urmele 
lui Ion /nocenţiu Micu-Klein, Bucureşti, 1983, pp.186-226. 

277. I.Radu, op.cit., p.12. 
278. I.Radu, op.cit„ p.12-13. 
279. I.Radu, op.cit., p.13. 
280. I.Radu, op.cit., p.13-14. 
281. I.Radu, op.cit., p.14. 
282. Ibidem. 
283. P.V.Haneş, Scriitorii basarabeni, Bucureşti, 1920, pp.20 şi urm.; 

C.lsopescu, II viaggiatore transilvano .. „ p.16; idem, II vescovo 
Amfllohie Hotiniul e /'Italia, estratto dalia rivista 'L'Europa 
Orientale", fasc.IX-X, 1933, pp.18-36. 

284. l.D':1ffiitTil!-Snagov, op. cit., pp.24, 41. 
285. l.B1anu, lntâii bursieri români în străinătate. Scrisori de ale lui 

Eufrosin Poteca 1822-1825, în "Revista Nouă", anul I, nr.11, 15 
noiembrie 1888, p.421; C.lsopescu, II viaggiatore transilvano ... , 
pp.17-18. 

286. B.A.R., ms.2935, 21 f. 
287. I.Bianu, Întâii bursieri români ... , pp.421-422. 
288. Ibidem, pp.422-423. 
289. Ibidem, p.423. 
290. V.Papacostea, Originile învăţământului superior în Ţara 

Românească, în "Studii. Revistă de istorie", tom 14, nr.5, 1961, 
p.115 l. 

291. Panteli~on. Ligaridis (1610-?), format de iezuiţi la Institutul 
Sf.Atanasie dm Roma, se plasa, atât în gândirea teologică, cât şi în 
cea filosofică, pe poziţii total opuse acelora pe care se găsea 
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contemporanul său Teofil Coridaleu (Emile Legrand, Bibliographie 
hellenique, IV, Paris, 1894, pp.8-61) ~are, alătud d.; italiaoul Cc~arc: 
Cremonini ( 1550-1631), profesor la Padova (M.A. del Torre, logica 
ed esperienza ne/ trattato "De paedia" di Cesare Cremonini, în 
voi. Aristotelismo veneto e scienza moderna, Padova, 1983, 
pp.637-670; Dizionario biografico deg/i italiani, vol.30, Roma, 1984, 
pp.618-622), a avut o importantă contribuţie la reconstituirea gândirii 
lui Aristotel în fundamentele ei materialiste (Cleobul Tsurkas, Les 
debuts de l'enseignemnet philosophique et de la fibre pensee dans 
Ies Balkans. la vie et l'oeuvre de Theophile Coridalee (1563-1636), 
pp. 99-102; Otto Joc hem, Scholastisches, Christliches und 
Medizinisches aus dem Kommenter des Theoph[olos Korydaleus zu 
Aristoteles Schrift von des Seele, Giesen, 1935). Intre 1641 şi 1646 a 
trăit la Constantinopol, iar în 1646 vine în Principate, fiind prigonit 
de aproape toată lumea din capitala Imperiului otoman. Chemat în 
1646 de Vasile Lupu la Iaşi (Fr.Pall, Les relations de Basile lupu 
avec I 'Orient orthodoxe el particu/ierement avec le patriarcal de 
Constantionp/e, în "Balcania", VIII, 1945, p.134), Ligaridis este oprit 
în Ţara Românească ca profesor al fiilor postelnicului Cantacuzino 
cu un salariu de 50 de reali pe lună (Ibidem, pp.136-137). 

292. Gh.Călinescu, Altre notizie sui missionari cattolici nei paesi romeni, 
în Diplomatarium ita/icum, voi.li, 1930, pp.378-379, doc.nr.XXVI 
din 30 octombrie 1649. 

293. V.Papacostea, Originile învăţământului superior..„ p.1158. 
294. Ibidem, p.1155. 
295. Afirmaţia este valabilă şi pentru Moldova, unde în 1640 a fost fondată 

la laşi şcoala de la Trei Ierarhi după modelul Academiei de la Kiev 
organizată de Petru Movilă. La ba1.a învăţământului de aici se afla, 
de asemenea, limba latină (Şte(an Pascu, Co/Jeges et academies dans 
Ies pays roumains au Moyen Age, în "Revue Roumains d'Histoire'', 
tome V, no.6, 1966, pp.932-933). 

296. Jbidem, p.935. 
297. Născut la Trapezunt în 1630, el şi-a început studiile în acest oraş, 

după care le-a continuat la Şcoala Patriarhiei din Constantinopol şi 
le-a desăvârşit în Italia (C.Erbiceanu, Bărbaţi culţi greci şi români, 
Bucureşti, 1905, p.3; Gh.Cronţ, Academia domnească din Ţara 
Românească în secolul al XVIII-iea, în "Studii. Revistă de istorie'', 
tom 18, nr.4, 1965, p.840. 

298. A.Camariano-Cioran, Academiile domneşti ... , p.33. 
299. Ibidem, p.70; Hunnuzaki, Documente, XIV, 2, p.864. 
300. M.Ruffini, l 'injluenza italiana in Valacchia ... , pp.36-51; idem, 

l'opera cultural~ di Venezia ... , p.22. 
301. Gh.Cronţ, art.cit., pp.843-844. 
302. A.Camariano-Cioran, Academiile domneşti ... , pp.163-164. 
303. Ibidem, p.165. 
304. A se vedea mai sus nota 262. 
305. A.Camariano-Cioran, Academiile domneşti ... , p.167. 
306. B.A.R., ms. italiene 24, 25, 26; Al.Ciorănescu, Manuscrisele italiene 

ale Academiei Române, în "Studii italiene", Bucureşti, I, 1934, 
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pp 159-172; Cornelia Papacostea-Danielopolu, Lueratura zn limba 
~reacă din PrinripntPIP Rnmnnq fi 77d-1~3(),1, Btlt:'J!"~~!!, ! 9~::!, 
pp.177-182. 

307. Borje Knos, l 'histoire de la litterature neo-grecque, Stockholm, 
1962, p.360. . 

308. Hurmuzaki, Documente, XIV, 2, p.1272. Este vorba despre un hnsov 
al lui Alexandru lpsilanti din 1776 prin care se hotărăşte ca la 
Academia din Bucureşti să existe un număr de 9 dascăli, dintre care 
trei de latină, franceză şi italiană şi care îngăduie dascălilor de 
matematici, care n-ar fi cunoscut bine limba greacă, să predea şi în 
limbile latină, franceză sau italiană (Gh.Cronţ, art.cit„ pp.838-839; 
A.Camariano-Cioran, Academiile domneşti ... , pp.188-190). 

309. B.A.R„ ms.it.24, f.223; C.Papacostea-Danielopolu, op.cit., 
pp.177-178. 

310. B.A.R„ ms.it.24, f. l v-47r. 
311. A.Camariano-Cioran, Les Academies princieres de Bucharest et de 

Jassy el leurs professeurs, Thessaloniki, 1974, p.236. 
312. B.A.R., ms.it.25, 132 f.; Mircea Anghelescu, Preromantismul 

românesc, Bucureşti, 1971, p.38. 
313. B.A.R., ms.it.25, f.5-6 r. 
314. Ibidem, ms.it.26, 95 f. 
315. Ibidem, ms.it.25, f.16 r. 
316. Daniel Momet, Les sciences de la nature en France auXVJIJ• siecle, 

Paris, 1911, pp.27-38. 
317. Idem, La pensee fran~aise au XVIII• siecle, Paris, 1951, pp.5-6; 

B.A.R„ ms.it.25, f.89r.-95r. 
318. N.Iorga, Istoria învăţământului românesc, p.33. 
319. /bidem, p.105. 
320. A.Camariano-Cioran, Les Academies princieres.„, p.236. 
321. Despre importanţa acestui învăţământ a se vedea ibidem, p.307; 

R.Ortiz, Su/l 'importanza de/la dominazionefanariote ... , pp.270-271; 
C.Papacostea-Danielopolu, op. cit., pp.181-182. 

322. D.Popovici, op.cil., pp.136-175. 
323. Ibidem. p.136; C.Erbiceanu, Viaţa şi activitatea literară a 

protosinghelului Naum Rimniceanu, Bucureşti, 1900. 
324. D.Popovici, op.cit„ p.136. 
325. Comei Cîrstoiu, /anache Văcărescu. Viaţa şi opera, Bucureşti, 1974. 
326. D.Popovici, op.cit„ p.156. 
327. Ianache Văcărescu, Istorie a preaputernici/or împăraţi othomani 

adunată şi alcătuită pe scurt de dumnealui„., în Al.Papiu-Ilarian, 
Tesaur de monumente istorice pentru România, tom II, Bucureşti 
1863. ' 

328. D.Popovici, op.cit., p.163-165. 
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Moldova 
-----~-------------

Capitolul II 

Moldova 

În secolele XVII, XVIII şi la începutul secolului XIX cea 
mai mare parte a cunoştinJelor des_pre Italia şi italieni care 
pătrunseseră în cultura romană se reflectă, în special, în cadrul 
istoriografiei. Evident, există lucrări şi de altă natură (calendare, 
poezii,1umale de călătorie etc.) unde apar informaţii interesante 
aespre ltalia, dar ponderea principala ~parţine istori9gi:afiei, 
deoarece aceasta se afla pe locul al doilea, după scnenle cu 
caracter religios, în cadrul culturii scrise române_şti. 

Forma pnncipală de manifestare a istoriografiei româneşti 
rămâne, ş1 în această perioadă, tot cronica, dar conţinutul său, 
ca şi forma,_ nu mai sunt aceleaşi ca în veacurile anterioare. 
Continuând vechea tradiţie cronicărească, reprezentanţii 
istoriografiei româneşti scriu acum în alte condiţii interne şi 
sunt sup?.Şi altor influenţe culturale. Umanismul1 care pătrunde 
la noi atât prin filiera poloneză (mai ales în Moldova), cât 
şj prin cea italiană sau constantinopolitană (mai ales în 
Tara Românească), chiar dacă nu înlătură co.mplet, modifică 
substanţial vechile cadre slavo-bizantine. In secolul XVII 
slavona este înlocuită cu limba român~ iar această transformare 
nu este numai formală~. Ea corespunde unei anumite evoluţii în 
conştiinta oamenilor. In lucrările istoriografice ale epocii este 
pŢeze~~ ~9~ştiii:i!a de peaJl!, se întâlneşte id~ea origmii latine 
ş1 a urutăţu hrnbn romane ş1 a poporulm roman. 

ln ceea ce priveşte concepţia istorică şi metoda de lucru, 
deşi nu se remarcă schimbăn esentiale se observă totuşi un 
început de atitudine critică faţă de iivoarele folositei din ce în 
ce mai nurneroase3• Divinitatea continuă să joace un ro însemnat 
în expţicarea f~ptelor: istorice, ~ar caracterul general al nopo~ 
croruc1 este laic. Cei care scnu acum sunt reprezentanţi a1 
boierimii, nu clerici, lucrările lor aducând în consecintă un plus 
de ptjceP.ere în treburile politice şi mai puţin interes pentru cele 
eclez1ast1ce. 

Cronicarii au fost oameni de cultură cu un evident spirit critic 
şi cu o neţărmurită încredere în capacitatea cuvântului scris de 
a participa la plămădirea actului istoric. Ei au cristalizat o tradiţie 
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de cultură, au imprimat tul ~Pirit civic creaţiei irţte,lt:.c~le şi au 
;ntrcd"'" pprspectiva istor.că !r. e•:aluarea 3.ctg:1tatu umane. 
A;iali;cl' te~te1or elaborate de aceşti gânditori de fa sfârşitul 
secolului XVII şi începu~l secolului XYIII a. Pl1S Î!l lumină 
P.reocuparea lor de a cfanfica sensul unm destm m timp, de a 
oa o accepţiune l.a~gă conceptului de. "popo(', de a. P.r~c.iza 
continutufîndatonnlor ce revm membnlor unei colectivităţi ce 
se angajeaz.ă într-o actiune civilizatoare. ln acelaşi timp, în afară 
de a ~es~!fr~ şi expljca ţrecutl;ll po_porului d!n. ~ijloc~l cărui~ 
provm e1 mş1ş1, ~rom~an1 ~amfesţă Ereocupc:µi dm ce m ~e m~1 
mtense pentru .1stona un.iversala,. m special pentru 1ston~ 
popoarelor vecme, dar ş1 P.e~tru 1sto_na ~nor. popoare ma! 
mde_părtaţe, ~are au ~ontnbmt mtr-o ~asu!a. mai mare .sau 111-ai 
mica, în d~fente. epo~1 2 la des~şl!farea 1stone1 po_porull.!1 roman: 

Cunoştinţele istonc1lor romam despre geograna contmentulw 
european4 sunt destul de precise; ei au Ia dispozitie hărti 
şi_ manuale care le permit să fixeze cu precizie contururife 
Mării Baltice, să localizeze marile oraşe, să delimiteze teritoriile 
ocupate de popoare form~te într-!-Jn spaţi~ în care. a~. locuiţ 
permanent sau m care au patruns pnn m1grat1e. Umamştn noştn 
se orientează decis spre civilizaţia ce se dezvoltă dincolo de 
frontierele expansiurui otomane şi acordă o P.?ndere deosebită 
culturilor care înfloresc într-o arie "clasica", acolo unde au 
apărut civiţiz:iţiile eli.ţlă şi l.atin~ dezvoltaţe d~ popo'!fe care a:i 
stat statorruc m acelaşi spatm, pnntr-o contmmtate nemtreruptă. 
Cărtura!ii pun în reţţef supr3:vieţuire~ moştenirii A romane, 
prezenta dii.ar la turcu otoma..l.l. Atacun.le lor nu se mdreaptă 
hlobal împot:rîya "~atinil5>r", C3:_ în cuţtura neogre.acă, ci împotnva 
forţelor pohttce imbracate m hame confesionale . .Această 
distincţie operată de ei P.une în lumină faptul că ataşamentul 
faţă de "l~ge~" ortqaoxă nu s-a transformat ţntr-un 
con~erv.~ton~~ mtrans1gent; avem qe-a f~ce cu o repţ1că dată 
prestll;I).11 pohttce care nu a determinat, msă;. o respmgere a 
cultun1 ~Pl!Sene .. Sµb acest !lSpect, cultura romană se dovedeşte 
mult mat d1spombilă la sesizarea elementelor înnoitoare, decât 
c~lel!ilt!! cultur_i din SU;d-estul europ.ean, printr-o mai vie 
discnmmare ce i-a permis, de altfel, sa Joace un rol deosebit în 
această .Parte a continentului_, în răstimeul umanismului. 
Discrimma~ea jp.dică, în aceţ~ş_1 tiIŢlp, că apararea legii se face 
aCUf!.1 CU Il<~! t:JliJloace,yropnt fazei ae "raţionalism ortodox". 

Cărturaru mtroduc m dispută conceptul de cultură şi prin 
aceasta, deplasează termenii polemicii. ' 

ComRararea ideilor umamştilor români cu teoria lui Vico 
~cest "ulti~ umanist italian"5f·pune ~ai ~ine în.llll!1ină mopuÎ 
u:i c~e gan~ea acestora a oco 1t carteziarusmuJ _ş1 cnza scep,t1că, 
şi prm opţmnea pentru filosofia etică, "deschisă istoriei ', s-a 
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încadrat în filosofia modernă a istoriei. În viziunea umaniştilor 
români, universalismul spre care se îndreaptă culturile europene 
nu mai deţine caracteristicile universalismului medieval, dar el 
nu se defineşte nici între hotarele trasate de umanişti sau de 
gânditorii din epoca luminilor. Atitudinea fată de marile etape 
ale civilizatiei europene pune în lumină un ataşament pentru o 
comunitate umană cu o conştiintă mai larga decât aceea a 
Occidentului în vremea cărturarilor, ei nu definesc civilizatia 
prin câteva trăsături statistice şi nu reduc cultura la realizările 
unor grupuri. Doctrina umaniştilor români iese în întâmpinarea 
discutiei ce se anima, la sfarşitul epocii Luminilor, asupra 
raportului dintre durabil şi schimbător, P.recum şi a studiului 
fifosofic al omului, a unei antropologii generale, ca aceea 
elaborată sistematic de Kant. 

Evident că în asemenea condiţii deschiderea cronicarilor 
români către istoria universală devenea o condiţie aproape 
obligatorie şi ea s-a înfăptuit pe o scară largă. In cadrul acestei 
deschideri, Italia şi italienii au jucat un rol esenţial, deoarece 
istoria lor se îngemăna pentru începuturile sale cu istoria 
poporului român, iar mai târziu Peninsula a devenit unul din 
pnncipalele focare de cultură şi civilizatie occidentală spre care 
se înd!epta atentia umaniştilor noştri şi de care ei înşişi au fost 
influenţaţi în mare măsură . 

. In„ceea ce priveşte imagin~ Italiei şiwa italienilor e~ Cl;llloaşte1 
bmemţeles, un proces evolutiv, pe masura scurgen1 t1mpulm 
informaţiile devenind mai bogate şi mai numeroase. Cu toate 
acestea, principalele informaţii pe care le putem întâlni în 
majoritatea lucrărilor, în principal istorice, dar şi de altă natură, 
se referă la istoria Impenului roman, la prezenta romanilor în 
Dacia de la începuturile ei şi până la retragerea aureliană, la 
contfibuţia. lor Jn _proc~s~l âe foqn?!e a popo~lui. ~i limbii 
romane, ~ ~ston~ Roµie1 ş1 a yen~ţ1ei m evul ~edt~ ş1 i~ epoca 
m care tra1au ş1 scnau cromcan1, precum ş1 la istona altor 
câtorva state şi oraşe italiene, dar într-o măsura mult mai redusă. 

De asemenea, trebuie să subliniem faptul că în această 
perioadă.. mai ales la sîarşitul secolului xvn şi în primele decenii 
ale secolului xvm, istoriografia românească a cunoscut cea 
mai imP.ortantă dezvoltare în Moldova6

, unde apar cronicarii şi 
oamerui de cultură cei mai reP.rezentativi pentru întreg s_paţiul 
românesc. Lucrul este explicabil dacă ne gândim că Mofdova, 
la fel ca şi Ţara Românească, nu fusese ocu_pată de o putere 
străină, aşa cum s-a întâmf,lat cu Transilvania ocupată 
de austrieci la sfârşitul secolu ui XVII, dar, spre deosebire de 
Tara Românească, avea de suportat o dominatie otomană în 
Îorme ceva mai atenuate ŞI păstra un contact direct Şi 
permanent cu principalele centre de cultură din Polonia, 
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influenta.te, la rândul lor, în mare măs~ de cultura şi civilizaţia 
italiariă. In acest sen~ istari_og;:afia mol-..m:eană c d~pţ;şţşte ~eţ 
pe cea munteană, mclus1v m problet;n!l reflectani. isto~i~! 
universale şi ceea ce ne preocupa pe noi, m problema imagmn 
Italiei şi a itaJienilo.r. . . . . _ 

Primul dm pleiacţa de. cţoq.1~an _şi oam~n~ d~ ~ultura 
moldoveni, adevăraţi clas!Cl a1 1stqn~grafie1 ş1 a1. literelor 
româneşti, care ne va reţme atentla m acesţ cap1ţol este, 
bineînteles, Grigore Ureche ( 1590-164 7). Fiul Im Nestor 
Ureche, unul din cei mai bo~aţi şi influenţi boieri moldoveni de 
la sfârşitul secolului XVI şi mceputul celui următor1 care a trăit 
mult timp în Polonia, căpătând chiar şi cetăţenia polonă7 1 
Grigore a avut posibilitatea să studieze la Lwow între 1612 ş1 
161-S, dobândind o solidă pre~ătire în spirit umanist8

• Reîntors 
în Moldova, a ocupat demnitati importante_, fiind mare spătar 
între anii 1634 şi 1642 şi mare vorruc al Ţăni de Jos între 1642 
şi16~79. h A' ' 1 "• l' •• 

Gngore Uree e este cunoscut m istona cu turn şi a iteraturu 
româneşti printr-o singură operă, Letopisetul [ării Moldovei, 
de cînd s-au descălecat tara şi de cursul' am/or şi de viiaţa 
domnilor care scrie de la Dragoş vodă până la Aron Vodă, 
prima cronică în limba română aNloldove1 care _prezintă istoria 
tării, cum rezultă şi din titlu, de la 1359 Qâna la anul 1594. 
Manuscrisul original al lui Grigore Ureche nu s-a păstrat, 
cronica fiind transmisă în forma prelucrată, cu o seamă de 
interpolări, a lui Simion Dascălul - nici aceasta păstrată în 
origmal - variantă care a suferit şi ea adaosurile altor 
intefP9latori ca Misail Călugărul şi Axinte Uricariul 10

• Izvoarele 
principale ale cronicii sunt, mai întâi, vechile letopiseţe 
româneşti scrise în limba slav~ preluate fie direct, fie pnn 
intermediul unui leto_piseţ_pierdut, scris în limba română pe la 
1625-1630, de log9tătul Eustratie 11 , la care se adaugă unele 
lucrări străine (Miechowski, Kromer, Bielski, Mtinster, 
Antonio Magini Patavinoi Mercator etc.)12, precu1ţ1. şi traditia 
orală p<?ntru Ultima _parte a ucrării, de oildâ, ştirile şi informaţiile 
aflate de la tatăl sau, Nestor Ureche13 • 

Cărturarul, cultivat la lumina scrierilor istorice ale antichităţii, 
ştiutor de limbi străine, scrie o lucrare în care foloseşte limba 
populară cea mai naturală, cu simpla preocupa.re de a-şi face 
expun~rt:a cât m~ 1Î!11pede şi mai l;IŞOr d~ înţeţes .. In ciuda culturii 
sal~, .ruc1 o tendinţa spre Qedantism ş1 preţiozitate nu tulbură 
echih~rul, cursivitatea şi sobrietatea exP.unerii 14 • In acelaşi timp1 
una dm trăsăturile cele mai caracteristice ale umanismului Im 
Grjgore !-Jre~~e. este evidenţiereaAşi ~uplinierea orig__inii romane, 
latm~ a hmbn şi a poporu.Im roman m mtre~l său.bi î!_precede 
pe Miron Costm, Constantin Cantacuzino ş1 Dimitrie Cantemir 
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şi este cel dintâi care proclamă, în româneşte şi pentru români, 
aceste fondamentale adc;:ăruri istorice. 

Din această cauză Italia care contează pentru cronicar în 
primul rând este cea a Imperiului roman1 a Romei antice şi a 
romanilor cuceritori, cei care au contribuit în mod hotărâtor la 
formarea limbii şi a poporului român. "Rumînii, cîţi se află 
lăcuitori la Ţara Ungurească şi la Ardeal şi la Maramoroş_u, 
de la un loc sintu cu moldovenii şi toti de la Rim se trag "15 

(s1:1bl.n.), este<? fr~ simb~l pent~ imaginea It~!iei în ope!a 
f u1 U.re.cne, îara a .~a1 vorbi ~e~pre importanţa e1 m concepţia 
sa Qnv1toare la ongmea romamfor. 

Cu privire la numele de Valahia şi de valahi1 Grigore Ureche 
acceptă legenda potrivit căreia acestea ar denva cfe la numele 
unui comandant roman din Dacia, Flacus, dar numai pentru 
Ţara Românească, arătând că numele nu se potriveşte şi în 
cazul Moldovei ş1 al moldovenilor: "Chiematu-o-au unii şi 
Plachia, ce scriu letopisetile latineşti; J?re numele hatmanului 
râmlenescu ce l-au chem'at Flacus carile au bătut războiu cu 
şţitii pre aceste locuri schimbându-să şi schimonosindu-să 
numele1 din Plachia i-au zis Vlahiia. Ce noi acesta nume 
nu-l pr_1imim, nici-I putem da Jării noastre Moldovei~ ci 
Tării Munteneşti, că e1 nu vor să isp~ă, să facă doao ţăn, ci 
scriu că au fostu tot un loc şi o ţară şi noi aflăm că Moldova 
s-au discălicat mai pe urmă6 1ar muntenii mai dintăi, măcară că 
s-au tras de la un izvod ... " 1 • Recunoscând originea comună a 
românilor;.. Ureche era obligat să recunoască ş1 existenta unor 
state romaneşti separate, aşa cum o indica realitatea politică a 
timpului său, fapt ce explică restrân_gerea pe care o acordă 
termenului de Valahia doar la spaţiul Tării Româneşti. 

Despre limba română Ureclie afirrhă că ea a suferit multe 
influenţe c!e la popoarele care au intrat în contact cu românii, 
dar este, în esenţă, un derivat al latinei, majoritatea cuvintelor, 
dintre care unele sunt date ca exemp,lu, 2rovenind din această 
limbă, iar unele chiar din italiană: ' Aş1jClerea şi limba noastră 
din multe limbi ieste adunată şi ne ieste amestecat graiul nostru 
cu al vecinilor de prinprejur, măcar că de la Rîm ne tragem, şi 
cu ale lor cuvinte ni-s amestecate. Cum spune şi la predoslovÎla 
letopiseţului celui moldovenescu de toate pre rîndu: ce fiindu 
tara mat de apoi ca la o slobozie, de prmprejur venindu şi 
aiscălicîndu, din limbile lor s-au amestecat a noastră: de la 
rîmleni, cele ce zicem latină, pîine, ei zic panis, came ei zic 
caro, găina, ei zicu galena, muieria„ mulier, femei'h femina, 
părinte, pater, al nostru, noster ş1 altile multe dm limba 
latinească, că de n-am socoti pre amăruntul, toate cuvintile 
le-am înţelege. Aşijderea şi de la frinci, noi zicem.: cal.: ei zic 
caval"17 • O afirmare mai clară a latinităţii limbii romane, mtărită 
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cu exemple grăitoare, nici că se putea face mai bine în acele 
vremun. .1 · l 

Dar pentru a întări ideea de romanitate a româru or, cromcaru 
recurge şi la dovezile materiale, multe dintre ele dispărute, ale 
prezenţei romanil~r p~ ter~ţoriu! fostei pac.ii: "Află-şă această 
tară să fie fost lăcuit şi altu mtr-msa mai namte de noi, de unde 
cetătile tării să cunoscu că-i lucru frincescu 18

, de au lăcuit oştile 
Rîrriului.şi a~ ie.matu de m~lte ori, bătân.du-se upioriAcu şţitii 
sau tătaru, umon cu Bosna şi cu Rumele şţ la perşi trecmdu. C~ 
fiindu în calea ~ăotăţilor şi stropşind!! oş!ile, care de ~ulte <;>n 
să făcea războaie _pre acesta loc, cum mea semrule arata carde 
le vedem pretitindinile: movili mari şi mici şi şanturi pre Nistru1 
pre Prut, prin codrii, n-au mai putut suferi, ce 's-au răsipit şi 
s-au pusttit" 19 • Considerăm ca aceste urme materiale ale 
prezentei romanilor în Moldova au constituit, alături de intensele 
relatii 'moldo-genoveze din evul mediu, unul din izvoarele 
legendei confonn căreia o bună Rarte din cetătile moldoveneşti 
au fost construite de genovezi. Ceea ce Ureche afirmase doar 
în treacăt, interpolatorul său Misail Călugărul afirmă cu toată 
convingerea, înşirând şi numele cetătilor pe care genovezii 
le-ar fi construit, de fapt cele mai importante cetăti ale ţării: 
"Aflatu-s-au într-această tară şi cetăţi făcute mai de demultu 
de ianovedzi: cetatea în tfrgul Sucevii şi_ cetatea la Hotin şi 
Cetatea Albă şi cetatea Chilii şi Cetatea Nearnj'!-lui şi Cetatea 
Noaă, Romanul, ce i s-au sUţpat pămîntul ş-au cadzut cetatea"20• 

Pentru Ureche însă imaginea Italiei nu se opreşte la Im~riul 
romai1 şiJa aportul romamlor la formarea poporului şi timbii 
române. In cronica sa apar inserate şi alte cateva informaţii, de 
data aceasta chiar despre Italia şi italieni. Sunt informatii scurte 
şi fra~entare în care italienii apar în contextul mult mai larg al 
istoriei universalei fie că este vorba de ultima încercare de urure 
a bisericilor catolică şi ortodoxă în conciliul de la Florenţa şi 
Ferrara din 1438-1439, fie că este vorba de expansiunea 
otomană în sud-estul Europei, expansiune care s-a lovit de 
rezistenta îndârjită a italienifor, mai ales a venetienilor, dar care 
uneori ar.' rofitat şi de complicitatea acestora, mai ales genovezi. 

Astfe, des2re conciliul din 1438-1439, Ureche spune că" ... 
fu săbor mare în Florentia, în tara !talii, adunare mare de părinţi, 
ca să poată împreuna biserica răsăritului şi cu apusului ... "21 

. Despr~ expansiunea otomană şi rolul italienilor prima 
mformahe_pe care o fumizează Ureche se referă la debarcarea 
turc.il9r fn E~opa, e~eniment plasat de cronicar în 1363 ~i făcut 
posibil, dupa cunoştmţele sale, de flota genoveză:" ... vazîndu 
c~m s-:au pom.~n~tu m~i su.s '{rajba între greci şi slăbiţi de 
razboaie ca făcna mtre ei năimmdu cu leafă vase de la Ghenua 
şi după ce au dobînditu Helespontul, au trecut la Traţiia în anii 
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6871. ( 1363 -n.n.) şi Calipoli ... "22 • Şi în contin~e informaţiile 
oferite de Ureche voroesc despre expansmnea otomană 
favorizată de genovezi.,,. uneori chiar în detrimentul altor italieni, 
cum ar fi venetienii: "uecii al doilea Amurat căzu la împărăţie, 
acesta cu ajutorul ce avea de la Ghenua, trecîndu la Tratiia, au 
bătutu pre unchi-său Mustafa şi Thesalonica au îarăm~t; carile 
era o~u bătrîn, tare şi plin de avutie şi pre acele vremi venetiia 
O ţinea '23 • J?ar acest ?JUtor nu a reuşit Să P.rOtejeze inte[esele 
genoveze dm Marea Neagră, deoarece Mehmeo II, <lupa cum 
ne spune Ureche: "Ap_ucat-au şi Eubeiia (posesiune venetiană 
- n.n.) şi Chefea (Caffa n.n.), ce o tinea glienuvezii"24• U!tima 
informatie din cronica lui Ureche 1irivitoare la italieni se referă 
la cuceririle îacute de Baiazid II m detrimentul veneţienilor: 
··neciia Baiazit al doilea luundu împărătiia, războiu cu venetienii 
făcu şi le-au luat Naupactul, Methona, Dirahia şi toată Dalniatiia 

-d tu "25 ' au._pra a „. . 

fn concluzie la cele spuse până acum despre cronica lui 
Grigore Ureche se poate observa că la el informatiile despre 
ltaha se _pot împ~i m două mari categorii şi anume: informaţii 
despre Impenul roman şi despre romani, legate direct de 
formarea limbii şi a po~rului român, de romanitatea românilor, 
şi informatii desP.re Ită.lia medievală cum sunt cele referitoare 
la tentativă de unire a bisericilor catolică şi ortodoxă şi cele cu 
privire la relatiile italienilor, venetieni ş1 genovezi, cu turcii 
otomani, relaţîi ce au oscilat între' colaoorare şi confruntare. 
Acest tiJ2 de iriformaţii, care aP.are la Ureche într-o formă destul 
de restransă, va fi dezvoltat în mod considerabil de urmaşii 
săi în scrierea istoriei, dintre care primul este Miron Costm 
(1633-1691). 

Născut în 1633 într-o familie de origine munteană26, Miron 
Costin şi-a petrecut copilăria şi adolescenţa în Polonia, unde 
familia sa se refugiasem 1643. Acordându-i-se "indigenatul" 
( cetătenia} polon, este primit în rândurile nobilimii polone. 
A snidiat, înceţ>ând din I 646 la Colegiul iezuit din Bar. In 1651 
a P.articiQat la lupta împotriva cazacilor în rândurile armatei 
polone. Spre sfârşitul Clomniei lui Vasile Lupu (1634-1653) 
s-a întors în Moldova, în anii următori ocupând funcţii de seama, 
până la aceea de mare logofăt, şi încleplinind, cu deosebită 
pricepere2 felurite misiuni cf_!Plomatice. Iri cursul unei asemenea 
misiuni '!)Un_ge, în 1662_, la Turnu Severin, unde admiră ruinele 
podului fui Traian. Mai înainte de a vizita Tara Românească, 
fusese şi. în Ţransilyania, as!f~l Jncât Miron Costin cunoştea 
mtre$ tentonul locuit de romaru. In 1672 se afla~ lan_gă armata 
ţurca ~n tirnpuţ c~p~ei contra Cameniţe~ iar. în 167 4 ~erge 
m sohe la Sob1esk1, vntorul rege polon. Straluc1ta sa carieră se 
sfârşeşte tragic în 1691, când este implicat - greu de spus dacă 
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pe drept sau pe nedrept -- în complotul ~ondus de. fratele săl:1, 
Velicicc Costin !mpotfr:a dommtorulm Constar.tm Cantemir 
şi este dec?pitat17• ~difere~t însă da~ă a corpplo~t sau nu, este 
clar că Miron Costm mai mult chiar decat Gngore Ureche, 
reprezen.ta tendinţele' boierimii de subordonare a instituţiei 
domneşti. . . . . . · · d 

Influenta exercitată de Paloma şi, pnn mtermedml ei, e 
umanismul renascentist itali~ asupra lui Miro~ C_ostin a (oşţ 
foarte importantă28 • In Paloma el şi-a formatypnc1palele lmn 
de gândire29

, aici a putut COJ!SUlta c~teva lucr~ fund?Jllentalei 
ca cele ale lui Jarosz Otwmowski, Pawel Piaseckii Sarnue 
Twardowski şi altii, care se vor constitui în izvoarele viitoarelor 
sal~ oper~30 şi iot aici a putut cupoaŞ!ţ ope~eţe clasic:ilor 
anttchitătu iCicero, Caesar, Sallustms, Titus L1vms, Tac1tus, 
Eutropius, Pluţarh, Virgilius, Horaţius _Ovidius ~tc.).31 Vil!fa 
lumii, poemul m versun, filosofic1 realizat de Miron Costm, 
J?entru a dovedi "că poate şi în limoa noastră a fost acest feliu 
âe scrisoare de să chiamă stihuri", prezintă certe reminiscente, 
uneori aproape traducerii din mani clasici latini ai vârstei oe 
aur, Horatius şi Ovidius3 • 

Miron Costm trebuie considerat unul dintre cei mai imPQrtanti 
exponenţi ai umanismului românesc din secolul XVII, un 
umanism cu o configuraţie particulară, corespunzătoare 
momentului târziu al împrejurărilor specifice de apariţie. El îşi 
ilustrează umanismul şi printr-o nouă, nostalgică viziune despre 
civilizaţie şi despre ceea ce în Italia vremii se chemagentilezza. 
Nu cunoscuse această ţară decât din scrisori sau relatări, dar 
visa pentru Moldova o dezvoltare asemănătoare. Prin informatia 
şi condeiul cărturarului umanist se comunica cititorului romăn 
al vremii tot ce am fi putut să fim şi ce s-ar fi putut îm~lini la 
noi, dacă nu ne-ar fi împiedicat, cum tot Costin spunea 'vacul 
nostru acesta de acum cu mare gr~otăţi"33 • 

Cu deosebire caracteristic la Miron Costin, în opoziţie cu 
sobrietatea şi răceala lui Ureche, este ~rmanenta lui preocupare 
de a ~~ întŢeţipe C!-! cititoruţ, căruia îi măr,ţuriseşţe „ temerile, 
bucunile ŞI mandri1le sale ŞI pe care, de atatea on, tl cheamă 
alături pentru a se Îm:I?_~l dm simtămintele de care el însuşi 
este. c.uprins34

• Mjrol} Costin ~crie toţ 'timpul cu faţa şi cu gândul 
la Cit1tor, astfel meat Letopzsetul ŞI De neamul moldovenilor 
par adevărate colocvii între cronicar şi contel!lporanii săi 
moldoveni cărora li se adresează; aşa cum ni se înlatişează, am 
putea spune că aceste lucrări s-au născut şi s-au âezvoltat 
aintr-o necesitate de comunicare pe care cronicarul o resimte 
în mod acut şi pe care o mărturiseşte aproape direct în 
predosloviile celor două o_pere ale sale. 

Opera lăsată de Miron Costin este remarcabilă şi, de aceea, 
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el poate fi socotit cel mai însemnat dintre cronicarii noştri. 
Implicat toată viata în politică, nu a avut timp, din p~cate, 5ă 
termine vastul plari ce-l concepuse35

: întreaga istorie a Moldovei 
(şi, în _general, a poporului român) de la Traian şi până în zilele 
sale. Din aceasta mare lucrare a reuşit să scrie doar partea de 
început (De neamul moldovenilor, din ce ţară au ieşii strămoşii 
lor) şi sfârşitul (Letoyiseţul Ţării Moldovei de la Aron voâă 
încoacei care nareaza evenimentele cuprinse între 1595, acolo 
unde le ăsase Ureche, şi 1661 ). 

De neamul moldovenilor este prima lucrare din istoriografia 
românească ce îşi P.ropune prezentarea formării poporului 
român, una din temele care va sta în centrul atentiei celor mai 
mari istorici ai noştri. Este şi cea dintâi operă care im se prezintă 
sub forma unei cronici, fiind o analiză a unei probleme istorice. 
Scriind această lucrare 2e care a început-o în tinerete, pentru a 
o redacta definitiv abia în ultimii ani ai vieţiil Miron Costin a 
urmărit să dovedească originea latină a romanilor. In acelaşi 
timp, în ceea ce priveşte imaginea Italiei şi a italienilor, el 
porneşte de la Imperiul roman şi de la romani pentru a descrie 
Peninsula şi pe locuitorii ei, poate cea mai fidelă ~i mai 
interesantă descriere pe care o întâlnim în cultura noastra până 
spre sfârşitul secolului XVIII. 
Unnănnd să demonstreze romanitatea românilor şi unitatea 

lor din acest ~unct de vederei Miron Costin porneşte de la o 
amănunţită şi foarte sugestivă aescriere a Italiei, descnere asupra 
căreia ne vom oeri atenţia ceva mai târziu. In cel de-al doilea 
capitol al lucrarii1 "capul al doilea", el întreQrinde o 
indişpensabilă incursmne în istoria Imperiului roman36• In _primul 
rând, cronicarul nostru consic4=ră că acest imperiu a tost cel 
mai mare din întreaga istorie: "Impărătia Rîmului căriia putere 
şi lăţime asemenea nu au fostu nici o împărăjie de cându ieste 
lumea, de măriia ei citeşte toate istoriile lumit, mai mare nu vei 
afla alta, nici în ceste veacuri de acum, nici în cele trecute"37

• 

După aceea vorbeşte de numele său şi de începuturile sale 
le_gendare: "Numele său trage de pe oraşµl Roma, noi zicem 
Rîmul, care oraş ieste în ltaliai pre apa Tivrului curătoare în 
Marea Albă, cu cale de cîteva zi e mai JOS de Rîm, din izvoarăle 
!Dunţil_or Italiei început. I~ î.ncep~ti.!1 împărăţiei aceştiia ( ... )1 
teste dm Troada, care au ras1p1t-o elmn~ sau cu altu nume grecu 
(„.). Şi zidindu pre jumătate Romul şt pre jumătate de ora_şu 
Rem ~i încă nemăfţate zidurile, au venit întru una de zile 
Rem sa vază sporitul lucrului a frăţîne-său, în partea unde zidiia 
frate-său, Romul şj vrîndu să facă şa_gă, au sărit peste zidul 
frăţine-său rîzînd. In loc frate-său, Iumd semnu de piezi răi 
oraşului, ~ucă un fuşte şi loveşte pe frati-său pen mijlocul 
trupului. Cade Rem mortu de rană, iară Romul, stîndu asupra 
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trupului, au zis: '"Aşa să petreacă toJi carii vor vr~a. să şaie 
zidurile acestea"38• Apoi Miron Costm face o scurta istone a 
Romei şi a imperiulm său, insist~d !llai al.es as"!-lpra formelor 
sale de orianizare: regat, republică, impenu~9 şţ se opreşte la 
uriaşa sa mtind~.r~, impr~şion~ntă p~ntn.ţ toţi cei .ce o ~unosc~ 
"Hot~ăle aceştn m:ipărăţn a Rîmulm mai necoprmse smtu, c~ 
nu mscareva muntt sau ape curătoare, cum vedem acum ca 
despartu crăie de crăie şi im_p~ăţie de ÎŢTlpărăţie, ci ... din t~at~ 
părtile le-au fostu hotarul Marea Ochianul, care mcunJura 

- • „ t 1 ( )"4o paman u ... . . 
Considerând că este suficient cât a spus despre Roma: "C1 

cîtu ne trebuieşte la rîndul istorii noastre, ne ajunge de atîta de 
I~pă_răţiia Rîmlului"41

, }v1.iron C<?sţin _tre~~ fa J,?roblem~ 
pnnc1pală, aceea a formăm poporulm ş1 a hmbn rm:nane. D!!pa 
ce expune, cu destul de multe amănunte, luptele dmtre Traian 
şi Decebal, încheiate cu victoria primului: "Stătut-au un războiu 
mare şi nu puţin~ vărsare p~ sînge, îns.ă pr~ a~eţe vrţm~ Î!,l toată 
lumea nu era altă oaste, ruc1 mai teme1mca, mei mai statătoare, 
nici mai trainică la toate lipsele oşteneşti ca slujitorii Rîmului, 
neînfricati şi din firea lor şi cu tocmeala oştilor lor ( ... )"42

, 
cronicarul nostru se opreşte asupra problemei colonizării Daciei. 
El consideră că populatta autohtonă din Moldova şi Muntenia 
a fost mutată peste muriţi, în Transilvania, în locul ei fiind aduşi 
coloniştj romani, dar nu hoţi şi puşcărieţŞÎ, ci gospodari adevarati: 
"Că Traian împăratul adevarat că de la Rîm au adus ~i căs~i, 
adică de la Italia şi aşa ieste: şi căsaşi au adus, iara nu dm 
tenmiţile Rîmului, ci oroşani căsaşi, săteni, tot din slujitori 
aşezati. Şi casă de domni au aşezatu aicea pre la cetăti"4 • 

Ca dovezi principale ale romanitătii românilor, Miron Costin 
aduce limba şi numele român. 'Despre nume el spune 
următoarele: "Aşa şi neamul acesta de carele scriem1.. al ~lor 
acestora, numele vechiu şi mai direptu ieste rumm, adecă 
rîmlean, de la Roma. Acest nume de la discălicatul lor de Traian, 
şi cît au trăit până la pustiirea lor di pre aceste locuri şi cît au 
t~ăţtu Î!.1 f!lunt~. !o Mar~moroş şi pe Olt, t~t ac~st nume au ţ!nut 
ş1 ţm pana astaz1 ş1 mea mai bme muntenn dec1t moldoveru1, că 
ei şi acum zic şi scriu ţţtţa sa "rumînească'', ca şi românii cei din 
Aideal"44 . Cât despre limbă este la fel de clar şi categoric: "Iar 
vremea a stricat ş1 vorbirea lor, limba latină curat~ căci ce nu 
strică vremea în veacuri lungi? Unde trebuia să fie Deus avem 
pzeu sau Dumnezeu, al mzeu în loc de meus, aşa s-a 'stricat 
hmba; lll!de e.ra coelu11J.. avell) cierul; homo-p1J1ul;frmys-.frunte; 
angelus-zndzzerul, dar m schimb nu avem mct un cuvmt care să 
n~. amint~aşcă, fie _prin început, fie prin terminaţie, fie prin 
m1Jloc, ongmea sa dintîi. Unele cuvinte au rămas chiar întrel!i: 
barba-barba, aşa şi luna, iar altele cu foarte mici deosebiri'~5 • 
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Despre formarea limbii şi a poporului român, Miron Costin 
a com_pus, în două rânduri şi versuri: prima dată, solicitat de 
Dosoftei, mitropolitul Moldovei care i le-a_şi publicat la sfârşitul 
operei Psaltire <în versuri>, tipărită în Polonia, la Uniev, în 
anul 167346

, iar a doua oară, în anul 1675 după predoslovie, 
înaintea primului capitol al Letopisetului41

• Oe asemene~ Miron 
Costin a expus această problematică _şi în limba polonă, m două 
scrieri intitulate Cronica p_olonă şi Poema poloni:t8

• Stăruinţa 
cu care el venea să dovedească polonilor originea romană a 
românilor legată desperantele pe care şi le J?unea în salvarea 
tării sale de catre poloni de sub jugul turcesc, indică intentia cu 
care a scris aceste cărti: pentru a dovedi polonilor, şi apusenilor 
în general, că se cuvîne ca poporul român să fie ajutat să iasă 
de sub sabia turcească; că nu se cuvine ca urmaşul civilizaţiei 
romane, al Imp~riului roman să rămână sub barbaria otomană; 
că cei ce se închină amintirii clasicismului sunt datori să sprijine 
pe urmaşii romanilor. 

Dar, pentru a putea scrie despre Imperiul roman, despre 
romani şi despre formarea limbii şi a poporului român, Miron 
Costin şi-a dat seama că trebuia să faca o descriere cât mai 
amănunti!.4} în limitele cunoşţintelor din vremea~ a Italiei şi a 
italienilor4 . Pentru aceasta el s:a folosit de lucrările pe care a 
avut J?Osibilitatea să le consulte în Polonia, despre care am 
amintit mai sus, dar a beneficiat şi de informaţiile ~ care i le-a 
furnizat un misionar italian aflat în trecere prin Moldova50, 

probabil Vito Piluzzi51 • 
Descrierea lui Costin începe, cum era şi firesc, cu pozitia 

geografică a Italiei~ poziţie raportată la aceea a spaţiului 
romanesc: "Ţara lta1ie1, de aicea de la noi, drc:ptu SP.re apusul 
soarelui ieste, nu~ depărtată de tara noastră, ca de la Belgradul 
carile îl ştim mai toţi ca ieste pe Dunăre unde cade apa -Savei 
în. Du~ăre_, Itjguţ~to~eşte merg!nd!l, cale d~ ~O zile ieste până la 
V10.eţna ş1 Vmeţna teste pre pamantul Itahet. 

In stanil său ieste între mări, ca şi Greţiia, adecă ţările greceşti; 
că dincoace, disJ?re noi, să închide cu o limbă de mare, care 
iese din Marea Albă- vineţiienii zic acei limbi Colfo di Vinetie, 
adecă limba sau grumazii de Vineţiia - să zice şi cu alt nume ŞI 
Marea Adriaticum, marea de Adrie ( ... ). Iară despre ceilaltă 

• ~arte, spre apus, izbucneşte iară din ceiaş1 Mare Alba un unghiu 
Cle mare, însă nu cu atîta lungine, cum ieste limba aceastafaltă 
dinspre noi. Şi pre celalalt unghiu dincolea, ieste Ianua, noi 
zicem ianovezi. lnsă dintre acestea îmbe limbi ieste Italiia şi în 
dricul pămîntului, spre miazănoapte, dincolo, până la hotarăle 
franţoiului "52• 
După această P.recisă descriere a pozitiei geografice, 

cititorului îi erau oferite amănunte despre hotarele Italiei şi cu 
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cine se învecina ea: "Hotarăle ei desp~e răs_ătitµLdisprţ ~9i, 
~uni s-au L.i:s r.nai :su:s, limba de 1Ţ1a~e, ş1 aP.Ol ~uni, Carmu~~, 
Avstriia, tările Impărătiei Nemteşt1; d1spre nuazănoapte franţOJll, 
dispr~ apus H~şpania:_iară disp~e ~miazăzi să ~n~hia~ cu '!l<l!ea 
ce-1 zicem noi Albă ş1 totu aceia ieste carea sa mchide paria la 
Ţarigrad"53 • • • • • • 
Urmează câteva amănunte mteresante ş1 md1spensabile despre 

situatia politică din Peninsulă: "Aşa are Italiia domnii Îf!l.P~it~ 
în sine, cum avea şi Qreţii? într-o vreme, căŢora d<?rnnn Şţ ţăn 
sînt num~le ace~tea: L1~a, Tăs.can~ Um~na, S~bma, Laţmr:n, 
de unde ieste l~pi~a latţnţască şi .4e la Laţ~n craml, ~ea_pohs, 
crăiia suptu erau H1şparue1, Calabma, Apulna, Romaru1a, fstrua, 
Hetruria, Campariiia şi mai sîntu mai mărunte ţări, carele trec 
cuAcondeiµl pentru zăba~a ( ... )"5

\ • • _ 
In contmuare urmeaza o descnere impresionanta, aproape 

mirifică, pe care cronicarul o face Italiei, descriere dm care ne 
dăm seama cât de mult a fost el influentat de această tară şi de 
tot ce reprezenta ea: ''!aste tara Italiei plină, cum să zice, ca o 
rodie, plină de cetăti şi orişă iscusite, mulţime şi desime de 
oamem, tîrguri vestite, pline de toate bivşu~rile şi pentru mare 
iscusenii şi frumuseturi a pămîntului aceluia.,, i-au zis raiul 
pămîntulm, a căruia 'pămîntu, oraşile~ grădini1e, tocmelile la 
casile lor cu mare deslătăciune trai ulm omenescu, nu are toată 
lumea, supt ceriu blîndu, voios şi sănătos, nici cu căldură prea 
mare.,, nici ierni grele. De griu, vinuri dulci şi uşoare, 
u~tuaelell1!1u, .. m!1fe bjvşug ~i. âe poan:i~ de tot ft:hul: chitrei 
naramze, lami1 _ş1 zahar { .. .)' ". Oamenn care tocmesc o astfe 
de ţară nu pot fi nici ei altfel decât încântători: " ... şi oameni 
iscusiţi, la cuvîntu stătători, peste toate neamurile, neamăgei, 
blînzi, cu oanţeaj! streini dintr-alt~ ţări ne~ăreţi; îndată .tovarqşi, 
cum ar fi cu a1 sa1, cu mare omerue, supţ1n, pentru aceia le z1cu 
gentilomi, cum zicu grecii: celebri, §l la războaie neînfrînţi 
mtr-o vreme (. .. )"56

• Cu astfel de ţara şi astfel de oameni pe 
nimeni nu trebme să mire că Italia se află în fruntea culturii 
universale: "Aceia ţară ieste acum scaunul şi cuibul a toată 
dăscăliia şi învătătura, cum era într-o vreme la greci Athina, 
acum Padova 'la Italia, şi de alte iscusite şi trufaşă 
meşteşuguri"57 • Din această afirmatie a lui Miron Costin se 
constată şi puternica influentă pe care centrul cultural de la 
Padova a avut-o în ţările române, dar şi în Polonia, acolo unde 
cronicarul nostru a putut intra în contact cu el prin intermediul 
culturii polone. 

Deosebit de interesantă este apropierea pe care Miron Costin 
o face între români şi italieni plecând de la denumirea de valah 
(vlah, olah etc.) J?,e care popoarele neromariice o dau atât unora 
cât şi celorlalţi: 'Numele Italiei ieste vechiu, la toate istoriile 
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cel~ vec~i latineşti,~~ pe lt~, cnţiul lor. Ne~ţii _italiianului zic 
vahos ş1 noao, mold.ovenllor ş1 muntenilor, iar aşa vahos, 
franţoz1i italiianului, valaşhos, noao şi muntenilor valaşhos58 , 
leşii italianului vloh, iara noao voloşin, iar muntenilor acum 
s-au luat leşii după apa Oltului şi au mai adaos tiparnicii lor o 
slovă: M, de le zice molteni, adecă olteanu, ungurii italianului: 
olaşu, iară moldoveanului şi munteanului olah. Şi ţării Italiei 
leşii zic VloscaZemlea, adecă Ţara Vlohului, iară ţării noastre: 
Volosca Zemlea. 

Caută-te dară acum cetitoriule, ca într-o oglindă şi te prive~te 
de unde eştil lepădîndu de la tine toate celefalte basme( ... )' 59

• 

Obiceiuri e italienilor au reJinut, de asemenea, atentia lui 
Miron Costin, tocmaj pentru ca se asemănau destul de mult cu 
cele ale românilor: "Multe obiceiuri într-acest neam trăiesc a 
italiianilor„ până astăzi aşa de oaspeti la casile lor, nemăreti, 
voioşi şi lioovnici (nu ştim din ce muritenii, o samă, s-au abătUt 
putintel den aceasta hire ), ~a la _petrecănii, la întrebare unul 
pre altul de viiată, firea, clătirea. Cine au fost la ltaliia, să vază 
pe italiiani, să i'a aminte, nu-i ve trebui mai mare dovadă, să 
cre.ază că un neam sîntu cu moldovenii"60

• 

In fine, Miron Costin nu încheie descrierea Italiei şi a 
italienilor rară să facă o concludentă paralelă lingvistică între 
italiană Ş,i română: " ... şi limba este dovada că în graiul nostru 
Qână astăZi sînt cuvintele, unile letine_şti, iar altefe italieneşti. 
Să miră un historic anume Cavaţie61 , dzicînd: "De mirat lucru 
că limba moldovenilor şi a muntenilor mai multe cuvinte are în 
sine rîmleneşti, decît a italienilor", măcară că italianul tot pre 
un loc cu rîmlenii. Ce aceia nu-i divă, că italianii tîrziu _ş-au 
scornit limba din letinească, ~a de iscusită, de dezmierdată, cît 
că este limba îngerească îi zicu-i. Şi întru unile voroave peste 
samă îşi aduce cu a noastră, ales cu aceste siloves: delha„ di, 
delia noi, no siniorio, cum la noi: la dumneata, de la tine, ae la 
dumneata, la voi de la voi, care acestea în limba letinească, 
adecă rîmlenească, acum nu încape, ce cură rară acestea în 
măsurile sale"62 • 

Este~ am putea spune, o descriere aproape complţtă a Italiei 
şi a italienilor la nivelul cuno_ştintelor accesibile lui Miron Costin 
m secolul XVII, o descriere foarte exactă care permite cititorului 
român al epocii să cunoască detaliat Peninsura şi ce însemna ea 
pentru istqria. univ~rsală da; în acelaşi timp, Îl permiţe~ să-ş! 
formeze ş1 o imagine exactă despre romamtatea romarulor ş1 
despre le_găturile de rudenie şi afinităţile existente între italieni 
şj româru. Citind această parte a lucrării lui Miron Costin putem 
fi încredinţaţi că românii acelei epoci aveau în faţa ochilor nu 
nwnai minunăţiile Italiei, dar şi asemănarea frapantă dintre cele 
două ţări şi popoare. Este, treouie să recunoaştem, o mare doză 
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de măiestrie literară la Miron Costin, care nu scapă nici o oc~ie 
şi reuşeşte să găsească cele mai potrivite şi un~uitoare cl!.vi.nte 
atunci când este vorba să demonstreze romarutatea romarulor 
şi unitatea lor în întreg spatiul românesc. . 

Informatii despre Itaha Şi italieni, nu de aceeaşi valoare cu 
cele d.espre car:e a fos.t vorba până acum ~par însă_ şi în ~lt~ 
lucrăn ale crorucarulm moldovean. Astfel, m Letopiseţu! faru 
Moldovei, se aminteşte originea italiană a lui Gaspar Graţiaru63 , 
domn al Moldovei între 1619 şi 1620, care era de fapt Ul) m~rlac 
italienizat, se vorbeşte desP.re ajutorul pe care _prmc1pele 
Transilvaniei Sigismund Bâthory l-a cerut papei cJ.e la Roma 
împotriva polonilor, după ce aceştia l-au alungat dm sc~unul 
Moldovei pe Ş te.fan Răzvan~, despre faptul c~ ~etr:u Şchiopul, 
după ce a părăsit Moldova m 1591, s-a stab1ht ş1 a munt la 
Venetia65, ceea ce este neadevărat, precum şi desere insistentele 
~ care papa şi venetienii le-au depus _pe lânga regele polon 
Vladislav IV {1632-1648), ca acesta sa-i atace pe turci după 
declanşarea războiului turco-venetian pentru Creta66

• 

O informaţie mult mai interesantă, referitoare la P.rezenta 
genovezilor în Moldova şi în bazinul Mării Ne~e o întâlnim în 
fucrareaPoemapolonă. Aici se spun următoarele:" ... o lumină 
mai darnică ne este dată în schimb numai pentru Chilia fundată 
de genovezi pe malul Dunării făcând parte din stăpânirile lor 
ce se întindeau în Crimeea şi în această tară, pe atunci când 
ţineau zălog de la împăratii dm Starnbul toată Marea Neagi:ă şi 
stăpâneau şi Crimeea. tot astfel şi Cafa în Taurica a fost 
întemeiată de ei la malul mării, şi pe marea aceea plutea veşnic 
flu.ta lor"67

• 

In s~it, alte câteva informaţi referitoare la Italia şi la italieni 
apar şi mtr-o altă lucrare a lui Miron Costin, intitulată 
Istorie de Crăiia Ungurească. Aici este amintită interventia lui 
Ludovic cel Mare cfe Anjou (1342-1382) în sudul Italfei, în 
regatul napolitan, dar şi împotriva Venetiei: "Acela Stefan 
voevodul din porunca lui Liudovic craiu întru agiutorul unui 
domn de Padova orînduit, împotriva veneţienilor, la mare 
strînsoare au adus pre Veneţia ( ... )"68• Apoi este arătat impactul 
pe care l-au avut în Italia victoriile lui lancu de Hunedoara şi 
Vladislav I obtinute în "campania cea lungă" din 1443 şi 1444: 
"Mare veste şi bucurie la toate crăiele au purces dintru acea 
cale a lui Vladislav şi izbândele ce s-au făcuti de care bucurie 
multe dzile toate olatele fiind _pline, de pretutindenea au venit 
soli, .ales de la Veneţia, de la Ghenua, de la papa, cu pomenire 
de bme, cu îndemînare să nu părăsească crarnl lucrul carele 
l-au început, neîndoindu-să de ~iutorul de la toată ltaliCt;, care 
~u vasele sale va închide tot Helespontul ( ... )"69• Ultimele 
informaţii se referă la posibilele ajutoare pe care statele italiene, 
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mai ales Venetia şi papalitatea, le puteau trimite Ungariei 
ameninţată de expansmnea otomană m 1480 şi 152670

• 

Apare evident faptul, după toate cele spuse până aici, că 
Miron Costin a fost cronicarul care a oferit cititorilor săi cele 
mai bogate informalii despre Italia şi italieni având, astfel, o 
contribuţie majoră a formarea imaginii acestora în cultura 
noastră veche. Cu el poate fi comparat doar contemporanul 
său ceva mai tânăr, Dimitrie Cantemir, cel mai important 
exponent al culturii româneşti până la jumătatea secolului XIX. 
Dar;.până la Dimitrie Cantemir, care necesită o atentie aparte, 
au rnst şi alti cronicari moldoveni în operele căfora apar 
infoi:ma!~i,_rriai mult sau mai puţin relevante, despre Italia şi 
locmton1 ei. 

Primul care ne va retine atentia este cel de-al doilea fiu al lui 
Miron Costin, Nicolae Costin'( 1660-1712). Primele studii şi 
le-a făcut la un colegiu iezuit din laşi şi a fost crescut în spiritul 
culturii catolice. In 1684 a fu_git cu tatăl său în Poloniai unde 
şi-a continuat studiile. Intors m tară în 1685, a fost numit treti 
logofăt şi a făcut carieră politică'. Mare hatman sub Constantin 
Duca (1693-1695; 1700-17038, i:>ribeag în,Jara Românească 
în timpul lui Antioh Cantemir 1695-1700). IIl timpul lui Mihai 
Racoviţă (1703-1705; 170 -1709) pierde orice fel de 
dre_gătorie. lmpăcat cu Antioh Cantemir m 1705 ajun_ge vornic 
al Tării de Sus, iar Dimitrie Cantemir îl face în 1710 mare 
log9făt71 • 
Traducător în limba română al lucrărilor lui Antonio de 

Guevara (1480-1548), Ceasornicul domnilorn, după o versiune 
latină, şi al celei a lui Giovanni Botero (15J3-1617), Le 
Rel:ztionipniversali73

, du_pă o v~rsi~e polonă, Nicolae ţostin 
a ramas m cultura romaneasca mat ales pentru croruca sa, 
intitulată Letopiseţul Ţării Moldovei de la zidirea lumii până 
la 1601. Este o vastă o_peră de compilatie, pentru o _penoadă 
veche, în care Nicolae Costin discută cu ioata atentia izvoarele 
în legătură cu războaiele dacice, cucerirea Daciei, 'organizarea 
şi colonizarea ei de către romani. Se ocupă, de asemenea, de 
ori~inea numelui comun al românilor, dat de alte popoare, acela 
de 'valah". Sunt citate izvoare antice, medievale ş_i modeme 
latine2 ungare şi polone. Dar ceea ce scade cu mult valoarea 
operei este înco!JlOrarea de către autor a unor ca_pitole întregi 
dm cronica lui Ureche- în compilatia lui Simion Dascălul-, şi 
a lui Miron Costin74

• Ceea ce ît lipseşte lui Nicolae Costin nu 
e~te pici erudiţia, nici hărnicia, c1 marele talent al tatălui său. 
L1ps1tă de acest talent, monumentala sa operă rămâne moartă 
şi oc.upă, trebuie să o recunoaştem, un loc relativ modest în 
1stonografia noastră. 

Deşi multe informaţii despre Imperiul roman şi romani, despre 
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Italia şi italieni sunt copiate ca aţ~re cţin opera tat~h.!_i său7 
opar tctuşi ~i unele mformaţ11 no1, care mcn.t0; a fi 
amintite. Astfe), o informaţie interesantă se refe.ră la p~1c1parea 
italienilor la cruciadă în anul ll88: "Baldovin eram (rege al 
Ierusalimului - n.n. ), scris-au la alti creştini cu rusăminte yen~ 
agiutoriul; care rugăminte au pornit 9şti den ţarăle R~ulm 
asupra s.~ra~hinemlor, adecă ~e la.ItAaha, den Lo!lg~b!ifplla, d~ 
la Venetnam şeasăzec1 de gahoam, m care era cmc1z1c1 de ~11 
de oşteni, oameni ale_şi de_r~bo.iu~'75 • ~poi, Nic9lae Costm 
aminteşte de luP.tele dmtre 1ţah~m ş1 tur.cu ~to'!l~m, luP.te care 
se dădeau pe l}lmele Impenulm b1z~tm:. lara m antîl 13777 
sultan Murat, imeărat~l turcesc, ficior .l~1 Orhan nt?potul lm 
Otoman, tare ~u mspă1mat Ţar!l Ve!_leţ1e1, a Ghenun, dent~ 
îndemnarea lm Ioan Cantacuzmo, tmpăratul grecesc, scnu 
cronicarii leşă,_şti. lară Hronogi:aful grecescu scrie că acestu 
sultan Murat, m zilele lui Ioan Pale~1og, !mpăratul gre~e~cu, 
au mărsu de au luat Solonul de la Franci, m anul de Ia zidirea 
lumii 691 O ( 1402 - n.n. ), că Solonul l-au cumpărat Venetiianii 
~e la M!lflo!l, feciorul lui Mihail J?aleo.log, ţlnpăratul grec~~cu, 
iară mai namte au fostu a Enovez1lor ş1 ap01 l-au luat Grecn, de 
la Enovezi· ce atunce au înspăimat sultan Murat pre 
Venetiiani"76'. Pentru anul 1475 este mentionată o altă lovitură 
pe care trucii au dat-o italienilor, de data aceasta genovezilor, 
~rin cucerirea coloniei lor Caffa din Peninsula Cnmeea: "lară 
Turcii atunce au pornit 70 de g_alioane de Crăm şi au J?Oroncit 
Tătarălor de pre uscat şi au dooandit Chefe (Caffa - n.n. ), cetate 
vestită a Ianovezilor \·)·Pre negutitori,_pre soli_şi alti cercători, 
pre toţi i-au omorât '7 

• Alte informatu se referă la originea 
italiană a cartierului Galata din Constantinopol78

, la încercarea 
veneţienilor de a-l determina pe regele 1?9lon Ioan Albert 
( 1492-1501) să intre în război cu turcu imeoiat duRă preluarea 
domniei79 ş1 la războaiele din Italia în anul 1500: ' lntr-acestaş 
an mari războae s-au făcut în Italia, bătându-să Hi~anii cu 
Franţozii pentru crăiia Neapole; Ş,i Maximilian cu vicerig; 
aş_ijderea şi papa cu Florentiniami; Veneţiianii cu novezn; 
Madiolami cu stăpânul său Ludovic Sforţa"80 • 

Indiferent dacă informaţiile lui Nicolae Costin au fost preluate 
din opera tatălui său sau de la Grigore Ureche, ori au fost 
prodµsul propriei sale ~rucţiţi~ este incontes~b_il faptul că, prin 
cromca sa, la fel ca ş1 pnn mtreaga sa act1v1tate consacrată 
culţu~ii,_el a. avµt C! îns~mnată contnbl!.ţie la fgrmarea imaginii 
Itahe1 §.l a 1tahemlor m cultura romaneasca de la cumpăna 
veacurilor XVII şi XVIII. 

Un alt cronicar moldovean asur,ra căruia ne vom opri atentia 
este Axinte Uricariul (1670-1733 . De conditie sociala modestă, 
la început vătaf de sat, ajunge în 702 pisar oe cancelarie, iar în 
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1 707 uri~ l~. loeofeţie, prifl:lind.după un anwşi diferit~ însă!c~n~ 
..:I - """„„ • .....,,.. .... 1„ 1,..,. 1 „. _,... rr-c- 1 „_..., ,-„ 
u.C hotarn11,,11. Unu.,,ka 11mb111.. S1avOua, 01~aca1 1atu1a -i''• 
probabil, turcă. Bun P9Vestitor, sfătos şi molcom, inc inat mereu 
s_pre sentinte şi moralizări, de obicei în spirit religios. Unele din 
descrierile sale sunt vii, respiră autenticitate, în vreme ce notaţiile 
portretistice surprina nu atât trăsăturile fizice, cât pe cele 
morale. Lucrarea sa, intitulată Cronica paralelă a Ţării 
Româneşti ş! Afoldovt:i •. este înt9cmită într:o ţimbă destul de 
fluentă, cu vad1te rem1mscente dm textele b1bhce81 • Ea este un 
adevărat corpus de cronic'i româneşti, unicul de aceste 
dimensiuni dm istoriografia noastră, alcătuită la porunca lui 
Nicolae Mavrocordat { l 709-171 O; 1711-1715), pe baza unui 
text manuscris, pierdut astăz~ care a făcut parte din celebra 
bibliotecă a acestui domnitor8 . 

Asupra "paternităţii" operei, dacă nu sunt elemente contrarii 
şi hotarâtoare descoperite până azi, trebuie să admitem 
afirmaţi~ mai mult decât concludentă a lui Axinte, pe care o 
face în manuscrisul original după care a fost copiat manuscrisul 
aflat în fondurile Bibliotecii Academiei Române cu nr.5367: 
"De aicea înainte am scris eu, Avxentie Uricariul, desp_re care 
mi-au spus lştoc comisul83

, carele au fost sluga lui Grigore 
vo.dă"84 • 

In Cronica lui Axinte informaţiile despre Italia şi italieni nu 
sunt noi, cu excepţia celor contemporane cu el. Ele pot fi 
întâlnite în cronici anterioare, şi lucrul nu trebuie să ne mire 
având în vedere caracterul de CO!ll_pilatie al operei sale. Astfel, 
este amintit conflictul dintre Murad I şi venetieni pentru 
Salonic85, conciliul de la Florenta şi Ferrara din 1'438-143986

7 
P.articiparea italienilor la cruciadă în 118887

, cucerirea Caffe1 
oe către turci în 14 7 588

, lu.P.tele din Italia din anul 150089 i originea 
italiană a cartierului Galata din Constantinopol90 ş1 refuzul 
Veneţiei ~i al P.apalitătii de a mai ajuta cu bani pe Mat1a Corvin7 
datorită mdoie1ilor ce planau asupra sa în privinţa luptei 
antiotomane91

• Informaţia cea mai importantă despre italieni, 
mai precis veneţieni, contemporană cu autorul se referă la 
declanşarea războiului turco-venetian pentru Moree~ în 17157 
ceea ce a antrenat cerinţe ale Porţii adresate domnitorilor româm 
Ştefan Cantacuzino şi Nicolae Mavrocordat de a-şi aduce 
contributia la exped1ţie92 • Despre ordinele Portii adresate 
domnului Moldovei, Axinte Uncariul ne SP.Une următoarele: 
"După aceştia au început a veni 1>9runci grele pentru oaste de 
Morea, ca să trimită cai, cară §i altele, osebit de poruncile ce 
era pentru Hotin; salahori, caraşi alte porunci, care să vedea a 
fi peste putinJă a să plini, la ce_ ajunsese ţara. Dar cu ajutorul lui 
Dumnezeu ş1 cu nevointa lui Nicolae vodă s-au plimt toate. Şi 
încă carăle ce s-au trimis au avut noroc de nu le-au luat vezirul 
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până la Morea, ci au rămas cµ ordiia .î.~părăţească; şi după_ c~ 
s-au întors oastea au venit tot1 oamenu map01, cu foarte pµţma 
pagJ.Ibă''93 • Aceste informatii 'desP.re p~iciparea M9l~ove1, d~ 
şi Ţării Româneşti, la război~l oin 1vf oreea apar ş_1 mtr-q alta 
lucrare a cronicarului, de d1mensmm mult mai restranse, 
intitulată A doua domnie a lui Ne eul ai Alexandru Mavrocordat 
in Moldova94

• • • • • • • • 
Fără să fie deosebit de importante, mformaţnle italiene ~le 

lui Axinte Uricariul dovedesc că el a cunoscut, măcar parţial, 
istoria acestei ţ~ pe_ ~art; a încercat, aşa ~um ~ putuţ, s~ o 
aducă la cunoştmţa c1titqnlor. Ele constitu~e, ÎaŢa_ ~ndo~a~a,. o 
contributie, chiar dacă mmoră, la formarea imagimi Itahe1 ş1 a 
italienilor în cultura noastră veche. 

De fapt informatii mult mai bogate des_pre acest subiect nu 
aduce mei ultimuf ll}are croni~~ al Mof do':'ei1 Ion :t;Jeculc~ 
( 1672-17 4 5). Născut mtr-o fam1he de mari boien, la Pngorem, 
a îndeplinit mai multe dregători~ posteţnic, vătaf de ,ş.prozi, 
mare agă, mare sluger, mare spatar, caimacam (loctntor de 
domn). Sfetnic apro.Qiat al lui Dimitrie Cantemir I-a tirmat ee 
acesta în exilul din Rusia în 1711. In 1720 s-a întors însă m 
Moldova95

• 

Cronica sa, scrisă spre sîarşitul vietii, este o continuare a 
celei elaborate de Miron Costin şi c~prinCle evenimentele istoriei 
Moldovei dintre anii 1661şi1743. Deşi foloseşte o docwnentare 
destul de bogată, Neculce nu este erudit ca Ureche, Miron 
Gostin ~a~;Ni~olat:, Costin. Lucrarea sa este. ge ~ ţacţură apartt? 
ş1 aceasra 11 asigura un loc sQ_ec1al nu numai m 1smnografia, c1 
şi în literatura română96• Cronica lui Neculce1 aproape în 
mtregime, are un caracter memorialistic, cititorul fuând 
cunoştinţă de evenimentele trăite, văzute de autor. Stilul este 
direct, simplu, dar de o mare putere evocatoare. O parte 
importantă a lucrării se referă la domnia lui Dimitrie Cantemir. 
Neculce, aflat mereu în preajma domnitorului1 era cel mai în 
măsură să descrie cele câteva luni, atât de semmficative pentru 
istoria Moldovei la începutul secolului XVIII. 

In opera sa întâlnim destul de numeroase refeririJiÎ la istoria 
universală, Moldova acelei epoci fiind puternic influentată de 
evenimentele ce se derulau pe continent şi care, în general1 îi 
implicau şi pe puternicii ei vecini: Impenul otoman, Impenul 
rusesc şi linpenul austriac97

• Dar, cu toate acestea, informaţiile 
despre Italia sunt sărace, lucru explicabil dacă avem în vedere 
faptul că în primele decenii ale secolului xvm statele ce o 
alcătuiau, mai ales papalitatea şi Veneţia, îndeplinesc un rol din 
ce~ ce mai şters pe arena politicii internaţionale. O primă infor­
maţie despre Italia întâlnim în lucrarea O samă de cuvinte şi ea 
se referă fa Despot Vodă care, aşa cum crede Neculce, şi-ar fi 
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încep\lt c&riera de aventurjeţ. intemaţi<?~al în P~J).inşul~, la 
Veneţia98 • In Letopiseţul Ţqru J::foldovez mformaţ!ile 1tah~~e 
sunt de asemenea, sărace şi făra a avea o relevanta deosebită. 
Astfel, este amintită prezenţa la Venetia a lui Grigore Ghica~ 
domn al Ţării Româneşti îr:i.tr~ 1660-1664 şi 1672-1.67399,.apoi 
cererea adresată de Polorua m 1673 statelor cre~tme, enntre 
care şi Venetia, de a o ajuta împotriva turcilor1 0

, legaturile 
regelui polon'.. Jan Sobies.Ki, cu Poapalitatea, stabilite în f691 tot 
în vederea luptei antiotomane 01d partic!_parea veneţienilor la 
încheierea păcii de la Carlowitz in 1699102

, răspunsul J?e care 
mare~alul rus Şeremetiev îl dă unei solii turceşti m 171 O în care 
amenmţă cu formarea unei coaliţii creştine la care să particiJ?e 
paP.alitatea şi Venetia103

, în fine, uptele desîaşurate în Italia m 
arui 1735-1736 între francezi şi spanioli, pe de o parte, şi 
austrieci J?e de altă parte104

• 

După câte se poate observa este vorba de o informare foarte 
~arţială şi fragmentară, dar care are totuşi un merit, acela de a 
fi nouă, necunoscută, P.entru cititorul operei lui Neculce. Astfel, 
putem considera că şi acest ultim mare cronicar moldovean 
şi-a adus contribuţia sa la cunoaşterea şi la formarea imaginii 
Italiei în cultura românească veche. 

O contributie mult mai importantă la cunoaşterea Italiei a 
avut-o spătarul Nicolae Milescu (1636-1708), deşi o mare parte 
din viaţă a P.etrecut-o pe meleaguri străine, mai ales în Rusia 105

• 

Născut la ?Vlileşti în ţinutul Vasluiului, se trăgea dintr-o familie 
macedoromân~ Spată, originară din Peloponez. Din această 
cauză. s-ar nurm Spătarul şi nu pentru că a ocupat o astfel de 
denuutate. 

Inceputurile activitătii literare a spătarului Milescu nu sunt 
încă înaeajuns cunosctite106, deşi i se atribuie în mod cert 30 de 
lucrări1 la care mai pot fi adăugate alte câteva107• Dar anii de 
ucenicie îi confirma opera de mai târziu. Format în mediul 
cultural al Şcolii Patriarhiei din Constantinopol, beneficiar al 
atmosferei umaniste creată acolo de dascăli cu renume precum 
Teofil Coridaleu2 Gabriel Blasios, Ioan Cariofil şi ataţia alti 
învătaţi foşti elevi ai Colegiului Sf. Atanasie din Roma, ai şcolii 
din Veneţia sau ai Universităţii din Padova, atât de integrat în 
această atmosferă încât a putut fi socotit un elev indirect al 
Padovei108

, deşi se pare, după ultimele cercetări, că a studiat 
chiar la Padova în timpul călătoriei sale prin Italia între 1665 şi 
1669109

, înzestrat de tânăr cu mare uşurintă în învăţarea limbilor 
străine, atent la controversele dogpiatice' prin care se manifesta 
influenţa puterilor occidentale - din câmp protestant sau catolic 
:-- în lmpeţiuţ o_to~an, Milescu ~partm~ ~e ţână~, noii 
m~eJectuahtăH rasănt~n~ 110 , re~eptl\'.ă la i4~ile mn01toare, 
laicizantă, antiotomana m convmgenle politice, stăpână pe 
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met9d~le noi ale ştii_r:iţei apµse!.1e, d_ar totodată fid~l~ t~adiţiilor 
demzante ale cultum sale ş1 mandra de a~estc trad1ţ11. ma do~ 
jumătate a secolului XVII apare un nou tip de cărturar umarust 
m persoana spătarulu~ Milt:scu, având, în eru~iţie şi concepţie, 
toate trăsătunle wnarustulm europţan al vremn: dragoste pepţru 
operele literare ale antichitătii, pasiune filologică, metodă cnt1că 
în traducerea textelor clasice, aţitudinea ~gal.ă (aţă de textel~ 
sacre sau profane cărora le aphcă fără dtscnmmare aceleaşi 
criteriţ, ~nl~ţurând prin~iP.iul autorităţii ecle~iasti~~-în problema 
canoruc1tăt11 textelor biblice, alegerea atentă a ed1ţnlor reputate, 
indiferent de ~âmpul confesional din c~e proyin. . . _ 

Syătarul Mtlescu a luat contact cu hmoa ş1cultura1tahana 
înca de timpuriu, în Moldova, la Academia îrifiintată de Vasile 
Lupu 111 , contact ce s-a adâncit permanent în timpul studiilor 
sale de la Constantinopol, aşa cum am putut vedea mai sus. 
Pe temeiul proP,riilor sale afinnatii din cartea despre Cele 
douăşp_rezece S1bile, despre numele fi.proorocirilor lor, scrisă 
la 1674, dar publicată abia în 1978 1 

, ~tim sigur că spătarul 
Milescu a fost în Italia, unde vorbea cu 1talien11 desQre Sibila 
Persida, care ar fi trăit şi ar fi Qrorocit în orăşelul Cuma din 
Italia meridională, din regiunea Campania-Capus Neapole. Dar 
iată ce spune ~ătarul însuşi: ''Noi Îlljine am J!JUns în acest oraş 
Cuma ş1 am vazut un mare palat împarătesc, făcut într-o sin~ă 
piatră, un lucru măreţ< vrednic de toată admiraţia. Aici 
proorocea Sibila Persiaa. După cum ne spuneau locuitorii 
acestui oraş, „Cuma, ei înşişi auziseră aceste tradiţii de la 
strămoşii lor. In mijlocul acestui palat împărătesc ne-au arătat 
trei băi tăiate din aceeaşi piatră, în care spuneau că se spăla 
Sibila Persida, apoi se îmbrăca în odăjdii ş1 intra în sanctuarul 
din acel eala!i, făcut în interior din aceeaşi piatră" 113

• Mai departe 
el adauga: "Lăci noi înşine am fost în oraşul Cuma ment10nat 
mai sus J.i an1 învă@t .tot felul de lucruri. Multe le-~ .aflai .d~ !a 
conducaton1 oraşului Cuma, care conduc pe drumetn stră1m m 
casele lor. Aceştia ne-au arătat şi l9cul în c_ar~ proorocea Sibila. 
Ne-au vorbit _ş1 de un vas făcut dm arama, m care spuneau că 
se păstrează ramăşitele trupului sibilei. Aceşti conducători mai 
spuneau printre altele că auziseră de la stramoşii lor aceste~ 
da( fiind neînvăţaţii _greşeau în multe locuri măsura versurilor"114 • 

In mod sigur Mifescu a fost în Italia între anii 1665 _şi 1669 
undt: a putut cuno~te op~ra lui Marco Pol.011

: şi,. prpbabţl, a 
studiat la Padova11 , dar 1-a cunoscut pe 1tahem pană ş1 în 
îndepărtata Chină, mai precis pe iezuitul italian Filippo Maria 
Grimaldi (1639-1712), cu care a întretinut relat1i foarte 
cordiale117• • • 

lnformafii interesante despre Italia putem întâlni în două din 
operele sa e, Aritmologhia şi Etica, alcătuite la Moscova în 
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1672, princij>alul izvor de care s-a folosit fiind Encicl~fiedia 
lui Jonann Hcn.ric Alstcd, apărută lâ Hcrborn, în 1630 18

• In 
Aritmologhia, Milescu fumizează două informaţii preţioase 
despre firea şi comportamentul italienilor pe care a avut p,rilejul 
să-1 cunoască în mod nemijlocit. In prima el ne spune: Există 
chiar o astfel de zicală: italienii sunt înţelepţi înainte de faptă, 
francezii în faptă, nemţii după faptă; apoi cand francezul cântă, 
parcă tipă c~~ra· oeamtul (câncf cânta) zbiară; ita1ianul cântă 
prin ef msuş1 ' 11 9'. In cea de-a doua, vorbind despre "însuşirea 
unor ţări şi neamuri", spune dewre italieni că sunt "mândri, 
răzbunători şi ascutiţi la minte"' . 

Cea de-a doua lucrare pe care am amintit-o, Etica, este 
alcătuită din citate atribuite unor împăraţi romani şi s-a inspirat 
din fonna _prescurtată a operei umanistului german, Nicolaus 
Reussner Leorin, Symbofa heroica121 • Este, de fap~ o istorie 
prescurtată a Imperiului roman şi a împăratffor romani, 
caracterizaţi p~in citatele care le sunt atribuite. ln continuar~ 
vom da numai exemple care se referă la numele cele mai 
cunoscute. 

Caius Julius Caesar: "Este mai bine o dată decât mereu. 
Este mai bine să mori, decât să-ti distrugi viata cu nădejdea şi 
cu aşteptarea permanentă. Este inai bine să îrurunţi o smgură 
dată tradarea, decât să te păzeşti totdeauna de viclemi şi 
curse"122

• Octavian Augustus: "lnaintează cu tact! Am luat 
Roma de cărămidă şi o voi lăsa de marmură. Nici nimic, nici 
prea putin. Fericit cel ce tine calea de mijloc. Grăbeşte-te câte 
Q_utin, destul de repede, Clacă eşţi îndeajuns de satisfăcut"123 • 
Tiherius: "Mai bine să-l tunzi, aecât să-i ju:e,oi pielea. Pentru 
mine, după ce am murit, pământul poate sa se amestece cu 
focul. Păstorul cel bun tunde oile, nu le jupoaie. Acelaşi lucru 
face şi păstorul poporului: îi este conducător şi tată oun"124

• 

Clauaius: "Facerea de bine către neam este nobleţe. Nu în 
acelaşi fel trebuie să te aperi de pureci şi de fiara feroce. 
Cei tari devin puternici şi buni, iar facerea ae bine către neam 
înnobilează,., înfloreşte în urmaşi, nu se ştie când" 12s. Traian: 
"Cum este 1mpăratu1, aşa este _ş1 turma. Aşa de deosebit va fi 
împăratul cum îşi doreşte să fie deosebiti supuşii săi. Splina 
este ca tezaurul: când creşte splina, toate membrele vor fi uscate. 
Cum este împăratul, aşa este şi tunna. dacă îmP,ăratul este bun, 
dore_şte turmă bună. Această grijă reciprocă Il va ferici şi pe 
împarat şi turma lui"126

• Aurelian: "Cu cât mai mare, cu atât 
mat blânâ! Este mai presus de orice să fii stăpân. Ce este mai 
sublim decât să domneşti peste o parte din Itaha, care se întinde 
dincolo de Alpi. Un împărat cu cât este mai mare, cu atât mai 
mult să fie mat blând faţă de duşmani. Ii este în~ăduit şi-i place 
să facă multe, dar puţine încearcă în mod liber" 7• Este evident 
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că toate aceste citate, pe lângă faptul că er~u o ~~dalitaţe d~ 
cunoaştere mai bună şi mai aprofundată a 1stone1 III).penul.u1 
roman şi a împăraţilor săi, aveau şi un scop mul~ mai pra~h~, 
erau adresate celor care conduceau destinele manlor pu_ten dm 
vremea lui Milescu, în sp~cial ţarilor. de l~ Moscova ş1, poate 
to<?mai de aceea, au rămas m manuscns mai bme de trei sute de 
ani. . 

Dar problema principală care se P-Oate ridica în cazul ~perei 
spătar~.llui Milesc~ !!Ste acee~ că ea, fiind sci:isă în ~~a ~ai mare 
p~rte m afara ţărn, nu a a1uns la cunoştmţa cititonlor dm 
Moldova şi din întreg spaţ}ul romfu?.esc. Eşt~ într-":devă~ o 
problemă grea, dar atunci cand apreciem activitatea literara a 
spătarului trebuie să avem în vedere faptul că el s-a născut, a 
crescut şi s-a format în bună măsură în Moldova. A fost un 
exponent al culturii româneşti a vremii, dar nu unul oarecare, 
ci unul dintre cei mai importanti, ale căror cunoştinţe despre 
Italia şi italieni au fost dobândite în Moldova, dar au fost mult 
dezvoltate şi adâncite în numeroasele sale călătorii, dintre care 
cea mai importantă, din acest punct de vedere, a fost cea 
întreprinsă m Peninsulă. Astfel, putem considera că Nicolae 
Milescu, prin ceea ce a scris şi a făcut, şi-a adus o contributie 
importantă la formarea imagirui Italiei în cultura română a vrerllii 
safe. 

Dar cel care a contribuit cel mai mult, după opinia noastră, 
la formarea imaginii Italiei în cultura română veche a fost 
Dimitrie Cantemir ( 1673-1723 ). Indiscutabil cel mai de seamă 
reprezentant al culturii noastre până la mijlocul secoluiui XIX 1 
D1m}trie Cantemir, ilustru .r~prezentant _a~ U,!11anisnţului 
romanesc 128

, a rost cel care a nmcat preocupanle m matene de 
istorie universală în istoriografia noastră la un nivel de eruditie 
ş! de concepţie ştiinţifică comparabil cu valorile europene 1'29

• 

Nu trebuie să uităm faptul că Istoria Imperiului otoman 
elaborată de el 130 a fost considerată cea mai bună lucrare de 
ac~st fel timp de mai bine de un secol, până la apariţia operei 
lmHammer. 

Unicitatea lui Cantemir pentru cultura română nu rezultă din 
aceea că s-a afirmat în principal în alte spatii culturale decât cel 
românesc, cât din aceea că a supus fenomenul românesc unui 
foc concentric, venind spre el cu o încărcătură spirituală de 
care poate au dispus unii conaţionali, dar nici unul n-a vizat 
drept obiect de cercetare tocmai acest fenomen. Cantemir a 
pus temelia conştiintei de sine a culturii române în calitate de 
cultură europeană131 : lntr-o vreme când Occidentul îşi definea 
el însuşi acest spirit european, Dimitrie Cantemir a traversat 
experienta unei smteze personale între cele două spatii culturale 
- oriental şi occidental - şi a intuit în profunzime caracteristica 
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europeană a culturii poporului său. 
Viziunea de ansamblu asupra istoriei universale în contextul 

căreia stabileşte locul şi însemnătatea poporului român de la 
începuturi până în perioada conteil!JJorana lui, caracterizează 
activitatea de istoric a lui Cantemir fată de toţi cei care au scris, 
în limba română, înaintea sau în vreinea sa. Nici unul dintre 
istoricii români care l-au precedat ori l-au urmat imediat n-a 
avut, ca Dimitrie Cantemir, sentimentul că traversează un 
moment de mare răscruce în evoluţia lumii cunoscute, moment 
cândl pentru poporul său, sunt încă deschise perspective 
granaioase, care să-l impună cu strălucire în ochit tuturor. 

Pentru Cantemir cheia momentului R9litic contemporan era 
dată de situatia Imperiului otoman. Din această situatie a 
Imperiului otoman decurg pentru restul temelor istoriogi:afiei 
cantemiriene o serie de determinări care produc unghiuri diferite 
de convergentă a istoriilor locale către istoria otomană. Astfeli 
bazinul Mediieranei, adică arhipelagul grecesc, Grecia, nordu 
Africii, Peninsula italică, precum ş1 zona Balcanilor şi restul 
lărilor europene, sunt tratate de Cantemir, cu P.Utine excepţii~ 
prin prisma modului cum au încercat, de-a lunfilll timpului, să-ş1 
păstreze o personalitate distinctă de invazia turceascăi să 
respingă agresiunea acestui duşman, ce ameninţa însăşi fiinţa 
lor natională. Se ~utea distinge, în acest sens, un conflict 
potenţial cu doi poli: islamismul şi creştinătatea. 

Perspectiva europeană a lui Cantemir este explicată în tot 
Hronicul de pildă, iar privirea lucidă, pe care o aruncă Orientului 
în toată istonografia s~ are menirea Cle a atrage atentia statelor 
europene că a sosit momentul când conceptul 'însuşi de 
"Orient" trebuia asimilat de "Occident" pentru ca Europa să 
~ată depăşi cu succes punctul în care se afla. El propune o 
sinteză Onent-Occident, o acoperire a rupturii care să fie 
profitabilă întregii Europe. 

Din punctul de vedere al evolutiei spirituale a lui Dimitrie 
Cantemir, putem considera în opera lui trei :eerioade132• Prima, 
de la cea dintâi o_peră a lui, Dzvanuli scrisa la 1698, P.ână la 
1700, când scrie Metafizica, ce intrăm aceeaşi ordine ae idei. 
Această perioadă este vremea când scriitorul, tânăr, stă sub 
influenţa dascălului Ieremia Cacavelas133 şi în care predomină 
în spiritul său mistica ortodoxă. In a doua perioadă, de tranziţie, 
Dimitrie Cantemir dă o singură scriere, Istoria ieroglifică, în 
care, dezbărat de înrâurirea lui Cacavelas, se îndreaptă spre 
scri~rile i~torico-polit~~e._ dar nu d~b~deşte încă limpezipl~a 
l-mm adt:yarat om.oe _ştnntă. Această pe,noad~ poate fi mărgţl)lţă 
mtre anu 1700 _ş1 1711. 1n fine, a treia perioadă, a şedem m 
R!-!si~ ( 1711-1 ~23 ), câJ:?-d e_l scrie principalele safe lucrări 
ştnnţ1fice: Istoria lmperzuluz otoman, Descrierea Moldovei şi 
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Hrotiicul. . . . . . . .• 1 • • 1 __ _ ...1_. :=: 
Ş1 la Canterrur 1magmea Italiei Şi. a ha11cn~1u1 ar\:. uvUa 

Qnncipale filoane .de Jorm~r~: prm:iul, strans legat qe 
oemonstrarea romamtăt11 romamlor134

, iar cel de-~l d01l.ea m 
relatie cu lupta antiotomană, aşa ~um a~ătam puţi~ mai s~~· 
Evident că pe lângă acestea apar ş1 o sene de alte mţormaţ11, 
mai ~ult sau ll}ai p~ţin imporţant~, care a~ în_să 111:entul de _a 
întregi această 1magme. Trebuie sa mai adaugam ş1 faptul ca, 
deşi nu a fost nicioaată în Italia,. cunoşti.nt~le lui vaste despre 
această tară se datorează bogatei baze b1bl10grafice135 pe care 
au avut-o cele mai importante lucrări ale sale. 

Dimitrie Cantemir a fost, fără nici o îndoială, cel mai bun 
cwioscător al istoriei Imperiului roman din cultura română până 
la apariţia Scol ii Ardelene. El şi-a folosit aceste cunoştinţe din 
plin, mai ales în lucrarea Hronicul vechimei fi româno-n:o{do­
vlahilor, acolo unde a demonstrat romamtatea romanilor, 
unitatea şi continuitatea lor în spatiul pe care-l locuiesc. Această 
lucrare, ultima scriere a lui Cantemir şi totodată cea mai întinsă, 
deşi rămasă neterminată, era pentru epoca lui cea mai însemnată 
- opera sa capitală - menită să cuprindă toată istoria românilor 
de Ia origini p?nă î~ vre.Il}ea al;}tOŢUlui_. Ţrebuia să fie şi ~stţ în 
parte, pnma 1stone cnt.ică ş1 smtetica a tuturor romanilor 
consideraţi ca o unitate. In acela§i timp, istoria românilor este 
studiată în context universal.., m cadrul istoriei Im_periului 
roman, C!POi bizantin, acela al 1egăturilor cu Ungaria, Poloniai 
Turcia, Rusia etc. In acest fel mformatiile despre Imperiu 
roman swit bogate şi interesante, ele fiind' com_pietate de o serie 
d~ ~ormaţii pnvitC!are la Jtali3; µi perioada de sfiirşit a imperiului 
ş1 de mceput a manlor m1graţ11. 

Cantemir oferă cititorilor, pentru început, o foarte interesantă 
descriere a întemeierii Imperiului roman: "Remus şi Romulus 
fratii, nevrând a să arăta nemulţămitori pădurilor carile i-au 
acoperit şi mwitilor în carii au crescut, Şl păstorilor carii i-au 
hrănit; aducând' (precum scrie Iustin) mare sumă de oameni 
(de vreme ce îndată şi Senatul au ~ezat, cari le era o sută de 
bătrâni, şi i-au chemat părinti),:. şi margând la locul unde fiara 
i-au fost hrănit, acolo temeliile 1mpărătesii cetă}ilor au pus, mai 
denainte de vinire Domnului Hs. cu 750 ani ( ... )1 6• A_poi, eruditul 
domnitor moldovean, povesteşte eQisodul legencfar al răpirii 
sabinelor: " ... iară du pa ce s-au săvâr§it cetate Romei, şi s-au 
mutat scaunul de la Alba lungă într-ansa, îndată şi în scurtă 
v_rem~ ~ulţi!Tie de ~o~ci ~-au ~trâns, c~o.ra lipsi~du-le feme~7 
ş1 vecm1~ fet1le dupft pasto_n a-ş1 da nepţt~md t căci de pre fr!lţu 
Remus ş1 Romulus mtre paston crescut! fimd, tuturor oamerulor 
lor vecmii de prin prejur păstori le zice), ei încă la praznic, 
unde fete sabinence, pentru privala giocurilor alergase, pre acele 
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fe~ a Sabinenilor au rănit, şi le-au luat temei ( ... )137
• 

Lî. continuare \:3te descrisă, în cuvinte pujine dar foarte 
su@iestive, formarea Imperiului roman: "A_ş_adă.ra fiind ijdărăniia 
şi mcepătura Romanilor de la Grecii Troadeni, şi temeliia 
impărăţii lor de la acei doi frati (de pe cărora nume şi cetate 
Roma s-au numit) fiind, de aciia cu cursul vremilor atâta s-au 
mărit, şi peste toată lume s-au lătit, cât şi mai nici un unghiu a 
lumii n-au rămas, carele să nu lie de la dânşii suQ_us sau de 
armele şi numele lor să nu fie cutremurat ( ... )"138

• Trebuie să 
spunem totuşi că aici Cantemir exagert?ază puţin lucruril~ 
deoarece doreşte să dea o nobleţe mai mare ascendentei 
rmp.ânil~ri decurg~~ din cucerirea universală întreprinsă de 
stramoşn or, romanu. 

Mult mai echilibrat în privinta întinderii împărăţiei romane 
sunt prezentate lucrurile într-o lucrare de mici dimensiuni, seri~ 
probabil, în 1714, ji intitulată Studiu asupra monarhiilor. 13 

Aici se spun urmatoarele: "Monarhia .Apuseană (Imperiul 
roman - n.n.) a succedat celei de mai sus care a îmbatrânit 
(deoarece mişcarea de rotaţie a naturii a rămas în vigoare). In 
decurs de mai multe secolei. în mod treptat ea a pus stăpânire 
pe alte monarhii. Dar întrucat ea a apărut la margmea lumii, iar 
nu în centru, legea prevăzătoare a naturii a o_prit-o de a se 
răspândi dincolo~ de Asi~ către graniţele paqifor, iar India a 
rămas neatinsă. In Africa la hotarele Cartagmei sau până la 
hotarele de stăpânire a zeilor ei, până la Amon şi regiunile cele 
mai apropiate cum este Livi~ fiica Nilului". 140 Iri ultrrnă instantă 
întinderea împărăţiei romane este mai putin importantă, 
deoarece Cantemir, aşa cum o arată foarte clar într-o lucrare 
scrisă la 1698141 Divanul sau gâlceava înteleptului cu lumea 
sau giudeţul sufletului cu trupul, consideiă că toate lucrurile 
sunt trecătoare pe lumea aceasta, unul din exemplele la care se 
Qpreşte fiind tocmai acela al Imperiului roman: "Unde iaste 
Diocliţiian, Maximiian şi Iuliian, tiranii cei puternici şi mari? 
Unde iaste Theodosie cel Mare şi Theodos1e cel Mic? Unde 
iaste Vasilie Machidon şi cu fiiul său Leon Sofos şi alti împărati 
puternicii mari şi vestiti a grecilor? Unde sînt îm_păratii Romiii 
cetăţii cei de toată biruitoare? Unde iaste Romilos, ziditoriu 
ei,§! alţii oână la Chesariu Avgust, căruia toate părtile i s-au 
închinat?"t42 ' 

Dar mai important decât faptul că toate lucrurile, chiar şi 
cele mai măreţe, sunt trecătoare, este ceea ce rămâne în urma 
lor, ce lasă ele moştenire viitorimii. Şi din acest punct de vedere 
Ill)periul .roman a lăsat o 111oştenire foarte bogat~, o parte a ei 
fimd chiar poporul roman, Cantemu afirmand cu toată 
convingerea acest lucru: "Ac~şte d~~ mai sus. pomet:ţiJi şi în 
toată lume cu nume nemuntonu vestiţi Romam, nepoţn adecă 
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şi_strănepotii Elinilor Troadenii sînt .moşii. şi strămoşii.noştrii a 
Moldovenilor Muntenilor, Araelemlor, şt a tuturor on un~e se 
află a Rom~Jlor, pi:ecum şi s!ngur numele. cel de_ moşie ~e 
arată (Romam chemandu-ne) ş1 hm ba ce pannteasca (care dm 
Româniască sau lătinească taste) nebiruit martur ni 1aste"143

• 

Autorul acestei moşteniri este îm_păratul Traian: ''Şi Traian 
marele împărat iaste săditoriul şi răsaditoriul nosţru", 1 4 cel C'!f~ 
a înc~putA at~t de te1Ţ1_ei!,!!c procesul. de colonizare a Da~!e1 
cucente, meat urmaşu sat nu au mat putut renunţa la ea: .... 
mari colonii de cetăteni romani au fost aiiuse de împăratul TraJ.an 
în Da~ia şi urmaşu( lor, Hadrian, a renunţat la Păt:~ir.~a Da~i~i 
numai de teama ca ele să nu fie expuse extermman1, deşi m 
Orient el lăsa mai multe provincii de-ale sale în stăpânirea 
barbarilor" 145 • Aceasta a făcut ca românii, moldoveni, munteni 
sau ardeleni, să se înrudească şi să se asemene cu italienii: 
"Aceştia prin firea lor, prin obiceiurile şi prin limba lor nu se 
deosebesc mult de felul oe viată al Italiei: sunt oameni sălbateci 
în luptă şi de o mare vitejie, şi nu este alt neam care în privinţa 
glonei războiului şi a vitejiei, să poată tine piept, deşi au o tară 
mai mică ( ... )"146 dar întotdeauna şi-au păstrat numele lor ce 
derivă din acela de romani: " ... moldovenii nu s-au numit 
niciodată italieni, nume care în vremurile următoare a început 
să se întindă asupra altor romani din locuri mai îndepărtate, ci 
totdeauna au păstrat numirea de romani, care în acea vreme 
când capitala lumii întregi era la Roma era comun tuturor 
locuitorilor Italiei"147

• 

Revenind însă la Hronic, în afară de a demonstra romanitatea 
românilor, continuitatea şi unitatea lor, înrudirea lor cu italienii, 
Cantemir oferă cititorilor şi o serie de alte informaţii preţioase 
despre situaţia Italiei în secolele invaziilor popoarelor 
migratoare. Despre migratia vandalilor s_pune că:" ... cinci stări 
sau aşezări să însămneaza: întâiu la Bafta Meotis şi la muntii 
Sarmatici; a doua în Thrachia; a treia în Panonie; a patra m 
Italie; a cmcea în Ispanie, adecă duP.ă ce i-au gomt dm Italia 
Velisar şi Narsitis Hadămbul, hatmarui lui lustiruan ( ... )"148• Aici 
Cantemir confundă alWl_garea vandalilor din Italia cu distrugerea 
regatului vandal din Amca de Nord de către bizantini. Despre 
goţi se afirmă următoarele: "A~e dară au fost despărtire Gotilor, 
şi ieşire lor din Thrachia spre părtile Italiei. Din trecerea Goţilor 
spre Italia, şi de răutătile carele au făcut împărătiii Romanilor, 
cfe când i-au primit Valens în Mysia_, pftnă la Iustinian (carile 
apoi cu vrednicia lui Velisar, şi a Im Narsitis hatmanilor, din 
Italia a3ea de tot i-su stărp1t) ( ... )"149

• Nu este uitat nici 
conducatorul vizigoţilor Alanc, cel care a cucerit Roma în 41 O: 
"Alaric pentru aceasta înfocându-se, let 409: întâi au intrat în 
!talie (precum au zis), cu carile Honorie, vrând să facă pace, el 

100 
https://biblioteca-digitala.ro / https://www.iini.ro/



Moldova 

într-adins să fie pus conditii, carile Honorie, să nu le poată 
priimi; cerşind de la Honorie, sie şi oamenilor lui locuri în ltalia 
pentru lăcaşi, care Honorie ne pri1mind, el au întins spre Roma, 
ş-au încungiurat-o şi în anul 41 O: Avgust 23 au dooândit-o ş1 
trei zile în prada varvarilor săi au dat-o" 150

• 

Printre invaziile migratorilori ~antemir plasează, în câteva 
rânduri şi momentul întemeierii venetiei: "Pre aces~ turburări, 
leat 429 vestit şi în toată lumea cunoscut oraşul Veneţie, temeliile 
r:~en~:JR51 .şi pre apă ş-au pus, precum ş1 astăzi să vede, că 

EJident că dintre migratori nu puteau fi omişi hunii lui Attila 
care au fost P.e punctu1 de a cuceri şi distruge întreaga !talie: 
"Attila iar~1 la anul 453, intrasă cu oşti în !talie, fiincf~onit de 
oştile lu Marchia din Illiria: şi acum sta pe lângă papa Leon, cu 
cuvintele l-au înfrânt; şi aşe Attila atunce din Italia, nefăcând 
multe stricăciuni, oştile ş-au scos"152

• 

De asemenea, nici Theodoric, conducătorul ostrogoţilor nu 
putea fi trecut cu vederea, mai ales că el a stăpânit o mare 
parte din Peninsulă: "Theodoric încă după sfatu1 împăratului 
lăsându-să şi văzând că alalţi Goţi din neamul lor acuma în 
Galiia, lin trăiia, şi auzind precum Herulii, neam prost şi 
întunecat, Italia, ca cum li-ar fi fost de moşie, vre să o ţie, 
îndată cu toţii cu ai săi s-au găsit să margă la Italia. Şi ~e let 
490 Theodoric Amali (carele mai pre urmă s-au chemat 
Veroneanul), pe mijlocul ernii, s-au sculat cu tot neamul Goţilor, 
cu mueri, cu COQii şi cu toată povijie caselor; şi eşind din Misia, 
au pµrces spre ltalia. Odoater domnul Herulilor, vrut-au să-i 
închiză cale la munti; ce ceva a is.Q.răvi n-au putut. AP.oi la apa 
Sonţium, s-au dat razboiu; unde Theodoric au fost 15iruitonu, 
deciia iar~ l-au biruit la Verona şi ase_ş de tot au seart pe 
Odoater. După izbândă îndată au iuat şi Cetate Verona '153• 

După ce sunt descrise, cu numeroase amănunte, expeditiile 
întreprinse de Iustinian pentru recucerirea Italiei de la 
ostrogoţi 154, Cantemir se opreşte, pe scurt, asupra 
ungurilor, unii din ultimii migratori ce au atins pământul 
Peninsulei: "Ungurii deciia într-aceste locuri aşezându-se, şi 
întărindu-să, cu atâta îndestulati nu s-au tinut; ce mai mult înainte 
întinzându-să! Let 902: din Pannonie ieşind, au intrat în Italia 
şi multă P.radă, şi stricăciune au făcut, în Longobardia („.)". 15s 
La care adaugă: "„. la anul (942-n.n.), Unguni în doaă rânduri 
au intrat cu pradă în !talie, şi la mare strâmtoare puind pe 
lăcuitori, s-au tocmit să de lui Taxis Craiul Unguresc I O miertă 
de bani" 156

• • 

Toate aceste informaţii, de o bogăţie pe care noi nu am reuşit 
decât în mică măsură să o redăm în rândurile de mai sus 
dovedesc, pe lângă extraordinara erudiţie a lui Cantemir, faptul 
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că el a introdus în cultura noastră cunoştinţe, date şi fapte_ c~ 
au contribuit în mod hotărâtor la procesul de formare a imagm1i 
Italiei şi a italienţlor. Dar informaţiile Pt: care operele sale le 
oferă despre Peninsulă nu se opresc mei pe departe la acest 
nivel. . 

Deosebit de interesant este felul în care el prezintă 
participarea Veneţiei la cruciada a IV-a din 1204, cea care a 
aus la cucerirea Constantinopolului şi a dat o lovitU;ră decisiv~ 
Imperiului bizantin, lovitura din care acesta nu-ş1 va revem 
niciodată: "Isachie dară orbul, şi cu fiiul său Alexie Anghel, 
lângedă şi slabă împărăţiia ce apucasă, mai mult decât şapte 
lum să o tie n-au putut; căci Vinetiianii, cu hatmanul lor Danaul 
şi cu Bafduin Graful de Flandriîa, carii adecă pentru ~jutorul 
venisă, cunoscând că fără nici o greutate, cu chip de pneteşug, 
vor cup,Ţinde şi J'ari~4ul, şi ap<;n şi toată îmJ?ăraţiia, C!U şcoll).i! 
asupra rmpăraţ1l~r pncma, cerşmd le~fa şluJitonţor ş1~gmruita 
lor

1 
care multă ş1 mare le-au fost gmruit, Alexie, cand s-au 

răaicat de la Venetiia"157
. 

Apoi merită atentie consideratiile pe care le face eruditul 
domnitor în legătură cu prezenta italienilor, mai ales a 
genovezilor„ în spatiul românesc, în special în Moldova. Vorbind 
despre Chitia el spune că: "Cetatea nu este prea întinsă, dar 
portul comercial este foarte vestit, fiind cercetat de tot felul de 
corăbii nu numai ale cetăţilor maritime de primprejur, dar şi ale 
celor mai depărtate: egiptene, veneţiene, ramisarie, care duc 
de obicei de aici ceară şi piei crude de bou" 8

• Aducând însă 
vorba dt?spre Ghilia şi desp~e cetăţile mold<;>v.ene_şti Jn generak 
Caritemtr respmge categonc legenda potnvit careia ele ar II 
fost construite de către ,genovezi, considerând că ele sunt 
construcţii autohtone avarid la bază chiar tradiţiile în acest 
domeniu ale romanilor: "Aşa fiind, nu se poate nicidecwn 
admite, ceea ce unii au vrut să dovedeasca (este vorba de 
cronicarul polon Bielski - n.n.), că cetătile Moldovei au fost 
clădite de către ~enovezi. Căci pe de o parte soldatii romani 
care erau acolo m garnizoană tot timpul în nwnăi mare nu 
J?Uteau trăi fără cetăţi şi îară adăposturi, iar pe de alta nu este 
oe crezut că genovezik care căutau să se ~eze la Marea Neagră 
doar pentru negoţ, ar II vrut să pătrundă înlăuntrul Moldovei şi 
să construiasca cetăti în tinuturi mai bune de agricultură decat 
de negot. Dacă însă' cineva ar socoti că ele au Tost ridicate de 
vechii daci pe vremea când, sub regele Decebal, starea lor era 
d_estul de înflorito~e, şi că după ace.ea au fost ocupate d~ romartj 
ş1 date drept locun de aşezare colorulor lor, eu unul n-aş mdrăzru 
să-l contrazic"159• 

Despre relaţiile româno-italiene, Caritemir aduce vorba şi 
atunci când se referă la relaţiile pe care domnitorii români aflaţi 

102 
https://biblioteca-digitala.ro / https://www.iini.ro/



Moldova 
----------------------------- ---
în surghiun la Constantinopol le întretin cu reprezentantii 
putciifor europene, printre carc_§i Vcncţi~160 , dar ş1 atunci cânq 
vorbeşte acuzator despre ~onstantm ~rancovt?anu _ş1 
despre faptul că el a depus man sume de baru la Veneţ1a161 şi a 
întretinut contacte politice cu acest oraş 162 • Deşi îl acuză pe 
Brân'coveanl! pentru aceste relatii, totuşi, pentru Cantemir, 
conducătorii Venetiei sunt adevărate modele ce ar trebui urmate 
şi de alţii ce se află în fruntea unor po2oare: "Căci domnitorii 
tMoldovei -n.n.) mai cuminti, ori de cate ori puteau răscumpăra 
cu bani vreo asuprire, preferau, pe bună dreptate după exemplul 
iluştrilor conducători P.rin faima înţelepcmnii lor ai republicii 
veneţiene,_ să facă pag_ubă pungii, decât ţări~ şi .supuşilor lo('16~. 

Un capitol foarte important pe care D1m1tne Cantemir Il 
consacră ltaliei în OJ?Cra sa este, indiscutabil, acela al confruntării 
cu turcii otomani. In Sistemul său întocmirea religiei 
muhamedane el p<?meneşte o prorocire în care turcii cred cu 
tărie: "Mai întăi, zic ei, nu poate veni sfărşitul mai înainte ca 
musulmanii să ia Roma (pe care o numesc de obicei Kîzîl elma~ 
adi~ă '.'MăJul Eoşu")1 ş_i Să o sţăpâne'ţScă 12 anţ. _Iar pentru cei 
cunoş1 voi adauga a1c1 o prezicere dmtr-o tradij1e veche, care 
la ei este pe cât de crezut~ pe atât de slăvita ( ... ), ceea ce 
tradus cuvant cu cuvânt se înţeleg~: "Im_păratul nostru va veni, 
tara celor necredincioşi va lua, Mărul Roşu (adică Roma) va 
cuceri şi-l va stăpâni şapte aru (sau în al şaptelea an). Sabia 
necredmcioasă nu se va scoate din teac~ doisprezece ani îi vor 
stăpâni (musulmanii _pe creştini), îantânile vor deschide, vor 
sădi vii, vor lega ~ădini (adică fe vor aduce la rod), vor naşte 
fii şi fiice. Iar dupa doisprezece ani; s.abia creştină va ieşi (din 
teaca sa) şi pe turc îl va goni îndărăt' . In virtutea acestei pseudo 
mărturisiri, poP.orul înclinat spre fabule şi lesne crezător crede 
cu tărie că statul otoman nu va cădea decat la sîarşitul lumii"164

• 

Evident că în epoca lui Cantemir o astfel de P.rez1cere avea mai 
mult un caracter defensiv, protector, făcându-i pe turci să creadă' 
că, în ciuda înfrângerilor suferite, statul lor nu se va prăbuşi 
deoarece mai avea încă de cucerit Roma. Evident, o iluzie 
deşartă. Dar, cu câteva secole mai devreme, o astfel de prezicere 
nu putea avea decât un caracter ofensiv, împingându-i pe turci 
să năzuiască la cucerirea Romei şi a Italiei. 
Până să ajungă însă la acest obiectiv final turcii s-au ciocnit 

de italieni pe care i-au întâlnit în Marea Neagră, în Peninsula 
Balcanică şi în Mediterana Orientală, mai ales de veneJieni 
cărora le-au produs multe pagube _şi nenorociri. Cantemtr nu 
este străin de această situaţie şi iata ce scrie el în Hronic: "Ce 
pentru ca aicea să nu mai pomenim câte răutăţi şi cumpliri au 
tăcut Publicăi Veneţieneşh, de căte slăvite ostroave, şi de căte 
vârtoase cetăţi pre mare şi pre uscat au sărăcit-o, socotim că 
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ce r:nai din luntru Iţalit;, !ntr-adîr,:tsi pentrţl c~ mai _vrăj~aşă şi 
mai de pre urmă a tiraniei sale mame neatinsa a o laşa sa fi; Vll.!ţ 
( ••• )"165• Observăm deci că el acordă un oarecare ~redit preziceni 
amintite mai sus, deoarece conşideră c~ turcu nu au '!t~c'!t 
special Italia, pentru a o lăsa prmtre ultimele lor cucenn şi, 
astfel a îndeparta cât mai muft în timp propria lor prăbuşire. 
Credem că este inutil să mai spunem că el se înşela, deoarece 
turcii nu au ezitat să atace direct Italia în 1480, dacă nu punem 
!a soc~teală şi desele atacuri ~ndreP.tate împotriva veneţienilor 
m ~ărt1le de nord-est ale Peninsulei. 

Dai cele mai multe informatii asupra relatiilor turco-italiene, 
în speciAal a celor tµrco-veneHt;ne, pe care le îhtâlnim la Cantem~ 
se află mtr-una dm cele mai importante ~pere al.e sale, lsto_rza 
lmf?eriului otoman. Aceasta a tăcut dm eruditul domnitor 
moldovean un istoric de talie europeană, recunoscut ca atare 
de contemporanii săi. Cartea, scrisă în latină, cu titlul 
Incrementa atque decrementa aulae othomanicae a fost 
terminată în 1 716 şi a rămas multă vreme, până la apariţia lucrării 
!ui H;amrner, un_ aaevărat îndreptar pentru toţi cei interesaţi de 
istona turceasca. 

Informatia pe care ea ne-o fumizează este bogată, interesantă 
şi exactă ni.ai ales în privinta acelor evenimente contemporane 
cu autorul, ceea ce nu însea'.mnă că evenimentele desfăşurate în 
trecut sunt neglijate. Totuşi, pentru evenimentele mai 
îndepărtate în timp, se pot constata şi anumite confuzii şi 
suprapuneri, nortŢ1ale dacă .. avem în vedere dificultăţile de 
documentare specifice epocn. 

O astfel de confuzie se constată atunci când sunt descrise 
evenimentele din anul 1480, când actiunea otomană din Italia 
este suprapusă cu ameninţarea venită din partea lui U zun Hasan, 
mort de doi ani la acea vreme. Se suprapun, de fapt, evenimente 
care au avut loc la o distanţă în ti.mp de aproximativ zece ani. 
Iată însă .ce !leAsp"!.ne„ Cante111ir: "ln anul următor, după ce bate 
pe veneţieru langa raul Sontrnm, Mahomed pregăteşte o flotă 
mare sub comanda lui Gieduk Ahmed Paşa spre a devasta Apulia 
şi, dacă ar fi posibil, toată Italia. Acest general şi prăda Apulia~ 
şi ocupa vreo câteva fortărete; dar chiar în mijlocul progresulm 
~aţelor s~e, a f9st rechemat, fiindcă _aiun~ese.şţirea c~ Pt:rsarţii 
iaraşi se mişcau ş1 Ussunhasan vrea sa Iaca n01 mcursrnru, pnn 
urmare că este necesară prezenta atât a generalului cât şi a 
armatei. Putin d'-!I'ă sosirea lui' Mahomeâ, veni un delegat 
veneţian_şi se ruga foarte wnil de pace; sultanul, ocupat acum 
cu alte afaceri, se învoi prea bucuros"166• 

Apoi sunt menţionate luptele din Moreea din 1532 167, când 
tl.!rcn ~µ ocupat important~ poziţţi în detrimentul veneţienilor, 
v1ctor11le Im Baroarosa 1mpotnva flotelor italiene168, care 
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culminează cu bătălia de la Prevesa din 1538169
, cucerirea 

Ciprului de către turci la 1570170
, dar şi marea înfrângere suferită 

de ei la Lepanto, în 1571, despre care se spune: "După aceste 
victorii a urmat cel mai mare dezastru pentru Osmani, ce au 
Pl}tut .... ei r~simţi de la pierderea încercat,ă sub lld.irim Baiazid şi 
panăm ziua de astăzi( ... ). După ce anuralul Ah Paşa a cucerit 
msula ~jpru {p!Jsesiune _veneti~ă - n.n.), .~pus toat~ flo.are~ 
~atei m gamq:oane pnn cetaţi; pe sold~tn europeni, fatigaţ! 
pnn munca continuă de douăsprezece luru la facerea de şanţun 
şi de alte lucruri„ i-a trimis acasă, iar el cu flota şi cu celelalte 
trupe s-a întors 1a Constantinopol. Dar chiar pre când naviga 
pe marea Mediterană, s-a văzut dintr-o dată atacat de o flotă 
mamică1 întărită precum zic unii,yrin ajutorul Germanilor şi 
Spaniohlor („.). ~urmă însă, dupa ce respinsese pe inamic de 
mai multe ori (.„)1 a căzut în mijfocul luptei şi P.rin moartea sa 
a cauzat de victoria a înclinat în partea inamicului său" 171 • 

Cu foarte multe amănunte este aescris războiul turco-venetian 
pentru insula Creta desfăşurat între 1644 şi 1669, cel mai lung 
război dintre cele două părţi. Pretextul războiului a fost 
fumizat de capturarea unei nave turceşti de către cavalerii de 
Malta - care au tran~ortat-o în Creta, fără ca veneţienii să 
reacţioneze în vreun lel172

• După ce sultanul a declarat război 
Veneţiei\ în 1644173

, turcii cuceresc, în anul următor cetatea 
Canea dm Creta174

, iar în aniiJ659 şi 1663 mai cuceresc şi 
insulele Tenedos şi Lemnos175

• In cele din urmă turcii cuceresc 
Candia, după lupte deosebit de violente: "Cu modul acesta 
vizirul, cu mceputul lunei Gemaziul-ewel, anul Hegirei 1080 
{1669 - n.n.}, a luat în posesiune Candia, după ce veneţienii 
ieşiră din ea { „. ). Aşa a succes turcilorîn urmă după un belu de 
douăzeci şi patru de ani, a supune şi încorpora cu imperiul lor 
această cetate superbă, gloria secolelor trecute şi a opta minune 
a lumei1 pe care însăşi natura pare a o fi făcut înaccesibilă contra 
oricărui atac. In aceste lupte otomanii au pierdut peste două 
sute de mii de oameni, precum afirmă cei mai buni istorici ai 
lor, dintre care unii sunt încă în viaţă"176, punând astfel capăt 
războiului în favoarea lor. 

Cu şi mai multe detalii abordează Cantemir războiul turco­
veneţian din 1684-1699, atunci când cetatea la~elor, profitând 
de coaliţia antiotomană a altor puteri creştine şi de înfrângerea 
turcilor în fata Vienei ( 1683 ), reuşeşte să întreprindă ultimul 
său război vfotorios împotriva Imperiului otoman. Cantitatea 
mare de amănunte ce ne este fumizată se explică prin faptul că 
autorul a fost nu numai contemporan cu evenimentele, oar s-a 
aflat ~hiar în. capitala _oţomana. în acei ~i Ş,i a.particiJJat la 
a~umite everumente mţhtare, prmtre care şi batăha de la Zent.~ 
dm 1697177

• Sunt descnse cauzele care au dus la ruperea păcu 
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dintre turci_ şi vene_ţierţi 17~, fuga bailuh.~i di~ ~~n_sta~tţnop~l. ş! 
deruta turc1lor obligaţi sa lupte pe mai ipµlk irvntur1 ţert:-?t[; 
şi maritime 179, încercările lor de reconc1here cu ve9ettenn , 
victoriile veneţienilor împotriva turcilor181

, luptele dm More.ea 
şi Dalmaţia182 ajungându-se_ până la pacea de la Carlow1tz 
( 1699) despre care se spune: "Venetiani1 au obţinut următoarele 
conditiuni. Toată Morea până la Hexamilon rămâne în mâna 
lor iar Turcilor se lăsa terra firma turcească dimpreună cu 
Lepanto, Prevesa şi castelul Romelia care sunt dărămate. Sţrmh.~ 
de mare de la Corintu rămâne comun la amândouă părţtl~ ş1 
Venetienii conservă Leucadia dimpreună cu insulele vecme. 
Tributul anual se şterge, atât acel pe care-l plăteau până acum 
unele insule din Arfiipelagul V~neţianil9r, cât ş_1 pe c~re-1 
răsp~ndea p~nă acum mşul~ Zacmt1:1 T~c1lor. ~n Dalmaţi~ se 
lăsam posesrnnea Venetiamlor, Knin, Smg2 C1clutu, Vert1ca, 
Ouare ş1 Vergq~a, car~ vor forma fţontier'! tentori!llu! ţ"ep~b}ici1 
lor. Ragusann rămaneau stat hber; ş1 Venehann capatau 
Castelnuovo şi Risano cu tot ce mai posedau 'ei prin prejur. 
Răll}âne .eermis la amândouă părţile a-şi întări frontier~le cu 
nom fortareţe sau a repara pe cele rumate cu exceptmnea 
Lepantei, Prevesei şi a castelului Romelia" 183

• ' 

Dimitrie Cantemir a fost cu adevărat primul român a cărui 
operă a cucerit o meritată faimă intematională. Deşi a trăit cea 
mai mare parte a vieţii în medii străine, 'activitatea §i opera luii 
concepute la scară europeană, nu au părăsit nicicand punctu 
de pl~care rom~esc. Aş_a se explică fapt!ll că s~~erileA sale .a~ 
exercitat o reala mfluenia asupra evolutte1 cultun1 romaneşti ş1 
au contribuit, în ceea ce 'ne pnveşte, la formarea imaginii Italiei 
şi a italienilor. In acest sens putem spune că Dimitrie Cantemir, 
prin cantitatea şi complexitatea informaţiilor pe care le 
prelucrează şi le oferă cititorilor săi a avut cea mai importantă 
contribuţie la cunoaş_terea Peninsulei, a istoriei şi civilizaţiei 
sale, în cultura româna a vremii. Până la mijlocul secolului XIX, 
nici un om de cultură român, deşi unii dintre ei au călătorit în 
Italia şi au putut cuno~te realitatea italiană la ea acasă, nu a 
oferit o informaţie mai bogată şi mai interesantă decât eruditul 
domnitor al Moldovei. Au fost situatii, este adevărat, în care 
informaţia a fost mai bogată, ca în caztil unor exJJ<?nenţi ai Şcolii 
Ardelene, dar aceasta numai pentru un se_gment istonc limitat. 
Nimeni nu a acoperit, în privmta imaginiiltaliei, un spatiu atât 
de vast şi de complex precum a făcut-o Cantemu. De aceea,_şi 
din acest pu~ct deA vea~re, eţ 9cupă o poziţi.e ~rivilegiată m 
cadrul cultun1 romaneşti, poz1ţ1e ce nu va fi atmsa, ~a cum am 
spus-o, decât la mijlocul secolului XIX, atunci când cultura 
românească va intra într-o nouă etapă a dezvoltării ei ca urmare 
a unor profunde transformări economice, sociale, politice şi în 
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Dar până atunci, fără a âtinge nivelul cantemirian, mai putem 
întâlni destule informatii despre Italia în cultura din Moldova, 
informaţii care au avtit darul de a contribui la consolidarea 
imaginii acestei tări şi a poporului ce o locuia. · 

Astfel, în Cronica anonimă a Moldovei, care descrie 
evenimentele desfăşurate între anii 1661 şi 1729 scrisă, 
P.robabil, de un boier cult rămas, din păcate, anonim, dar ajutat 
Cle Amiras în privinta traducerii ei în hmba greacă, putem întâlni 
doar trei mentiuni, foarte sumare, despre Italia. Pnma se referă 
!a hotarele Moldovei~ care ~ fi fost trasate, yarţial, de cătr~ 
1mpăratul roman Traian 184

, iar celelalte doua la prezenţa lm 
Gngore Ghica185 şi a sotiei sale la Venetia, unde se refugiaseră 
în ~teptarea dobândirii domniei Tării Româneşti de la Poartă 186

• 

lriformaţii mai bogate şi mai oiverse despre Italia ne oferă 
Cronica Ghiculeştilor. Scrisă la l?Şi de un autor moldovean, 
om de încredere al familiei Ghiculeştilor;.. rămas şi el anonim, 
ea este o istorie a Moldovei între anii 16~5 şi 1754. De multe 
ori autorul !şi întrerupe povestirea ca să intercaleze şi informaţii 
în legătura cu cele ce se petrec în Tara Românească şi 
Transilvania sau în ţările vecine: Rusia, Polonia, Austria şi 
Turcia. Dar digresiunile sale nu sunt atât de prolixe ca la alti 
cronicari şi evenimentele povestite sunt mai totdeauna fo 
legătură cu subiectul său, sau privesc de aproape re~rcusiunile 
pe care acele evenimente le-au avut asupra istoriei Moldovei. 
Printre aceste informaţii se află şi unele care privesc Italia. 

O primă informatie de acest fel se referă la studiile pe care 
Alexandru Ex~ritUl Mavrocordat le-a făcut în Italia, la cultura 
pe care el şi-a însu_şit-o în această tară: "Alexandru, acest vestit 
bărbat, era de fel din Chios' şi se trăgea ain neamul 
Mavrocordaţilor. A învăţat în Europa, mai ales la Padova şi 
Venetia, toate ştiintele, precum dovedesc şi cărtile ce a scris. 
A învăţat foarte bine şi medicin3i avea mare deprindere în toate 
limbile care aveau precădere m împărăţie: araba

7 
persana, 

greaca, turca, latina, italiana, franceza ş1 altele" 18 • Această 
cultură explică poziţia pe care a dobândit-o la Poartă, precum 
şi misiunea dipfomatica pe care a îndeplinit-o la congresul de 
pace de la Carlowitz din 1699, unde a partici~at la încheierea 
păcii dintre turci germani, poloni şi venetieni 88

• 

Un sratiu mai Îarg este acordat expe4itiei turceşti din Moreea, 
din 17 s; îndreptată împotriva veneţierulor, şi a implicaţiilor 
Qe care ea le-a avut asupra Moldovei: "In al patrulea an al 
oomniei lui Nicolae Vodă (Mavrocordat - n.n.), împărăţia a 
chen:iat pe elciul (s9l - n.n.) Veneţiei şj i-a po~mcit ca în timp 
de cmc1sprezece zile să părăsească ConstantmoJ>olul. Dupa 
câteva zile însă l-a închis cu toată curtea lui la Edicule şi la 
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18 decembrie ( 1714 - n.n.) a anuntat război Îf!l.potriva 
venetienilor. Apoi a trimis porunci în toate p~rţ1le să se 
pregătească oşti pentru ca să meargă asugra Moree1" .189 Aceste 
porunci nu puteau ocoli nici Moldova: După ce ţara a scăpat 
şi de trecerea ace.stor dou~ paş_ale~ pe !ângă cel~lalţe angaral~ 
g~el~ penţTI;I Hotm, a mai sosţt ş1 alta pp~nca, ş1 anllI11:~, sa 
tnm1ta cai ş1 căruţe pentru nevoile exped1ti~1 asupra_Moree1 190

• 

Dar Nicolae Mavrocordat a avut destula mtelepc1une pentru 
a-şi f c;:ri oamenii şi ~~tetjalelc;: de eventu~le_le. pagu~e pe care 
războml le putea pncmu1: "Ş1 au fost tnmişi, <lupa porun<;:a 
împ~ătc;:asca, şi oame!l-Î şi căruţe, cart: }ns~ nu .au a\Tl.!.t de sµţent, 
căc.1 Nicolae Voda a ... avu.t gnJa sa. fie or~nqmJ1. la 
urd1a împărătească, pe c~nd dm căruţele Ş! o~emi ~mişi de 
Stefan vodă (Cantacuzino - n.n.) au pient o buna parte, 
deoarece au mers cu marele vizir în Moreea"191

• Victoria turcilor 
a fost categorică, veneţienii opunând doar o slabă rezistentă, 
vicisitudirule expeditiei fiind expuse concis în cronica noastră 1'9i. 

In aceeaşi cronică' mai sunt inserate şi informatii cu privire la 
E_re?;enţa )a yeneţia a ţui Grigore Ghica, domnul 
i ăni Romaneşti 193 precum şi despre impactul pe care l-a avut 
asuQra Italiei războiul de succesiune la tronul polon din 
l 7J5-l 738: "Acest război a ţinut trei ani, în care timp împăratul 
(Carol VI - n.n.} a _pierdut partea cea mai mare a ţinuturilor pe 
care le stăpâneam Italia ( ... ). Peste cele două Sicihi, adică _peste 
Neapole ş1 Messina, a fost :QUS rege Don Carlos (viitoru[ re_şe 
Carol III al Spaniei- n.n.), fiul cel mic al regelui SP.aniei"19 

• 

A doua j!!_Ill.ătate a secolului XVIII şi .P.nmeie aecenii ale 
secolului XIX, epoca de sfârşit a domnnlor fanariote şi de 
trecere de la feudalism la capitalism, a marcat o importantă 
dezvoltare a culturii româneşti pe toate planurile. Această epocă 
se dovedeşte atât de deschisă movaţie1, încât ne putem întreba 
justificat dacă se mai leagă de vechea cultură sau constituie o 
primă perioadă a culturn modeme195• Creşterea sensibilă a 
numărului cărturarilor, îmbo_găţirea informatiei lor culturale şi 
marele salt calitati~J~e care-rrealizează cultiira românească Ia 
sfârşitul secolului XVIII prin înmultirea căl]ilor196 asigură o 
mai rapidă şi mai lar~ă difuzare a ideilor în ţările române. 
Aceasta nu diminueaza însă interesul pentru manuscrise, căci 
circulaţia lor ne dezvăluie evolutia gustului literar, ca o 
consecinţă a schimbărilor de mentalitate ăle vremii. Chiar dacă, 
aparent, numărul tipăriturilor şi al manuscriselor cu caracter 
religios cunoaşte o creştere deosebit~ perioada "luminilor"197 

din c~l.tura r,.omânea~că nf? apare ca o continuare a procesului 
de la1c1zare mceput m perioada precedentă. 

Un rol esenţiafîn progresele laicizării culturii româneşti după 
1774, îl are contactul cu ştiinţele, sub impactul evoluţiei cwturâle 
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europene. Ca un corolar al laicizării ne apare diversificarea , 
preocupărilor cărturarilor noştri, iar ca un rezultat imediat al 
acesteia, constituirea istoriei ca o disciplină aparte, folosind o 
tematică reînnoită şi îmbogătită şi o metodă care încadrează 
expunerea fenomenelor istorice într-un cadru laic şi raţional. 
Un interes tot mai larg se conturează ~ntru istoria uruversală198 , 
interes care se explică nu numai prin contactele stabilite cu 
cultura europeană ci şi datorita altor factori: conştiinţa 
legăturilor noastre cu lumea clasică ~eco-romană necesitatea 
P.Olitică de a cunoaşte trecutul vecirulor noştri sârbi şi bulgari, 
oe a aprofunda istoria Im_periului otoman şi a celui rusesc, în 
cate românii încep să vadă o putere adversară celei turceşti. 

Inzestrată cu o conceptie 1mbogătită şi cu instrumente de 
difuzare mai rapidă şi mai largă a ideifor (cartea ~i manuscrisul), 
cultura românească din "epoca luminilor cunoaşte, în 
ansamblu, o importantă dezvoltare. O dovadă a acestei 
dezvoltări o constituie şi numărul tot mai mare de traduceri ale 
unor lucrări cu o mare circulatie în epocă, traduceri ce 
răspundeau nevoii fireşti a intelectualilor români de a-şi lărgi 
ori~~ntul cunoştinţelor, mai ales cu acele cunoştinţe mai noi şi 
mai mdrăzneţe. 

Traducerile, rămase în cea mai mare parte în manuscris, sunt 
numeroase, dar noi ne vom opri atenţia doar asupra a două 
dintre ele, care considerăm că oferă informaţii noi şi interesante 
despre Italia, informalii deosebite în felul lor. Bmeînţeles că 
numărul manuscriselor care oferă date şi informaJii despre Italia 
este mare, dar a le trece în revistă, măcar şi partial, ar msemna 
să d~ăşim spatiul ce-l avem la dispozitie şi, poaie, să-l plictisim 
pe cititor. Şi credem că mai trebuie spus un lucru în legătură cu 
aceste manuscrise. Ele sunt traducen, îmbogăţesc cunoştintele 
d~şpr~. Italia pe care le pose.4au at~t. cărturarii vremii, căt şi 
c1tttoni J<?r, dar n~ ~unt cr~aţn pţopn1, care să ofere puncte de 
vedere ş1 mterpretăn propm, motiv pentru care valoarea multora 
ca miiloc de difuzare a culturii poate fi pusă sub semnul 
întrebarii. Aceasta dacă ne _gândim şi la numărul ştiutorilor de 
carte din epocă, dar şi la vafoarea materială a manuscriselor ca 
atare, unefe dintr~ <?le pu_t_ând ajunge la preţuri echivalente cu 
acelea ale unor mici moşu. 

Primul manuscris asupra căruia ne vom îndrepta atentia se 
intitulează Gheografie noao şi a fost tradus dupa lucrarea lui 
Gheorghe Fateas apărută în trei volume la Veneţia, în 1760. 
Tălm~cire~ românească s-a _păstrat în două copii, una din 1780 
la episcopia Romanului, cfatorată unui călUjăr, iar cealaltă 
dascălulm Alexandru Athanasiu, alcătuită m iulie 1786 la 
coma~da şi ie ~~eltuiala„ b~ieţului Iordach~ Darie cţin 
Dărmaneşh19 • A1c1 putem mtălru numeroase ş1 amănunţite 
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informaţii d~sp_re geograf~a Peninsulei i~alic.e. Des~~i?du-:se 
sudul EurQPCi m se spune ca, de la arcU5 Ia rasant 5C a.f1a bpan1~ 
Italia şi Turcească din EvroJ?a"2 0

• Despre munţi afla.ro ca 
"Apenmia, taie Italia în doao în răsărit şi apus"201

• Apqi sunţ 
amintite Marea Adriatică: "Adriatinulm sau a Venet1e1"202 şi 
râurile şi fluviile italiene: "Po7 ~diga, Amo,_ Ţivere"20~ ş_i mulţe 
alte aspecte care, pentru cititorul vremn erau mai P.Utif! 
cunoscute despre geografia italiană, despre resursele solului şi 
subsolului Perunsulei. 

In seria deosebit de bogată a traducerilor din istori3i filosofia 
şi literatura franceză, germană sau italiană înfăptuite .m ?Ceastă 
epocă - dar rămase, aşa după cum am spus, m maJontate în 
manuscris - se înscrie şi traducerea unui cărturar moldovean 
rămas anonim, dar apaţţinând cu toată siguranta cercului de 
iluminişti reunit în jurul prestigioasei figun a lui'Ioan Gheuca, 
din care făceau parte, prmtre altii, Gherasim Clţpa, Iordache 
Darie Dărmănescu, Manolache Bo~an, Ioniţă Cuza, Toader 
Jora, Ioan Cantacuzino şi altii204

• Traducerea se intitulează 
A tot de opştii istorie a lumii şi a fost făcută după o editie 

H
rescurtată a monografiei 1ui Julius August Rem'er 
173 8-1803 )205 , intitulată Handbuch der a/lg_emeinen 
eschischte, apărută în trei volume la Viena, în 1785-1786, 

constituind prima sinteză ştiinţifică alcătuită în spirit raţionalist, 
în limba noastră206, a istonei omenirii din cele mai vechi timpun 
până la 1783. Textul ei s~_J)ăstrează într-un manuscris din 
ultima decadă a secolului XVIII207 şi într-o copie din 1814208• 

Traducătorui lucrării, om cu o vădită pregătire intelectuală, a 
trebuit să facă faţă unor enorme dificultăti, spre a reda într-o 
limbă literară în formare, cum era româna secolului XVII, 
împestritată cu turcisme şţ grecisme, termeni şi notiuni ştiintifice 
care nu aveau nici un echivalent în graiul autohton209• De aceea 
el a fost nevoit să apeleze la perifraze şi explicatii 
complementare, accesibile nivelului de cunoştinte şi de 
întelegere ale contemporanilor săi. ' 

'Evi?er:!t ~ întŢ-o astfel de _luc.rare infon_nat!ile despre italieni 
J?Ot fi mtalrute dm abundenta, ei contr1bumd m mare măsură la 
âezvoltarea ştiinţelor, artelor şi culturii, a istoriei universale în 
general. Despre sistemul de învătământ juridic italian se spun 
următoarele: "Intâi s-au stârnit âciastă schimbare în ltahe şi 
mult mai târziu între celelalte ţară al Apusului( ... ). Pentru aciasta 
aşijdere au agiutat cei trii vestiti italieni AcurziUs210 în veacul al 
do1sprăzec1le, Bartolin211 'şi Bolduin212 în veacul al 
patrusprăzecile, cu multe tâlcuri ascuţite de minte şi cu multe 
hotărâri 1 cându nu s-ar fi sprăjinit la aciasta prin învătătura ce 
de nev01"213

• Des_pre marii scriitori şi oameru de litere italieni 
Dante, Petrarca, Bocaccio şi Lorenzo Valla cititorul putea afla 
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următoarele informatii: "Dante Alighieri1 Frantiscu Petrarha 
~i Ioan Boc aţi o~ trii italie~i foarte învăţatl ~i cu 'minte în_ ;·~eul 
al patrusP.răzec1le (aumunt 1321, 1374, 1375}, nunuma1 ca au 
datyoez1i şi ritoricbii în limba ţării lor mare tarie şi frumuseţi, 
ce mcă au lăţit şi învăţătura acelor vremi cu mare nărocire. 
Unul pre mare învătat şi puitoriu la loc de învătături şi cu temeiu 
la socotelele sale, era mtru aceiaşi tară Lafrentii Fala care s-au 
făcut pre sine foarte vrednic mai ales pentru meşteşugul vorbirii, 
al istoriilor şi al tăţ111ăcirii S(Fîn)ţii S~ripturi„ {leat f ~57)"2 ~~. 

Nu sunt mtate mei meşteşugunle ~1 artele m care 1tahen11 au 
fost maeştrii, de la ei având ae învatat între~a Europă: "La 
meşteşugurile cele iscusite, la lucrările cele affate al mmţii cei 
născătoare şi al mănilor, era Efropa până aice în destul de săracă, 
cându, deosebeşte cineva cele cuviincioase fabrici de mână, 
care aduce neguţitorie cee ce înflorie în Veneţia şi în Flandemu. 
Ziditurile, zugrăvelile şi asemene lucruri ave o formă nefirească 
şiyroastă ce mai mai mare parte a lor până cătră sfârşitul aceştii 
varste de vreme, urmare firii _şi al celor vechi zugrăvituri de 
pomenire meşteşug,_ care în Italie atât de multe s-au făcut, 
cei mari zugravi Mihail lngerul (Michelangelo Buonarrott 
1475-1564 - n.n.) şi Rqfail (Rafael Sanzio 1483-1520- n.n.), 
şi iar îndată mulţi iscustJi meşteri de acestu feliu şi de celalantu 
feliu, au adus pe cale"21 • Apoi i se atribuie, în mod greşit, unui 
italian inventarea busolei: "Ioan Goia2 16 un cetăţean ilin Amalfi 
al Neapolii ar fi fost în veacul al patrusprăzecile prin lucrare ce 
au socotit al acului de magnit, au vemt la facere com_pasului 
sau al pusulii, care au făcut corăbierilor atât de mare folos"217 

şi sunt amintite descoperirile geografice218 la care o contribuţie 
esenţială au avut-o italienii Cnstofor Columb şi Amerigo 
Vespucci. Lucruri interesante sunt spuse şi despre Galilei şi 
Toncelli: "Italianul Gali/eu Galilei au pus temelie la toate aceste 
şi au scos din tot pre pusul afară între altele ~utăte văzduhului 
pe care ca să o măsure au aflat ucenicul lui, Toricel, barometrul 
{adică măsura ~reutătii)"219 , după care se face o adevărată 
trecere în revistă a QrÎncipalilor istorici italieni220: Francesco 
Guicciardini, Paolo -Sarpi, Pietro Giannone şi multi altii. 

Din toate cele spuse mai sus se poate observa faptul, 
!mportant credem nm, că deşi este vorba de o istorie universală, 
informaţiile care ajung la cititorul vremii depăşesc cu mult cadrul 
strict al evenimentefor istorice, sunt de o mare diversitate şi 
permit cunoaşterea din ce în ce mai exactă a aportului pe care 
italienii l-au adus la dezvoltarea umanităţii în variate domenii 
de activitate. Este evidentă lărgirea orizontului de cuno~tere 
al culturii româneşti din epocă m privinţa cunoştintelor despre 
Italia, despre civilizaţia italiană şi acest lucru va fi dovedit ş1 de 
ultimele două personalităţi ale culturii din Moldova care ne 
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vor reţine atenţia în acest capitol, Al!lţilohie lţot!niul şi 
Gheorghe Asachi Amândoi au avut pos1b1htatea, ~a1 bine spus 
pentru acea vreme privilegiul, de a călători în Itaha, merg?nd 
Qe urmele unora dintre marii lor pr~decesori_precun:i St9lmcul 
Constantin Cantacuzi~_g1 spătarul Nicolae M11escu ş1 episcopul 
Ioan lnochentie Micu 1\.Jem. . . " . 

ln a doua jumătate a secolului XVIII ş1 la mceputul secolului 
XIX, prin contactele directe cu lta~a, din. ce în ce mai nume~oas~ 
aşa după cum am putuţ const~ta m cap1tRlul pre~e~i:n~) ş1 mai 
ales cu Roma, s-a reuşit o trezire a conştunte1 lat1mtăt11, care a 
determinat la rândul ei o renaştere culturală şi politică şi apoi 
unitatea natională afoporulu1 român. Dar aceste contacte nu 
au avut doar efectu unei mai mari influenţe italiene asupra 
spatiului românesc, ci şi pe acela de a contribui la răspândirea 
iiiformatiilor şi la formarea imaginii Italiei şi a italienilor în 
cultura românească. 

Amfilohie Hotiniul (1735-1800)221
, episcop de Hotin încă 

din 1768, a fost un merituos autor didactic cunoscător al 
limbilor clasice, al italienei şi al rusei, a studiat fa Putna, Kiev şi 
în Italia, unde se afla în anul 1772, fără a putea însă să precizăm 
cât timp a petrecut pe meleagurile însorite ale acestei tări222 . 
Deşi cleric, prin opera sa de traducător el a contribuit 'într-o 
măsură importantă la laicizarea şi modernizarea învătământului 
românesc de la sfârşitul secolului XVIII. Activitatea sa este 
aceea a unui asiduu traducător şi adaptator de lucrări didactice. 
l}nele s~ri~tj ale sale ~irculau Î!l mfil!uscri~ cu mult tim~. înain!e 
ue a fi hpante la laşi, probabil cu mtenţ1a de a fi utrnzate m 
Acaderma domnească din capitala Moldovei, unde studiul unor 
discipli.ne era pe_ C3:le de a fi reorganizat de mitropolitul Iacov 
Stamat1 pe tememn modeme. 

Amfilohie dă în Elementi aritmetice arătate fjrefti, tipărită 
în 1795, dar existând în manuscris încă de pe la 784, unul 
dintre primele manuale româneşti de aritmetică, o prelucrare 
su_perioară pe alocuri modelului său italian, cu titlul identic. 
Efementi aritmetiqi_ de Alessan9ro. Conti. Pentru capitolul 
consacrat geometne1 a fost folosit ş1 tratatul L 'economia de/ 
cittadino m vil/a, apărut în 1640i şi Almanaco Qerpetuo de 
Rutilio Benincasa, enciclopedie utilizată în editia Beftrano din 
1720223

• Tot el a tradus din italiană, în 1796, un'tratat de fizică, 
cosmografie, zoologie şi botanică; păstrat în manuscris în 
Biblioteca muzeului Academiei ain Kiev224 • Dar cea mai 
importantă traducere pe care ? făcut-o, cel puţin în ceea 
ce priveşte problema care ne interesează, a fost De obşte 
gheografie, care este, de fapt, o adaptare românească a 
geografi~1 universale (Geog[aphie unzverselle) apartinând 
1ezu1tulm francez Claude Buffier ( 1661-1737) în ediţia italiană 
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apărută la Roma, în 1775. Ea este o compilatie tipărită la I~i 
în 1795, prima în ordine cronologică dintre 'toate tipăriturile 
sale, dar care a fost folosită în manuscris la şcoala mănăstirii de 
la Putna încă din 1778225

• Prin lucrările şi traducerile sale, în 
care a folosit şi numeroase cuvinte de origine italiană, Amfilohie 
a adus o contributie importantă la conslltuirea stilului ştiintific 
ro01ânesc şi la înibogătirea prin neologisme a limbii. · 

In privinţa lucrării De obş_te gheografie, capitolul consacrat 
Italiei capătă aspectul vioi al unor note de călatorie din care ne 
QUtem da seama ce oraşe a vizitat: Genova, Venetia„ Florenta, 
Roma, Loreto, Ostia Ancona, Napoli şi, se pare,'S1cilia. Dar, 
înainte de orice, Amfi'lohie îşi începe acest capitol, Pentru Italia, 
cu o descriere generală a ţarii pe care credem că merită să o 
reproducem în mtre_gime: "ltaha este între ~adul 23 şi 36 de 
lungime şi între 3) şi 46 de lătime şi să hotărăşte despre 
miazănoapte cu Alemania şi cu Efvetia, despre aEus cu Franţie 
şi_ dt:spre răsfrrit cu Ghermanie, despre amiazazi cu Marea 
Med1teranulm. 

Italia odinioară era norocită, căci era centrul împărătiei Romii, 
d~ă str~ucirea a~eştii îmP.~ăţi~ au adus-<? l~ ~c~le Înto~ce91 
cit~ ipa1 pre urma i-au pncmmt acele stăpantn, care sa vaa 
astazi. 

Italia grecii o numesc Esperie ( adecă apusul), ca şi pe IşP.anie, 
şi la dreptate este ca să o numească aşa, căci de la aânş1i este 
drept la apus, întocma ca şi Işpania, ş1 cînd vre ca să numască 
lşp3J.lia, zice: Esperie cea mai de pre urmă, şi Italia Esperie 
diiltn. 

Pămîntul Italiei este bun roditoriu în toate feliurile de roade: 
gtju, vin, unt, miere, mătasă, lînă şi unt de lemni şi este ca un 
sul de pămînt, slobozit în marea despre unffeu ce este între 
apus şi miază noapte, drept spre uncluul cel mtre răsărit _şi între 
amizăzi. Şi pe o parte, golful de-Yinetie, iară de alta parte 
Marea Mediterana. Şi să îmyarte în trei părţi_, în Savoe şi în 
ţara (au stăpînirea) Papii, şi m crăia de Neapole. 

Savoe este din sus, în unghiul ce s-au zis mai sus, dintîi, 
ac!,esă. cel desP.re a_pus .şi âespre miazănoapte„ Ţar~ (au 
stap1mrea) papu pnn mtJ loc ş1 despre alt unghm crăia de 
Neapole. 

Savoe c_uprinde Piemont, Ghenova, Milanul, Parma, Piacenta, 
Modena, Mantova şi Vinetia. · · 

4 partea din mij1oc cuprinde Toscana şi stăpînirea papii. 
Şt m partea de pe urmă, crăia Neapolitanului cu a sale 

ostroave, Siţilie şi Malta . 
. Savoia să stăpîneşte de craiul Sardien şi este şi domn de 

P1emo11;t, unde este ş1 cetatea Torino, scaunul craiului"226 • Este 
o descnere aproape completă, pentru nivelul de cunoştinţe al 
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e})9cii şi pentru fonl).a sintetică în c~re a fost făcută, astfel încâ~ 
c1titoml putea să-Şi formeze 0 parere d~ ansamblu corecta 
defil)re Italia. . 
După ce vorbeşte Însă despre Italia În general, Amfilohie 

trece Ia descrier~a părţilor ei componente, pe multe dmtre care 
a putut să le v1z1teze persona~. Asţfel, despre 9enova el 
consemnează că " ... este respubhcă, ş1 cetatea are ş1 alt nume1 
de Superbă (adt:că mÎndră, mărit~ ~n înalta), şi este cea dint~1 
de alte cetăt1, ş1 scaunul respubhcu. Are un vad foarte bun m 
mare (care vad să închipuieşte ca o jumătate de cerc), ;ere cu 
uşurintă corăbieriilor de a sta întrînsul. Această cetate sta supt 
grad~l' de 26 de lungime şi de lăJime 44 şi este lăudată pentru 
că dmtru aceasta este omul ce vestit cu numele Hnstofor 
Columb, care acesta Întii au găsit America"227

• Despre Milano, 
după ce se spune că este un ducat, se arată că " ... acesta este 
pnn mijlocul Italiei, În partea de sus, s2re miazănoapte şi acest 
loc este cel mai frumos decît În toată Lombardie ( ... ). Şi este 
într-wi şes frumos, lîngă apa A~ despre răsărit şi despre amiază 
zi lîngă Tezin. Are o b1sencă foarte mare, ce înca~ mult popor. 
Cetatea este marei are prinprejur 10000 de stÎnjini. Aceasta 
este cetatea aceea mtru care au fost episcop sfintul Ambrosie, 
arhiepiscopul Mediolaniei"228

• 

Descrieri deosebit de sugestive şi interesante sunt făcute 
Veneţiei şi Romei, descrieri care mentă să ne oprim maj pe larg 
asupra lor. Iată ce se spune despre cetatea lagunelor: "Vineti~ 
este o respublică foarte veche1 căci stă mai mult de 1 OOO' de 
ani. A ~~. stăpÎn}r~ să trage ae la ~amenii ce! de cinste, a 
respubhcu, care 1_şJ pun un domn făra de a-l mai scoate, ce să 
chiamă Doage de Vinetia. lară cînd nu liiy<: plăcere îl pot scoate, 
cărue îi dau mare cinste, dară puţină stapînire. 

Au 6 rînduri de sfetinici_, pentru trebuinţa trebilor respublicii. 
Respublica stăpîneşte Marea Adriatică, adecă golful întru 

care.sta ~e~ţea în mijlocul apei1 ce să chian:ă g~lfur de„ Vineţia. 
Vmeţ1en11 fac o ţeremome, m tot anul m z1oa de mlătarea 

pomnului, „de logode.sc pe a ~or doage": cu marea, slobozind un 
mel d~ au~ m !Ilare, ş1 aceasta ţ~remm:u~ o fac ~u mare .P<;?mpă. 
Are Vmeţ1a ş1 pe uscat multe ţmuturJ ş1 cetăţi supt stăp1nirea 
sa. 

Cet~ţea Vineţiei este una din cele mai tari şi mai bogate de a 
Evropn. 

Uhţile sînt strimte, căci n-au trebuinţe de a umbla cu cai (sau 
cu cfu:uţe ), a lor căruţă sînt caicile, numite de dînşii gondole, 
copente cu negru, cu care umblă de la un loc până la altul pe 
gîrlele cele cu apă, care sînt pe din dosul casilor, prin toată 
cetatea. 

Acest loc l-au ales vineţienii după 472 de ani de la naşterea 
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lui Hristos, în vremea cînd să asuprie de Italia craiul unilor. Şi 
u.vând aceste micu~oare ostroave, au întrat de a ·;ietui într însăle. 
Căci mai înainte era Padova a lor cetate şi scaun, care este în 
capul golfului, la pământul uscat. Prin cetate sînt multe zidiri 
de casa şi biserici foarte mari. Altele sînt pe pari de stejari, supt 
temelia lor, bătuti în _apă, pentru tăria. 

Biserica Sfinnilui Marcu este cea mai mare şi mai frumoasă 
şi mai veche. 

Turnul cel median ce să chiamă clopotnica Sfintului Marco 
are înăltimea sa 150 de coti (adecă, trei sute de picioare) după 
măsura patijilor"229• ' 

Despre Roma se pot citi următoarele: "Roma este scaunul 
papii ş1 este osebită pentru a sa mărime, şi măcar că acum nu 
are acea lătime, precum era în vremile lffipăraţilor celor de 
demult, daiă tot este pe cît încungiură însuşi zidiul (afară de 
mahalale) ap~oap~ 200_90 de stînjini. Are 18 porţi care răspund 
la 18 drumun ce mtră m cetate. 

Cetatea este asupra râului Tiber, care trece IJ.rin mijlocul 
cetăţii, prin care pot veni corăbiile cele mari ( ... ).La partea din 
sus, despre partea unde intră Tiber în cetate„ este poarta del 
popolo tadecă poarta poporului), prin care au mtrat Constantin 
impărat, cînd au doveilit pre Maxentie, la podul ce este mai sus 
de această poartă. Pre care poartă intrînd, mdată să începe ulita 
mare, pre care ulită fiind driaptă în depărtare de 500 de stînjirii, 
s~ .Yede Campidoliu, unde au fost ş1 sînt şi acum divanurile 

lăfCe să zic de zidirile cele mari ale bisericii_, de palaturile de 
prin toată cetatea, de apele cele aduse pe tev1 de plumb. Şi de 
mulţimea cişmelelor, celor cu frumos meşteşug făcute, care 
aruncă apa în sus de 2 şi 3 stînjjni, şi mai ales după cum sînt 
cele doaă din OS!ada bisericii Sfintului Petru, că îndată intrînd 
pe poarta ogrăzii, să vede o coloană de marmure, dintr-o însuşi 
piatră întreagă, naltă de 20 de stînjini. 

Biserica aceasta, n-are în zidirea ei nici un cui de lemn, întru 
toate este piatră, fier, plumb şi schije. Lungimea are 300 de 
paşi, după cum merge omul şi 250 lăţimea, cit multi zic că ar fi 
mai mare decît biserica lui Solomon. ' 

Din faţă uşa cea din miiloc, care intră în biserică, este de 
schije vârsată, de 3 stînjiru năltimea şi de 2 lăţimea, care să 
deşchide numai de trei ori într-un an cu mulţi oameni. 

Intru această cetate ( ... ),, să zice că un om cînd ar petrece cu 
luarc:a de saţnă }11131). 4e zile, P.e .toată :z:ioa, ar afla Jucruri noaă 
de vazutei ş1 la imphmrea anulm asemmea ar afla 1ară"230 • 

Amfilome a mai fost impresionat de Florenţa pe care italienii 
o numesc" ... frumoasa, căci adevărat că este. Zidirile ei ~i casile 
şi uliţile cele curate dau o dulce mîngîiere ochilor ( ... ). Pamîntul 
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aceştii cetăti este şes neted şi în tot tinutul să pare a vede pomeţii, 
viile, ţarinile şi cimpii cei.curăţiţi: ca o gŢădină )µerată cu IŢlUţţ 
meşteşug, carii nu numai folos, dară şi n:img11ere dau vi~Jn 
omeneşti"231 , de ~ologn?- pe car~ tot 1tal!em1 o !lumesc ... 
cetatea cea grasă dm pnc_m3: rod.unloŢ, ce~ sa fa~ cu .mdestulare, 
după cele dm Roma. h zic ş1 maica mvaţatunlor, pentru 
academiile cele de multe învăţături"232 __şi de NeaP.ole care" ... 
cetate este mare şi ~u mult n~rodl cJt m toat~ z1lel~ P.e uliţa 
mare să pare că este 1annar?c şi pe a mtratul şi pe la teşitul di!1 
cetate. Cetatea este _pusă mtr-un loc frumos, deasupra unu 
culmuşo_are d~ deal. Pe }îng~ IŢlare, care o. f'!ce o frumuseţe d~ 
a să pnv1, mai mult decit z1âmle cele man şi frumoase, cum ş1 
uliţele cele mari şi frumos pardosite, mai vîrtos în uliţa mare, 
cu o piatră netidă şi frumoasă şi vîrtoasă, rîgluită pentru ca să 
nu lunece"233

• 

O imJ?resie nu mai mică asupra călătorului nostru a lăsat-o şi 
Vezuviul: "lară mai gios de cetatea Napoli este muntele Vezuviu, 
care neîncetat aruncă foc din pămînt. Cît cîte odată agiunge 
funinginea pînă la Nea_pole, care este în depărtare ca la 4000 de 
stînjini (un leghiu) _şi tace mare cutremure de pămînt"234 • 

Amfifohie nu uită să amintească nici insulele din jurul Italiei, 
Corsica, Sardinia, Malta şi Sicilia, ultima retinânâu-i atentia 
cel mai mult: "Acest osttOV este cel mai mare decît toate 
ostroavele Mediteranului. Intr-acest ostrov este muntele Etna 
(ori Mungibel);, care munte neîncetat aruncă foc. Şi în 30 au 
40 de ani răsună o grozăvie de foc atîta de mare, cît face un 
groaznic cutremur ş1 urlet şi trăsnet, cît din oamenii ce să află 
mai pe aproape, mulţi de trică cad şi mor. Face un riu de foc 
curg__atonu, ca ceara topită, care ajunge pînă în mare. Şi după 
ce sa aliviază să face o P.iatră niagră, atît de tare, cît cu greu o 
Qrinde şi ciocanul. Multi Clin cei veclti oameni, neştiind orînouiala 
firii, zic că-i gura iadului"235

• 

Pe lângă ceea ce am spus până aici, sunt amintite multe alte 
oraşe italiene, munţi şi rauri, sunt povestite diferite leg_ende, se 
vorbeşte de bogăti1le fiecărei regiuni din Peninsulă m parte, 
sunt date coo~donatele g~ografice ale oraşelor şi regi~ilor care 
au atras atentta autorulm. Este, putem spunei o descnere foarte 
am~up.ţită_şi ~xactă, la nivelul ~unoştinţelor ain epocă, a întregii 
Italn ş1 a parttlor care o alcatmesc. 

ţvieritu[ principal al acestei traduceri - compilatie a eruditului 
episcop de Hotm este însă acela al marii sale 'circulatii. Nu 
trebuie să uităm că, în formă manuscrisă, ea a fost folosită drept 
manual şcolar, încă din 1778; la şcoala mănăstirii din Putna, iar 
în 1795 a fost tiP.ărită la Iaşi ceea ce i-a asi_gurat o difuzare şi 
mai largă în rânourile cititorilor de carte djil Moldova, dar şi 
din întreg spaţiul românesc al acelei epoci. In acest fel lucrarea 
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lui Amfilohie Hotiniul este un foarte bun exemP.lu _pentru lărgirea 
evidentă a orizonturilor culturii româneşti cfe la sfârşitul 
secolului XVIII şi înce_putul celui următor: cultură orientată 
tot mai mult spre Occicfent, deci şi spre ltahai de unde puteau 
fi dobândite acele cunoştinte noi, mdispensabile proceselor de 
modernizare care deveneau tot mai rapide şi mat profunde în 
între_g spaf iul românesc. 

Ultimu mare reprezentant al culturii române din Moldova 
care ne va retine atentia în acest capitol este Gheorghe Asachi 
( l 7~8-1869):. Născut ln 1788 în ţinutul Herţa, într-o famiţie de 
ongm~ transtlvăne'!flă236, el a fost cel care a promovat t~e~a 
latmă m Moldov~ idee pe care a preluat-o de la Roma şt dm 
Italia, unde a petrecut, mai ales gentru studii, o perioadă de 
patru ani, între 1808 şi 1812237

• -Perioada petrecută de el în 
Italia poate fi considerată ca etaP.a hotărâtoare a formaţiei sale 
spirituale, de o orientare eredominant italienistă. Şederea sa în 
Italia a înc('.put cu o călatorie prin ţară, el vizitand rând pe 
rând, oraşere Veneţia, Padova, Ferrar~; Bologna, Florenţa, 
Barberino, Siena, Viterbo Roma şi Neapole. La Roma a 
aprofundat studiul culturii cfasice şi neoclasice, al celei italiene 
în special, dar a urmărit cu interes întreaga cultură europ_eană. 
S-a ocupat, de asemenea, de artele plastice şi de arheologie. 
Climatul politic existent în Italia - frământările ce pregăteau 
Risorgimento-ul - a contribuit la întărirea propriei sale 
conştimte nationale. La Roma a avut posibilitatea să cunoască 
o Aserţe de _P.e~onali~ţi politice şi liAteT?fe !!le yremţi, atât italienii 
cat ş1 stra1m. Poezme compuse m itahana

1 
mai ales sonetu 

dedicat zborului aerostatic al doamnei B anchard238
1 

sonet 
publicat în 1811, în "Giomale del Campidoglio", ii aduc 
calitatea, din care Asachi va face un titlu de mândiie, de membru 
al Societătii literare italiene, adică de "mădular Academiei de 
Roma"239

.' Intors în 1812 în ţară Asachi este, până spre 18401 
cel mai activ factor în stimularea şi dezvoltarea culturii 
româneşti modeme, punând bazele învătământului superior în 
limba na1ională, ale presei şi teatrului românesc, dezvoltând 
!ipăritl!rţ e şi, grafic~ contribuind Pr~n propria sa creaţie la 
imbogaţirea hteratun1 romane a epocu. 

DuP.ă trei ani petrecuti la Vienai Asachi ajunge la Roma la 
11 iunie 1808240

, după ce trecuse pnn Venetia, Padov~ Ferrara7 
Bologn~ Florenţa ş1 alte câteva o~e italiene. Scopul călătoriei 
sale, o spune el însuşi, era "ii desiderio di attingere alia sorgente 
delle ricerche e l' amore per lo studio delle antiche cose mi 
mossero nella prima eta ad arrecarmi alla famosa cittâ di 
Roma"241

• AproEierea de "cetatea eternă" şi intrarea în oraş 
sunt descrise de tanărul moldovean cu mare emojie şi admiratie: 
"Acela cari le din tinereţe s-au adăpat de învăţatunle clasic'e a 
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elinilor~~ ro~1aajl?r c_~oaş!e s~ţi~le ~l;li_s~nţit :~s~~t I?entI"1! 
loale rtw.:vule lni~naş1ţUnJ. i1\,;c;:,tu1 f11a11 ua~u. rtJJruplcfea d~ 
străvechea doamna a lumei, de aceea de unde deraza fimţa şi 
numele românilor, au aprins în inima me o nerostită nerăbd~re 
( ... ).La această punte antică să uneşte qrumul'- asemene antic 
nwnit Vza Flaminia, făcut la anul 196 înamţea lm Hs. _de cons1:1l~ 
Flaminius şi ca~e de atunce este p~rdos1t cu man leşpezi m 
formă pentagoruc~ care drum, venmd de la Romagma, trece 
pe la Roma pân la Brindizi dincolo de Neapole. Călătorind în 
linie dreapta pe această caie un milio italia!l (3 la l ceas), am 
intrat în Roma prin măreata poartă numită De/ Popoto, a 
poporului"242 . ' 

Primul lucru pe care Asachi l-a vizitat la Roma a fost 
Columna lui Traian, monumentul întemeierii poporului român, 
cea mai clară dovadă peste secole a romanităţn sale. Descrierea 
pe care o face el Columnei, una dintre primele din literatura 
noastră, este în acel(!Şi timp exactă şi emotionantă: " ... Intre 
muntele Cvirinale şi CaP.itoful (Earele au fost'Sionul romanilor) 
să înaltă Colona lui Traian. lata o privesc şi cu$etez! ( ... ). 

Senatul şi _poQ_orul roman, întru cunoştimta msuşimilor atît 
de lăudate a fui Traian, dorind ca a sa aducere aminte să fie de 
faţă la toate veacurile viitoare, au poroncit a i să înălta un 
monument; cel mai strălucit, în care să fie săpate toate faptele 
lui. AP.oloaor, arhitectul sau mai bine zis istoriograful acestei 
noui sisteme de istorie, n-au voit a alege o cofonă de ordin 
grecesc, deşi sînt aceste mai împodobite, ce au întrebuinţat 
ordinul (forma) Italii, numit toscan( ... ). 

A.cea ip.ai mare fflllTlUS~ţă a coloJ!ei est~ istoria fapţelor l~i 
Trai~ sa pate p~. d1raf~ra a co.lone1i tot m f onpa spirală, m 
asemanarea scaru dm launtru. Incepmd de g10s m sus, să văd 
2500 figuri săpate în relief; figurile, înalte de 22 palme, acele 
deJa vîrf sînt mai lămurit săpate. 
„ Incepând de la ţrecerea Du~~i, ~ăyede istorisjşea expedţtiei 
m Dacia, marşun, arme, pOJlJH militare atacun a romanilor, 
cetă_ţuile, annele, straile, munţii dacienilor şi toate epizodele 
unm asemenea război, încît acest lucru este acel mai adevărat 
p!Jrtret. a l~crărilo! ron:i~e, şi_ rom~nul ~u plăcere cunoaşte 
~ce untle dJn depnnden şi costmmun daciane care s-au păstrat 
ma sapatne. 
Frumuseţea săpăturii acestui lucru este deopotrivă cu a 

Partenonului de la Atena şi vrednic de un Fidias1 încît au fost 
de model lui Rafael şi Michel-Angelo, ce sînt acii mtîii artişti în 
lwne"243_ 

„. lmpresionaţ a fost Asachi şi de catedrala Sfântul Petru căreia 
u face o descnere la fel de exactă şi de emoţionantă: "Istorisirile 
despre această minunată zidire într-atâta aprind fantezia că omul 
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ce o priveşte întâia oară parcă nu să îm__pacă numai cu atîta şi 
aşteaptă a ;:edea urzirea fantaziii sale! Dar cu cît mai ade:->eori 
să cercetează cu atîta mai mult să miră de o făptuire care întru 
adevăr să pare a fi ieşită din mina urieşilor! ( ... ) 

Intrînd Clin minune în minune, călătoriul vede pretutindine 
analoghia cea dreaptă a tuturor părţilor şi deplina armonie; de 
pild~ îngerii carii ţin vasuri cu a_gheazmă sămănă a fi mici7 
chiar de a lor vîrstă, cînd în faptă 11 întrec mult mărimea unm 
om înalt. Pe cît este de mare această zidire, totu_şi mintea poate 
lesne cuprinde cu amăruntul frumuseţile sale. Forma ei este o 
cruce, a căria lungimea este de 672 palme de la uşa cea mare 
pân la fundul tribunei unde este amvona Sf.Petru7 iar în lărgime 
să numără 480 palme. Asupra panelii bisericii să află trasă 
de-a lung pe la mijloc o linie pe care sînt însămnate lun_gimile 
bisericilor celor mai mari a f umei, din care să vede ca după 
Sf.Petru urmează în mărime biserica Sf.Pavel din Roma, agoi 
catedrala de la Milano, Sf Sofia de la Constantinopoli _şi alte' 44

• 

La 19 august 1808 Asachi a plecat în sudul Italiei. La Napoli 
a vizitat muzee, biblioteci, teatrul San Carlo, biserica 
San Gennaro, s-a urcat~ Vezuviu şi a văzut Pompeiul245

• Intors, 
nu după mult timp, la Roma începe să studieze istoria antică, 
să caute urmele de neşters ale glonoasei Rome, oraşul de unde 
au venit o parte din strămoşii poporului său. Studiază, de 
asemenea,_p~ctura şi literatura italiană. Tasso, Dante, Petrarca, 
Ariosto, Chiabrera, Poliziano, Bembo şi mulţi alt1i îi devin 
familiari246

• A fost puternic irifluentat de Petrarca; din opera 
căruia a copiat numeroase balade ji sonete247 şi a a.L uns la 
concluzia, fa fel ca şi exponenţii ~colii Ardelene, ca dacii 
fuseseră complet exterminati

8 
iar românii erau numai 

descendentii coloniştilor romanf14 • 

O influenţă importantă asupra lui Asachi a avut-o întâlnirea 
cu Bianca Miles1,t în atelieruf de pictură al lui Michele Kekc. 
Avându-l ca proresor pe acesta el a putut studia cu pasiune 
pictura _ş_i a urmat de asemenea, un curs de artă poetică cu 
abatele Tarengi di Roma249

• Dar legătura cu Bianca 1-a facilitat 
pătrunderea în cercurile artistice, literare şi intelectuale italiene7 
Clominate de sentimente Eatriotice şi de ură împotriva dominaţiei 
străine. Astfel se explica şi faptul că el a devenit un admirator 
necondiţionat al poetului Vittorio Alfieri250 _şi că s-a ocupat 
îndeaproape nu numai de istoria veche a Romei, ci şi de 
evenimentele politice contemporane ale oraşt_lluî şi ale Italiei: 
ocupaţia franceză, situaţia papei Pius VII, transportul 
capodo~relor italiene la Paris, intenţia lui Napoleon de a lua 
chiar Columna lui Traian251 • 

In 1812.z.. Asachi, mânat de sentimente patriotice, a părăsit 
Roma la 2.l iunie. A trecut prin Milano, Verona, Veneţia, unde 
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s-a îmbarcat _pentru Constantinopol, iar apoi, prin Galaţ_i, a ajuns 
la Iaşi252 • Şederea sa în Italia, timp de patru aru, a avut o ipfţuenţ~ 
covarşitoare asupra formatiei sale intelectuale, artistice ş1 
politice. Se _poate cu uşurintă constata că aproape tot c~ .a gândit 
şi a întreprins Asachi mai 'târziu poartă pecetea studnlor şale 
umfil!is.te făcuţe la ~orna, car~ înc~uneaz~, de f~et pregătirea 
temeirucă, mai ales m domeniul ştanţelor, msuş_1ta fa Lemberg 
şi la Viena. El este primul român care, venmd în conteţct 
nemijlocit cu cultura italiană; se entuziasmează la bogăt1~ 
frumusetea şi superioritatea ei ş1 devine un militant al dezvoltari1 
~ulţuri.i româneşti mode111e îq. sp~rit italian. Ori.~nţar:_ea aceast?­
itahemstă pe care Asachi v01a sa o dea cultunt ş1, mdeoseb1, 
literaturii române, într-o perioadă în care ele începuseră să se 
dezvolte sub influenta tot mai puternică a limbu şi culturii 
france~eî.explică în oar~care măsură neînţel.eg~rea şi resping~rea 
operei iterare de catre contemporam ş1 chiar de catre 
posteritate. Indiferent de aceasta, admirator nu numai al Italiei 
antic~, d~ şi al celei .contemporane cu_ el, Asachi a avut o 
contrmutte âe cea mai mare importanta pentru cunoaşterea 
Italiei şi a civilizatiei italiene în cultura romârtă. 

Ajunşi la sfârşitul acestui capitol credem că un lucru se yoate 
constata, în mod sigur, din toate cele ce am spus pârta aici. 
Este vorba de faptul că în cultura românească dm spatiul 
Moldovei cunoştintele despre Italia, italieni şi civilizatia italiană 
au fost bogate, interesante şi variate. Imaginea Italiei nu este 
al!c~va de~ât re~~ltatul ac~stor ~~oştinţe.La fel ca şi în cazul 
Tan1 Romaneşti ş1 al Trans1lvarue1, '!Şa cum vom putea constata 
fo ca_pitolele următoare, şi în Moldova, la sfârşitul secolului 
XVIII şi înc9Jutul secolului XIX, apare un curent italienizant~ 
care încearca să îndre~te modernizarea şi dezvoltarea culturii 
româneşti pe un făgaş similar celui italian. Chiar dacă încercarea 
a fost sortită eşecului, nu este mai putin adevărat că ea a 
conţ.ri~~it la prog~esul, n~_numai al cultllrii, dar şi al întregii 
soc1etaţ1 romaneşti a vremu, care a putut acumula o mare parte 
din cunoştintele modeme şi din ex,perienta occidentală din 
direcţia Italiei şi prin filiera italiană. In acest fel este imposibil 
de negat, ci dimpotrivă, trebuie subliniat aportul pe care Italia 
l-a avut la înfăptuirea aspiraţiilor naţiunii romârte. 

NOTE 

1. Virgil Cândea, U'!'anismul românesc, în "Studii şi articole de istorie", 
XVII, Bucureşti, 1972, pp.13-23; idem, Raţiunea dominantă. 
Contribuţii la istoria neamului românesc, Cluj-Napoca, 1979; 
Alexandru Duţu, Umaniştii români şi cultura europeană, Bucureşti, 
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1974. 
2. Lucian Boia, Evoluţia istoriografiei române, Bucureşti, 1976, p.23. 
3. Dan Simonescu, Spiritul critic in istoriografia veche românească, în 

voi. Lecţii de deschidere. lucrările şcoalei de arhivistică, 2, Bucureşti, 
1945, pp.111-128. 

4. Al.Duţu, op.cit., p.176; idem, Etapele civilizaţiei europene În viziunea 
umanişti/or români, în "Revista de istorie", tom 27, nr.5, 1974, p.717. 

5. Giuseppe Toffanin, Storia del/'Umanesimo, voi.III, Bologna, 1964, 
pp.142-147. 

6. Paul Cemovodeanu, Preoccupations en matiere d'histoire universelle 
dans l'historiographie roumaine aux XVII el XVIII siec/es, I, în 
"Revue Roumaine d'Histoire", tome IX, no.4, 1970, p.679. Pentru 
începuturile istoriografiei în Moldova, mai timpurii decât în 
Ţara Românească, a se vedea Ştefan Andreescu, Les debuts de 
/ 'historiographie en Moldavie, în ibidem, tome XII, no.6, 1973, 
pp.1017-1035. 

7. L.Boia, op.cit., p.24. 
8. Ibidem; l.C.Chiţimia, Probleme de bază ale literaturii române vechi, 

Bucureşti, 1972, p.266; Dumitru Velciu, Grigore Ureche, Bucureşti, 
1979, pp.81-82. 

9. Dimitne Cantemir, Descrierea Moldovei. Traducere după originalul 
latin de Gh.Guţu, introducere de Maria Holban, comentariu istoric de 
N.Stoicescu, Bucureşti, 1973, p.201; L.Boia, op.cit, p.24; D.Velciu, 
op.cit., pp.83-148. 

10. D.Velc1u, op.cit., p.169. 
11. Ibidem, p.290; L.Boia. op.cit., p.24. 
12. Dimitrie Ionescu, Cum se infăţişează istoria universală În cronicele 

româneşti, în "Revista istorică", XVII. nr.4-6, 1931, pp. l 06-113; 
P.Cemovodeanu, art.cit., I, pp.679-680; L.Boia, op.cit., p.24; D.Velciu, 
op.cit., pp.290-307. 

13. L.Boia. op.cit., p.24. 
14. A se vedea în acest sens Eugen Negriei, Naraţiunea in cronicile lui 

Gr. Ureche şi Miron Costin, Bucureşti, 1972. 
15. Grigore Ureche, Letopiseţul Ţării Moldovei, Ediţie îngrijită, studiu 

introductiv, indice şi glosar de P.P.Panaitescu, ed. a 11-a revăzută, 
Bucureşti, 1958, p.134. 

16. Ibidem, p.66. 
17. Ibidem, p.67. 
18. Apare în această afirmaţie ideea că cetăţile Moldovei au fost construite 

de italieni, lucru ce putea părea firesc lui Ureche din moment ce şi 
italienii şi românii descind împreună din romani. Despre legenda 
construirii cetăţilor moldoveneşti de către italieni, mai precis de către 
genovezi, a se vedea primul capitol al lucrării de faţă. 

19. Ibidem, p.67-68. 
20. Ibidem, p.71. 
21. Ibidem, p.78. 
22. Ibidem, p.128. 
23. Ibidem, p.129. 
24. Ibidem, p.130. 
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25. Ibidem. 
~6. Familia ILii Mir0n C0sti..1 ~ra de 01igine munt~ar.ă. Tatăl :;ă;,;, C0:;ti1. 

postelnicul, mai târziu hatman, a deţinut satul Plăviceni din judeţul 
Romanaţi (Documenta Romaniae Historica, B, Ţara Românească? 
vot.XXI, Bucureşti, 1965, pp.354-357, nr.203; a se vedea ş1 
Andrei Veress, Documente privitoare la istoria Ardealului, Moldovei 
şi Ţării Româneşti, voi.IX, Bucureşti, 1937, pp.355-358; P.P.Panaitescu, 
Călători poloni În ţările române, Bucureşti, 1930, pp.39-40; 
N.Grigoraş, Ştiri noi despre viaţa şi familia lui Miron Costin, în "Studii 
şi cercetări ştiinţifice", laşi, 1956, 2, pp.175-192; Dumitru Velciu, 
Miron Costin. Interpretări şi comentarii, Bucureşti, 1973, pp.52-53). 

27. D. Velciu, Miron Costin, pp.116-119; Enache Puiu, Viaţa şi opera lui 
Miron Costif), Bucureşti, 1975, pp.26-42; L.Boia, op.cit., pp.25-26; 
Ilie Corfus, ln le$ătură cu data morţii lui Velicico şi Miron Costin, în 
·:Revista de istone'', tom 30, nr.1, 1977, pp.123-131; Const. A.Stoide, 
ln legătură cu sfârşitul cronicarului Miron Costin şi al fratelui său 
Velicico Costin, în "Anuarul Institutului de istorie şi arheologie 
"A.D.Xenopol", XVIII, 1981, pp.575-582. 

28. P.P.Panaitescu, Influenţa polonă in opera şi personalitatea cronicarilor 
Grigore Ureche şi Miron Costin, Bucureşti, 1925. 

29. D.Velciu, Miron Costin, pp.55-56. 
30. P.Cemovodeanu, art.cit„ I, p.680; Enache Puiu, op.cit., pp.125-141. 
31. D.Velciu, Miron Costin, p.164. 
32. N.Lascu, Horaţiu in literatura română, în "Gând românesc", Cluj, 

III, 1935, nr.11-12, pp.532-533; idem, Ovidiu În opera lui Miron Costin, 
în Ovidiu in România, extras din P. O.Naso, Bucureşti, 1957, 
pp.42-43; N.1.Herescu, Non omnis moriar sau soarta lui Horaţiu in 
literatura românească, caietul 6, decembrie 1938, pp.40-41; 
Ramiro Ortiz, "Fortuna labilis ", storia di un motivo medievale, 
Bucarest, 1927, p.147. 

33. V.Cândea, Umanismul românesc, p.16; D.Velciu, Miron Costin, p.48; 
Enache Puiu, op.cit., p.163. 

34. Nicolae Iorga, Istoria literaturii române În secolul al XVIII-iea 
(1688-1821), ed. a li-a, Bucureşti, 1925, pp.315 şi 331; Mircea Scarlat, 
Introducere in opera lui Miron Costin, Bucureşti, 1976, p.143. 

35. L.Boia, op.cit., p.26. 
36. Miron ~ostin, De neamul moldovenilor, din ce ţară au ieşit strămoşii 

lor, în idem, Opere, ediţie critică, cu un studiu introductiv, note 
comentarii, variante, indice şi glosar de P.P.Panaitescu, Bucureşti, 1958: 
pp.249-253. 

37. Ibidem, p.249. 
38. Ibidem, pp.250-251. 
39. Ibidem, pp.251-252. 
40. Ibidem, p.252. 
41. Ibidem, p.253. 
42. Ibidem, p.256. 
43. Ibidem, p.260. 
44. Ibidem, p.268. 
45. Idem, Poema polonă, în ibidem, p.226. 
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46. l.Bianu, Psaltirea i11 versuri intocmitâ de Dosofteiu, mitropolitu/ 
·~0 1-10 •. ~: Bu-„r~-•= 100'7 p~ .c::1.c:: .c::1.c. ;,.1„,.... ..._, u"..1''° P;f..f;„„,,.~r.,.. J"' '"" .,., 1, 1ti,,.U ~o)n.i, 1 vu,, p·-' 1 _.-_, 1. v, 1u.1.u, 1. •-• •v~u„, ...,..„.....,1..v5• WJ•-

rOmâneaSCă veche, I, Bucureşti, 1903, pp.203-204. Este vorba de 
următoarele versuri: 
"Niamul ţărăi Moldovei de unde dăradză? 
Din ţara Italiei, tot omul să creadză 
Fliah întâi, apoi Traian au adus pre-aice 
Pre strămoşii acestor ţări de neam, cu ferice. 
Răsădit-au ţărălor hotarele toate 
Pre siamne ce stau În viaci, a să vedia poate. 
ŞI, ca viaţa cestui neam, Ţara Românească 
Jmplut-au, Ardealul tot şi Moldovenească. 
Siamnele stau de să văd, de dinsul făcute; 
Turnul Severinului să custe-n vremuri multe. 
Stremoşii Moldoveei adus-au În ţară 
Pre ghetii, cu sabiia scoţind din hotară. 
Stau siamnele podului cu praguri cădzute 
Şi Turnul Severinului de Sevir făcute. 
Podul peste Dunăre în Ţara Rumânească 
De-au trecut şi oştile-n Ţara Ungurească. 
Pe-acela pod au trecut Moldovei stremoşii 
Bătind război cu dachii, a saşilor moşii". 
(M.Costin, Opere, ed.cit., p.326; Cronici şi povestiri româneşti 
versificate (sec.XVII-XVIII). Studiu şi ediţie critică de Dan Simonescu, 
Bucureşti, 1967, p.34 ). 

47. B.A.R., ms.2601, f.158 v. lată versurile: 
"Neamul ţărăi Moldovei de unde s-ar trage? 
Din ţările Rîmului, tot omul să credză. 
Trăian intîiu, împăratul, supuindu pre dahii, 
Dragoş, apoi, în moldoviani premenindu pre vlahi 
Martor este Troianul, şanţul în ţara noastră 
Şi Turnul Săverinul, munteni, în ţara noastrâ'. 
(M.Costin, Letopiseţul Ţării Moldovei de la Aron vodă încoace, în 
Opere, ed.cit., p.42; Cronici şi povestiri româneşti versificate, p.34). 

48. M.Costin, Cronica polonă, în Opere, ed.cit., pp.202-217 şi Poema 
polonă, în ibidem, pp.218-240. 

49. "Toate lucrurile, dacă să încep a spune din ceputul său, mai lesne să 
inţăleg. Şi neamul mol~ovenilor fiindu dintru o ţară care să chiamă 
ltaliia, de Italiia şi de lmpărăţia Rîmului, a căriia împăraţii scaunul 
oraşul Rîmul, în dricul Italiei ieste, a pomeni întâi ne trage rindul". 
(De neamul moldovenilor, pp.244-245). 

50. Ibidem, p.247. 
51. Călători străini despre ţările române, voi. VII, Bucureşti, 1980, 

pp.66-114; Andrei Pippidi, Pentru istoria umanismului românesc. Trei 
note de lectură, în "Revista de istorie şi teorie literară'', XXX, nr.2, 
1981, p.191. 

52. M.Costin, De neamul moldovenilor, p.245. 
53. Ibidem. 
54. Ibidem, pp.245-246. 
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55. Ibidem, p.246. 
56. Ibidem. 
57. Ibidem. 
58. Francezii au preluat denumirea probabil de la germani. 
59. Ibidem, pp.246-147. 
60. Ibidem, p.247. 
61. Este vorba de istoricul ungur Wolfgang Kowaczoczy. 
62. Ibidem, p.248. 
63. Idem, Letopiseţul ţării Moldovei, p.66. 
64. Ibidem, pp.46-47. 
65. Ibidem, p.95. 
66. Ibidem, pp.121, 125-126. 
67. Idem, Poema polonă, pp.222-223. . . 
68. Idem, Istorie de Crăiia Ungurească, în idem, Opere, ed.cit„ p.278. 
69. Ibidem, p.284. 
70. Ibidem, pp.286-287. . 
71. Ioan Şt.Petre, Nicolae Costin. Viaţa şi opera, Bucureşti, 1939, 

72 PNP·c
9
•
3

0-. "C · Id ·1 "d NC .... 11 · / . . artoJan, easormcu omm or e . ostm ş1 origina u spamo 
al lui Guevara, în "Revista Istorică Română", 1933, nr.2-3, p.164. 
Traducerea a fost editată integral de Gabriel Ştrempel la Bucureşti, în 
1976. 

73. N.A.Ursu, Nicolae Costin, traducător al ~eografiei universale a lui 
Giovanno Botero, în "Revista de istorie ş1 teorie literară'', XXXIX, 
nr.3-4, 1991, pp.365-379. 

74. Ioan Şt.Petre, op.cit„ pp.91-92; L.Boia, op.cit„ pp.29-30; 
P.Cemovodeanu, art.cit„ l, p.681. 

75. Nicolae Costin, Letopiseţul Ţării Moldovei de la zidirea lumii până 
la 160 I, ediţie cu o introducere de Ioan Şt.Petre, Bucureşti, 1942, 
p.199. 

76. Ibidem, pp.181-182. 
77. Ibidem, p.269. 
78. Ibidem, p.373. 
79. Ibidem, pp.283-284. 
80. Ibidem, p.308. 
81. Ioan Şt.Petre, Axinte Uricariul, Bucureşti, 1944, pp.22-36; Dicţionarul 

literaturii române de la origini până la 1900, Bucureşti, 1979, 
pp.66-67; Andrei Eşanu, Consideraţii despre viaţa şi activitatea 
cărturărească a lui Axinte Uricariul, în "Revista de istorie a 
Moldovei", 3-4 (19-20), 1994, iulie-decembrie, pp.35-46. 

82. Gabriel Ştrempel, Studiu introductiv la Axinte Uricariul, Cronica 
paralelă a Ţării Româneşti şi a Moldovei, vol.I, Bucureşti, 1993, 
p.X. 

83. Constantin C.Giurescu, Mărturiile comisului /stoc, un fragment de 
cronică, 1659-1664, în "Revista Istorică Română", VIII, 1938, 
pp.87-94. 

84. B.A.R„ ms.5367, f6 l; G.Ştrempel, op.cit„ p.X. 
85. Axinte Uricariul, op.cit„ I, pp.9-10. 
86. Ibidem, pp.21-22. 
87. Ibidem, p.24. 
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88. Ibidem, p. 7 l. 
89. Ibidem, p.97. 
90. Ibidem, p.165. 
91. Ibidem, p.172. 
92. Ibidem, voi.II, Bucureşti, 1994, pp.299-300 şi 308. 
93. Ibidem, II, p.299. 
94. Idem, A doua domnie a lui Neculai Alexandru Mavrocordat in 

Moldova (1711-1716), în Cronicele României sau Letopiseţele 
Moldovei şi Valahiei, ed. a II-a, tom II, ed. Mihail Kogălniceanu, 
Bucureşti, 1873, pp.167-169. 

95. N.Iorga, op.cit., pp.236-272; Sextil Puşcariu, Istoria literaturii 
române. Epoca veche, ed. a II-a, Sibiu, 1930, pp. l.54-161; N.Cartojan, 
Istoria literaturii române vechi, voi.III, Bucureşti, 1945, pp.189-197; 
George Călinescu, Istoria literaturii române de la origini până in 
prezent, Bucureşti, 1941, pp.28-30; D. Velciu, Ion Neculce, Bucureşti, 
1968, pp.26-41; Dan Smântănescu, Pe urmele lui Ion Neculce, 
Bucureşti, 1984, pp.25-57. 

96. Valeriu Cristea, Introducere in opera lui Jon Neculce, Bucureşti, 1974. 
97. C.Paradais, M.Paradaiseu, Ştiri de istorie universală în opera 

cronicarului Ion Neculce, în "Cercetări istorice", 1972, pp.83-99. 
98. Ion Neculce, Opere. Letopiseţul Ţării Moldovei şi O samă de cuvinte, 

ediţie critică şi studiu introductiv de Gabriel Ştrempel, Bucureşti, 
1982, p.172. 

99. Ibidem, p.202. 
100. Ibidem, pp.242-243. 
101. Ibidem, p.332. 
102. Ibidem, p.395. 
103. Ibidem, p.639. 
104. Ibidem, pp.751-752. , 
105. Despre viaţa şi activitatea spătarului Milescu a se vedea: Emile 

Picot, Notice biographique et bibliographique sur Nicolas Spathar 
Mi/eseu, Paris, 1883; C.C.Giurescu, Nicolae Mi/eseu Spătarul, 
Bucureşti, 1927, 53 p.; P.P.Panaitescu, Nicolae Spathar Mi/eseu 
1636-1708, Paris, 1925, 181 p.; idem, Nicolae Mi/eseu spătarul, Iaşi, 
1987, 108 p.; Ion Ionescu, Nicolae Mi/eseu (1636-1708), în "Biserica 
Ortodoxă Română", 1983, nr.9-10, pp.712-725; Radu Boureanu, Viaţa 
spătarului Mi/eseu, Cluj, 1973, 155 p.; Ştefan S.Gorovei, Nicolae 
(Mi/eseu) Spătarul. Contribuţii biografice, în "Anuarul Institutului 
de istorie şi arheologie "A.D.Xenopol", XXI, Iaşi, 1984, pp.179-192. 

106. V.Cândea, Nicolae Mi/eseu şi începuturile traducerilor umaniste în 
limba română, în voi. Limbă şi literatură, voi. VII, Bucureşti, 1963, 
p.31. 

107. I.N.Mihailovschi, Vajnejşie trudi Nikolaia Spathariia (1672-1677), 
Kiev, 1897, pp.80-85. 

108. Cleobul Tsourkas, G/i scolari greci di Padova ne/ rinuovamento 
culturale dell'Oriente Ortodosso, Padova, 1961, p.12. 

109. Pandele Olteanu, Studiu monografic la Nicolae Milescu, 
Aritmologhia, Etica şi originalele lor latine, Bucureşti, 1982, p.40. 

11 O. Cleobul Tsourkas, Les premieres injluences occident ales dans I 'Orient 
orthodoxe, în "Balcama'', 6, 1943, pp.332-356. 
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111. P.Olteanu, op.cil., p.38. . . 
i i2. O.A.Bel0L1uvâ, .1\'iku:ui :JµuthLJi ii t:;~î~lilt:.l/...i,; ;;,;,kîu.„;, L~fiir,grad~ 
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Ţara Românească 

Capitolul III 

Tara Românească • 

Şi aici, la f~l ca în MoJdqva, ţmagine~ Italiei .şi a ţtal~enilor 
s-a format mai ales datontă 1stonogrăfie1, unul dm pnnc1palele 
instrumente scrise ale culţll!1i ro~aneştţ vec;:ţll. SP.re d~o_şebire 
msă ~e Moldova, ~atonta unt:i dommaţn mai apş.s'!to~re 
exercitată de lmpenul otoman ş1 a unor contacte mat dificile 
cu s~tele.creştine din centru! ş1_apl!sul. Europei, istotjografi~ 
proQnu-z1să apare ceva mat tărzm , iar influenta umamsmulu1 
s-a lăcut simţită, de asemenea, cu ceva mai multă greutate2

• 
Cronicile alcătuite aici păstrează o factură mai arnaică, sunt 

uneori simple com_pilatii, fiind inferioare, în general, celor 
moldovene, atât suo raport literar, cât şi informativ. Desigur1 cronicarii moldoveni nu erau Pt'. deplin ooiectivi, ei reprezentăna 
o ~urnită clasă socială: şi a:vâncf anumite concepţii poţitice: 
Dormta de a prezenta 1stona aşa cum a fost era totuşi mai 
importantă pentru ei decât folosirea sa în scopuri partizane. 
Cronicarii munteni se dovedesc însă mult mai angajaţi cu 
scrisul lor în disputele politice ale vremik lucranle lor 
transformându-se pe alocuri în adevărate pam:nete. 

Evident că acest lucru a avut repercusiuni şi în ceea ce priveşte 
reflectarea istoriei universale, cronicile muntene fiind sensibil 
mai sărace în acest domeniu decât cele moldovene. Cu toate 
acestea putem întâlni în ele destul de multe şi variate informaţii 
privitoare la Italia şi la italieni ş~ din acest punct de vedere, 
credem că istoriognifia şi cultura ain T ara Românească nu sunt 
mult mai_prejos ăecât cele din Moldova. 

Prima rucrare istorică din Ţara Românească ce ne va retine 
atenţia este Cronograful sau Cronica universală, tradusă şi 
compilată de Mihail Moxa la 1620. Această operă ocupă un 
loc de seamă în evoluţia culturii şi literaturii române în primul 
secol de afirmare a acestora în limba poporului nostru, în 
evolutia istoriografiei româneşti, unul din genurile cele mai 
importante si mai valoroase. Ea a apărut, parcă simbolic, la un 
secol de la" cel mai vechi text românesc ce ni s-a răstrat, 
Scrisoarea lui Neacşu din Cîmpulung, din 29-30 iunie 521 3 ş1 
este cea dintâi lucrare care trece dincolo de epoca postcoresiana. 
Cu ea intrăm în epoca românească, epoca biruinţei cărţii 
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româneşti asupra c.elei slavon~. Cro.n~graful lu~ Moxa nu mai 
este o qger_ţi de eP.1gop,. o c_op.ie sens~ undey~ m!r-un colţ de 
ţară mai lent de tulburanle zilei, nu mai este ruc1 ~acar o l~crare 
pornită din iniţiativă parţjculară, în afar~ de cei .ch~maţ1 de~ 
avea înainte de toate gnJa pentru trebumţele v1eţ11 obşteşti. 
Pentru întâia oară se face încercarea de a se da în româneşte o 
istorie universală, iar opera de traducere şi comgilaţie a fost 
săvârşită din porunca şi cu binecuvântarea unui episcop, Teofil 
al Râmnicului4• Nu contează atât influenţa pe care a avut-o 
(:ronograful lui Moxa asupra,.. cont~mporani)qr şi urmaşilor, 
mfh.ţenţă destul ~e recţusă 1 ~at mai ales spm~l nou <;C!l"~ a 
prezidat la alcătuuea lm6, spmt ce a marcat victona defirutiva a 
limbii române în cultura noastră. 

Lucrarea lui Moxa a fost realizată pe ba.za cronicii bizantine 
a lui Constantin Manasses într-o versiune medio-bulgară7, a 
analelor sârbeşti; printre care o_pera foarte răspândită A.rătare 
În scurt a celor mtâmplate de fa Adam până la zilele noastre 
(] 425)8, a lucrărilor patriarhului Nicfiifor, ale lui Simeon 
Magistrul, Ioan Zonaras etc.9 ,..şi cuprinde evenimentele de la 
"facerea lumii"_până la 1489. Iil ea putem întâlni, scrise într-o 
ţimbă aP.~opiată p~ ~XP.resii. şi il)lagini de. cea p_opulară1 ~, 
informatu despre as1nem, egiptem, caldeem, per_şi, romani, 
bizantini_, despre împăratii din Apus şi Răsărit până la stabilirea 
dominatiei turceşti m Eilrop~ despre Imperiu otoman până la 
domnia'Iui Baiazid II. 

Majoritatea informatiilor despre istoria Italiei pe care le putem 
întâlru în această Cronică universală a lui Moxa se refera, ca şi 
în cazul altor cronografe, la istoria Imperiului roman, şi doar 
câteva la istoria medievală, la participarea italienilor la cruciade 
şi la luptele cu turcii. 

Istona romană începe cu momentul întemeierii or?Şului şi 
continuă până la transformarea împăraţilor romani în împăraţi 
bizantini. Detaliile sunt numeroase astfel încât cel ce citea 
lucrarea putea să-şi formeze o imagine, dacă nu completă, cel 
puţin foarte larg~ despre ~C?ma şi_ împăr~ţi~ ei. pespre 
mtemeierea OfMufm se putea citi: "Dupa aceea zidi Ronul cetate 
prea mare şi frumoasa. De la Adam pînă s-au făcut Rîmul, 
~708 de ani (de fapt 4855 -n.n.). Şi cu glas de bucium ură: să 
asculte toată lumea de cetatea ce 1 se P.USe numele Rîm. Deci 
citi es de acolea, ei se chiamă rumâru" (confuzie a autorului 
între romani şi români) 11 • 

. Urmează deşcrierea dornnjil9r. celor şapte regi ai .Romei, 
dmtre care noi ne vom opn aici doar asupra aceleia a lui 
Romulus„ fondatorul or~ului şi primul ei rege: "Deaca muri 
moşul Im Romii, Amulie, atunce să rădică împărat Romii _şi 
adună oameni mulţi dinprejurti.qe-i băl@ să lăcuiască la Rîm. ~i 
fu întŞi~ îm2ărat (rege - n.n.) KÎmuluffiomil. Şi-ş tocmi boiari 
svetruc1, tot înţelepţi, şi multe ţăr(i) plecă supt sine. Şi împărăţi 
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Romil 48 de ai" (de fapt 38 de ani, între 753 şi 715 î.e.n.) 12
• 

Sugestivă este ji descrierea faiP.telcr care au condus 
la înlocuirea regalităţii cu republica: Cetatea Rîmului pînă la 
Tulie au fost supt îmP.ăraţi {regi - n.n.). iară pentru că sili un 
fecior a lui Tulie13, luă pre Lucritiia, muiarea lui Colatin 
(Collatinus - n.n.), om de rudă bună, atunce se adunară toţi 
bunii. ~!.Ilului. depre~ă şi sfătuir~ ~ă nu m;;i.i fie împţiraţi, ce 
tqcm1~a.m _toţ1 ai:i.u. sa-ş pue sfetruc1i cwn zicem noi judeţ cu 
pugan, 1ara grecu ipat, pentru trufa or 14

• 

Cronowaful trece destul de repede peste istoria republicană 
a Romei , deşi aceasta a durat aproximativ 500 de ani, ~ntru 
a se OP.ri mult mai pe larg asupra lfllpăratilor romani. Descrierea 
domniilor lor este un amestec de adevâr istoric şi de legendă, 
oferind cititorului vremii o lectur~ bănuim, destul de plăcută. 
Ea se deschide cu prezentarea lui Iulius Caesar, numit oe autor 
Gaie Chesar: "Gaie schimbă domniia spre îm~ăţie, că 1>9bedi 
fără de număr multe limbi şi ţări şi lărgi tăriia Rîmului pînă la 
marginea pămîntului. Şi-ş puse nume Chesar, pentru că era 
zinuslit în trupul maică-sa, ş1 cînd fu apropae de nascut, ia muri, 
şi numărară lunile şi socotiră că e viu coconul într-însa. Deci o 
spentecară şi scoaseră coconul dentr-însa. Drept aceea-i puseră 
nume Chesar, ce se zice seentecat"16

• Despre Octavian AUfillStus 
se spune, printre altele, ca: "Acest Av~st sparse împărăţii~ lui 
Potolome1 (. .. ).Acesta încă iubi să-l cheme Chesar, şi nainte 
de naşterea lm văzu tată-său un vis, că răsări soarele de trupul 
muenei lui. Şi spuse un filosof, deaca auzi: "O, Ome împărat a 
toată lumea veri naşte ( ... )". El de-acilea goni de fa sine 
mâncămiciile şi cinst1ia întelepciunile şi cărtiirearii. Si tocmi 
lumea toată supt sine de-i' da daj4e"17• In cuprinsul aomniei 
urmaşului lui Augustus, împăratulTiberius, este povestită sumar 
şi răsti~ea lui fsus Cristos: "ln al 19 an de domniia lui liverie, 
pre l(su)s Ji(risto)s 1-au_răstignj~ ovreii P!e ~ruce şi ~Hat.întru 
Ier(o)s(a'l(1)m, ş-au aratat tări1a ş1 au mv1ns a treia zi den 
moarte •1t. 

In continuare sunt descrise, în aceeaşi manier~ domniile lui 
Cali~a: "Avea v.iaţă şpur~tă şi n~av sireap şi ucigaşu, _şi silii~ 
fete, ~· de ruda Im ruşma, ş1 numai ce bea_ş1 mmca, cu alăute ş1 
cu mascărnicii. Şi mulţi cu avuţie ucise fără de vină de le lua 
bunătatea", 19 Claudius: " ... şi era blaznă şi fricos"20, Nero:" ... 
şi era fără ruşine şi plin de curvie. Făcea-ş voia trupului şi Rre 
pjntecelui, mînca ş1 bea fără rînd, şi era tot beat de v111 .21

1 Vespasian: "Veni rîndul lui Vespasian de domnie, că-l alese sfiuw 
~i oştile P.entru că era în!elept ş1 ţ>ăţ"bat bun şi cu nărQC" ,~2 Titus: 
„. om aumnezeesc _ş1 preav01ruc, bun ş1 ogodruc ş1 foarte 

îndurător şi darnic", 23 Domiţ!an: " ... J?Ohtiia avuţie şi aur §Î argint, 
de cîrciumăriia oamenii"24

, Nerva: ' ... om bun ~i m(i)ll o )stiv ş1 
nu iubiia stri(m)ţlătăţ~le, nice slutiia pre Dţme"2 •• QesP.re Traian 
sunt apuse numai cuvmte de laudă:" ... Traian, voiruc ş1 b(ă)rbat, 
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viteaz şi răbduriv întru judec~t~ şi. drept şi nefăţarl!i~. Ace.st~ 
plecă cerbicia .eghipten1lor şţ b1~i ... trufa .lU;r9lor şi m .Pl.!tm'!­
vreme de margmea P.ămmtulm P,ma m mangim o Rnmbla şi toţi 
Înălţaţii supf sabiia RÎmului curÎnd ple~ă" 6

, dar nu. se 
menţioneaza nimi.c în legătură cu rfiJ'.bo~iel~ sale qact~e..: 
Urmează Însemnăn despre aproape totl im_earaJn romam, pana 
la Theodosie cel Mare2 , care împart~· Împarăţia în ~ou~ p~rţi, 
de ~.us ş~ de răsă!iţ, cronogr~l Il}erg<µid p~ l!J111ele imparaţ1lor 
răsantem, devemţt, ceva mat tarz1u, bizantm1. . 

Amestecând legendele cu adevărul, scotând În evidenţă ceea 
ce era mai caracferistic pentru fiecare împărat în parte, dar 
uneori uitând să amintească faptele lor fundamentale, 
Cronograful lui Moxa este, din acest punct de vedere, o 
grimă istorie a Imperiului roman scrisa în limba română. 
Parcurgându-i paginile, se constată însă că autorul său nu a 
putut sa-şi dep~ească conditia intelectuală de simplu traducător 
şţ c;omptlatorj mformaţiile, bogate, desp.re r~Il}ani nefiinq 
mcu~.dată core ate ~u procesul}!~ formaţ"e a limbi! şt a ppporulu! 
roman, cu romamtalea romamlor. Distanta dmtre Moxa ş1 
contemporanul său moldovean, Grigore Ureche, este din acest 
punct de vedere, foarte mare şi nici nu poate fi luată în discuţie 
o apropiere, chiar de la mare distanta, între cei doi. Fată de 
cultura lui Ureche, Moxa nu este decât un simplu învătăcel ce 
nu:Şi poate depăşi modesta conditie. · 

Cauzele acestei situaţii pot fi căutate în diferenţele de 
caP,acitate intelectuală dintre cei doi, dar şi în diferenţele 
de infl!-lenţe şi de mediµ ÎI] care au ţrăit cei 401 .. Este o epoca de 
ruptura P.e toate planunle mtre Occidentul ş1 onentul european, 
ruptură oeterminat,ă de profundele transformări ce se petrec în 
partea occidentală. In aceste condiţii, Polonia, de influenta căreia 
a beneficiat Ureche şi alti intelectuali moldoveni, rămâne o punte 
dţ legătură5u.Apu_sul, dar Imperiul otoman resP.inge influ~nţel~ 
dm aceas!ă. ~hrecţ1~, faP.t ce ya 3;Vea rep~rcus1un1 negţit1ve şt 
~supra T.arn Romaneşti, tentonul romanesc cel mat supus 
influenţei otomane. 

Cu toate acestea, în Cronograful lui Moxa mai putem întâlni 
câteva informaţii despre italieni;.. despre acei italieni care au 
ajuns în spaţiul balcanic şi la Lonslantinopol. Astfel, este 
amintită participarea italienilor la cruciada a IV -a, încheiată 
prin cucerirea Constantin~polului în 120428, participarea 
venetienilor cu 30 de ~alere fa cruciada încheiată cu dezastrul 
de la 'Nicopole din 139"""629 şi rezistenta Pt: care italienii, mai ales 
genovezii din Pera, au opus-o lui Bfilazid I atunci când acesta 
a încercat să cucerească capitala Imperiului bizantin: "Deci se 
Qrinş~ră întîi~ cu Galata sa o 4o~înde~că şi P.lţser~ trfibăcie. 
Deci mcepura a o bate cu tunuri, ş1 obonia zimţu cetaţei, oarea 
Q~tn.ţi:ide~ şi p~eţii. Qţciw cit stoca turcU zua, ttoapte~ zidii~ 
rnncn; şi se mira turcn ca o vedea demaneaţa mtreaga. Deşi 
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nu-ş foarte gîndii~ că-i im_procica şi frîncii den cetate cu tunurile, 
de-1 alunga departe. Insa odată năvălirii turcii şi intrară SUP.t 
cetate. Alunce se spăreară frîncii, ce grăbiră aen ŢarigraC:l, 

de3:Ci~:aăajuta unii altora şi se sprejeniia unii prea alţii d~ 
cătră vrăjmaşi, tocma 7 ani. Şi le aducea den Trapezonda ş1 
den Cafa bucate şi arme şi ajutor, şi de pen toate ostroavele 
cîte nu era luate de turci; şi den Veneţ1ia încă veniia de le aducea 
hranp ~ (.:.)"1

30
.1 . . 1 T- .. R " . d' 1 1 XVII . nnc1pa e e croruc1 a e aru omaneşt1 m seco u ş1 

de la înce_putul secolului XVII~ Letopiseţul Cantacuzinesc şi 
Cronica Bălenilor, continuată oe Radu Popescu (1655-1729), 
reflectă în mod diferit imaginea Italiei şi a ifalienilor. Fără a mai 
aminti discuţiile pe care cele două cronici le-au provocat în 
istoriografia noastră, trebuie să spunem totuşi că ele reflectă 
două puncte de vedere politice total diferite şi că încon)Qrează 
numeroase extrase din cronograful lui Constantin Manasses, 
dar şi din alte cronografe de provenienţă greacă31 • Cu toate că 
izvoarele lor de istorie universală sunt aproximativ acele3:Şi, 
cei care le-au redactat au acordat o importantă diferită 
informaţiilor despre Italia şi italieni, din motive care ne rămân, 
pentru moment, necunoscute. 

Astfel, în Letopiseţul Cantacuzinesc întâlnim acest tip de · 
inforrnaui numai m două rânduri, atunci când se vorbeşte despre 
origţnea'. latină a poporului român: "Insă dintâi izvodindu-se de 
rumânii carii s-au desP.ărtit de la romani şi au pribegi! spre 
miiazănoaP.te. Deci trecând apa Dunării, au descălecat laTurnul 
Severinului; altii în Tara Ungurească, pre apa Oltului şi pre a_pa 
Morăşului şi pre apa Tisei aJung_ând ş1 pîna la Maramurăş. Iar 
cei ce au descălecat la Turnul Severinului s-au tîns pre supt 
QOalele muntelui pînă în apa Oltului; alţii s-au pogorît pre 
Dunăre în jos. Şi aşa umplîndu-se tot locul de ei, au venit pmă 
în marginea Necopoei"3 şi atunci când Mihnea cel Rău este 
condamnat pentru faptul de a fi trecut la catolicism: "lară 
Mihnea voclâ, au căzufîn eresul hulei duhului sfint că iată cum 
iaste tot tinutul apusului de putrezeşte cu marele Rîm în eresele 
sa],e"33. · 

In schimb, în Cronica Bălenilor informaţiile deJ)pre Italia şi 
italieni sunt mult mai numeroase şi mai variate. Vorbindu-se 
despre întemeierea Tării Româneşti prin descălecatul lui Ne~ 
Vodă se aminteşte onginea romană a românilor: " ... Radu vodă 
Negrt!J.i care avea scaunul său la Făgăr~ de la moşii strămoşilor 
rumîni or, carii venise de la Rom~ m zilele lui Traian împăiatul 
Romii s-au socotit ca să-şi mute scaunul dencoce, peste plai"34 . 
Apoi urmează o serie de informaţii de istorie umversală care 
pnveşc r.el~tiile.Bizanţului cu lumea italiană şi luptele dintre 
veneţ1eru ş1 turci. 

Astfel, este amintită călătoria împăratului Manuel Paleologul 
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la Roma cu scopul de apbţine ajutor împotriya turcHor, dar" ... 
pentru mîndrirea, ne-vnnd s~ s~te naracomt~ p~pn, unde. era 
chipul lui Hristos (du,p,ă obiceiul lor), s-au mme1at p~pa ş1 nu 
i-au dat nici un ajutor 35

, războiul purtat de sultanul Mehriled I 
împotriva venettenilor: "Peloponisul încă l-au făcut să dea 
haraciu şi cu vin'etiianii au avut războiu pe mare _şi l-au biruit şi 
Qă urmă s-au împacat"36

, cucerirea Salonicului cfe către Muraa 
II:" ... au luat sultan Murat Solunul care unii îi zic Salonicul, 
de la venetieni ( ... )"37

, conciliul de ia Ferrara şi Florenţa unde 
s-a încercat unirea celor două.biserici, cat~lică şi qrtqdoxă: "Şi 
făcîndu-se sobor la Florent1ea, s-au aşazat toţi ş1 au făcut 
liturghie toţi cu papa, d!mă aşezările lor .. Apoi, nevrînd să se 
iscăfească vlădica de la Efes, toate lucrunle au rămas deşarte: 
că nici ajutor n-au dat papa şi domnii frîncilor şi nici vreun bine 
nu s-au făcut, că au umblat în deşărt 2 ani ş1 iar în deşărt au 
venit"38

. 

In continuare apar informatii despre războiul lui Mehmed II 
cu Venetia, simultan cu războiul purtat împotriva lui Ştefan cel 
Mare39

, 'despre cucerirea Cafe1, confundată în cronică cu 
întreaga Crimee: "Intru aceste vremi au luat sultan Mehmet 
Crllp.uli C3J'e şi Cafa să nUQleşte"40, qespre peripeţiile şi s.fârş_itul 
trag1c a lm DJem-sultan: "In vremunle acestea au munt ş1 stiltan 
MChmet şi în locul lui s-au pus fiisău Baizet al doilea. Acesta 
avea frate, carele îl chiema Gem-Sultan şi s-au dus la Eghipet, 
cerind ajutoriu îwotriva frăţîne-său.,,. dar nu i-au dat; apoi de 
acolo s-au dus la Tara Frîncească. Ci naizit au scris veneţienilor 
să facă meşteşug_'. să-l omoare. Şi au găsit veneţienii om al lor, 
carele ştiea limfia hărăpească ş1 l-au trimis de s-au împrietenit 
cu Gem-Sultan ş_i pen multă vreame ce au fost cu el, au găsit 
P.ârlej şi l-au otrav1t. Iar frîncul, viind la sultan Baizit, multe 
aaruri au luat; dar şi el într-o noapte s-au aflat mort, 
mescîndu-i şi lui cu acel pahar, cu carele au mescut şi el altora"41 • 
Nu este uitată nici descoperirea Americii datorată unui italian, 
deşi ea a fost făcută sub patronajul Spaniei: "America, Lumea 
cea Noao, o au aflat Cnştov Columbul, călugăr frâncesc, cu 
cheltuiala Şpanioluluii care au fost neştiută de noi, şi lumea 
noastr~ d~ e1 neştiută" 2

• • • • " " • " 
Pascye mteresante, amestec de 1stone ş1 legendă, mtalrum m 

~ronicţi atunci ~ând se vorpe_şte despre a~cul turcilor !111.POtriva 
msule1 Corfu, m 1537, ş1 despre cucenrea C1rpulm cfe către 
aceiaşi turci în 1570. 

In legătură cu bătălia pentru Corfu dintre turci şi venetieni 
putem citi următoarele: "Intru aceste vremi au tăcut turcii vrajbă 
cu venetienii şi au trimis armada la Pogliea şi la Corfu ş1 la 
Chefaloruea, de au ars_şi au luat multi robi de pensate, fiind 
mai mare peste corăbii Dulfin Pa§a şi flariatin paşa şi ajung_ând 
la Corfus, unde era moaştele lui s-ti Spiridon n-au putut-face 
nimic, că de trei ori, în trei nopţi, s-au arătat sfintul paşilor, în 
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chip de călugăr îngrozindu-i cu un toiag şi zicându-le că de nu 
Jc vor întoarce, vor să să căiască; şi e1, văzînd aceasta, s·m.:. 
întors la Tarigrad, iar pe cale multe răotăţi au îacut"43

• 

lncepl!tul razp9iu!m pent.I}! Cţpru este d~şcris _şi el în_ tef1!1eni 
sugestivi, memf t sa-J mspa1mante pe cititor m lega tura cu 
ferocitatea turci pr: "lnt.ru aceşţi ani ai donµiiei lui ~exandru 
vodă, sultan Sehm, feciorul Im sultan Suhman, pumdu-se m 
înP,ărăţi~ !n locuţ l,ui ţătîne-săui precum s-au ~îs_ mai sus, 4up~ 
trei aru ai m~ăţiei lm, lt. 7079, iar au făcut vraJ ba cu veneţnann 
fil au făcut 300 de cătărgi şi au trimis patru paşi la Rodos, la 
Finica, la Chipro, la Ocnele de sare, la Lefcosiea şi la alte cetăti, 
de le-au luat, arzînd, tăind, robind, care mare jale şi mare 
plîngere ţra_între dînşii d~ atîta nevqe ce-i îţi.pr~su!ase, căt- cu 
ce au _pent şi cu ce-au robit, au socotit veneţianu ca vor fi rost 
40000 de suflete"44• 

Pento.i secolul XVII nu este uitată cucerirea Cretei de către 
turci: "Intru aceste vremi, au luat şi turcii cetatea cea mare 
Candiea a Critului, care pen multe vremi au bătut-o şi nu putea 
să o ia, iar acum au luat şi săv~it şi au supus turcii tot ostrovul 
Critului"45i iar P,entru secolul XVIII se aminteşte particiQ.area 
românilor a răiboiul turco-veneţian pentru Moreea din 171546 

şi pa~ de)a ~assaro~tz din 1? 18, unde s-a consfinţit pierderea 
acestm tentonu de catre veneheru47• 

In fine, cronica mai aminteşt~ prezenta la Veneţia a unor 
români de vază, cum ar fi Radu Mihnea48

, Grigore Ghica49 şi 
stolnicul Constantin Cantacuzino50

• 
Putem spune, prin urmare, că această Cronică a Bălenilor, 

9eşi şi-a pr9pus cu totul alte scoputj, a r~~şit s~ ~Fvină un 
izvor foarte unPQrtant pentru formarea ima_giru1 ltahe1 m cultura 
românească, a fost o adevărată oglinda a cunoştintelor şi 
informaţiilor despre Italia şi italieni în cultura noastră de Ia 
cumpăna veacurilor XVII ş1 XVIII. Din acest punct de vedere 
informatiile pe care ea le fiirn.izează cititorilor se apropie, atât 
calit~tţv: cât şi cantitativ .de informaţiile pe care _le fumiZţtu 
crorucile contemporane dm Moldova. In acelaşi timp, mentă 
subliniat faptul că, atât această cronică, cât şi Letopiseţul 
Cantacuzinesc afirmă, fără a intra în prea multe detalii, origirţea 
latină a popof1:1lui român, precum şi unitatea şa „în întreg spaţiul 
pe care-l locuieşte. Aceasta este, credem nm, mcă o cfovadă a 
unităţii cultw:ale şi spiri~e a tuturor româajlo.r,. inqiferent dacă 
şunt n:iunt~m •. mol.doveru sau trapstlyăiţeru şi u~d1ferent dacă 
tmP,reJurările istonce au făcut cam difente epoci cultura lor să 
nu fi~ eg~!ă ca valoare ~n toate cele trei state sau, mai degrabă, 
provmcn m care au trăit. 
Dacă în cronica lui Radu Greceanu ( 1655-1725),.. care este 

un fel de jurnal oficial al domniei lui Constantin Brancoveanu 
ş_i se întrerupe cu aproximativ o lună înainte de mazilirea 
domnuluis1

, se face o singură menţiune despre veneţieni, atunci 
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când ei participă la negocierile şi la încheierea p~cii de la 
Carlowitz din 169952..., cu totul altfel stau lucrurile cu un 
calendar de_JJredictie, mtocmit tot la curtea marelui domnitor 
şi intitulat Foletul Novei. 

Calendarele în sine au constituit una dio cele mai frumoase 
pagini din istoria culturii româneşti. Inainte de a_pariţia 
carendarelor româneşti, în t?rile ro~ane ~u p~truns c~f eqdare 
străine. Ele veneau dm Occident, dm Itaha, am Austna ş1 alte 
tări, p~in mij l9cirea ne~storilo.r ar~eleni, precum .şi d.e la sla~ii 
mconJurăton53 • Calendarele itahene au avut, mdiscutabil, 
cea mai mare circulatie în epoca domniei lui Constantin 
Brâncoveanu. ' 

In anul 1693, un oarecare Ioan Romanul,~ numele său italian 
Giovanni Candido Romano54, închmă lui Constantin 
Brâncoveanu un "calendar ce să chiamă Foletul Novel". 
Calendarul era "întors du pre limba frâncească în rumânească", 
adică tălmăcit din italieneşte şi este, până acum, cel dintâi 
calendar românesc alcătuit după un model apusean. El a fost 
redactat anual, până la 1704. Curiozitatea şi goana după 
calendare se explică numai prin caracterul aproapt'. m întregime 
P.Olitic al "proS!losticelor" din ele55

• Astfel, ele slujeau ca un fel 
o~ ghid în ţesatur~ de intrigi a politicii ~i~tre .stat~le Europei, 
fimCli oarecum, ş1 o prezentare sumara, mdirectă, a acestei 
politici.,,, în care comandanţii, trebile oştirilor, necazurile 
principilor şi înrudirile dintre ei prin femei ocupau atenţia 
tuturor. 

Ioan Romanul - Ioan Frâncul, autorul prefeţelor dedicatorii 
de la aceste calendare-i atâtea câte s-au păstrat (1693, 1694, 
1695, 1699, 1701_, 170_,, 1704)-pagini de o deosebită valoare, 
prin ,.Pateticul şi ideile din ele - rezum~ indirect, ideile care 
stăpaneau, în veacul său, la noi - şi în urientul ortodox - pe 
Cqnstanţin Br~~ove3.f!u, ~urt~a ~Of11I1eaş~ă, biserica şi pe tqţi 
cei ce pnn cunozitatea mstmctiva, pnn ştnnta lor de carte, pnn 
preocupările şi legăturile cu străinătatea, prin 'situaţia lor social~ 
ţraµ în măsură sa cunoască şi să se preocupe de acest fel de 
idei. 

In ceea ce priveşte sensul cuvintelor ''frânceşti calendare", 
încă Odobescu a arătat că este vorba neîndoios de calendare 
scrise în limba "frâncă", adică italiană56, iar pentru identitatea 
frânc-italian, adăugăm şi pasajul următor, scos din calendarul 
pe 1704: "Italiia va avea man înnoiri, şi întrânsa vor fi mari 
schimbări, iar eu nu voiu să le SP.UÎU (SîntFrânc, şi vă ajung!)"57 • 

Din analiza calendarelor şi almanahurilor italieneşti care au 
fost folosite pentru alcătmrea Faletului Novel58 , se poate 
c~nştata că ţn ele. textul principal italian este amestecat cu fraze 
şi ~1tate latmeşti, la care se adau_gă de multe ori numele în 
latmeşte al planetelor. Desi~r, din dorinţa ca astrologia şi 
astrologul - acesta având totdeauna un nume de împrumut 

140 
https://biblioteca-digitala.ro / https://www.iini.ro/



Ţara Românească 

şi simbqlţc - să.poat4 procţuce o cât m'!i p~te.mică„impre.sie 
asupra c1tttorulut, mănnd nusterul profesmnn ş1 scoţandu-ş1 m 
evidentă şi mai mult "ştiinţa". 
Aşeiând calendarele acestea în cadrul istoriei, literaturii şi 

culturii româneşti,_ notăm, în primul rând, puternica influenţă 
italiană ce se marufestă ş1 prin ele la curtea lui Brâncoveanu. 
Textul lor înseamnă un important moment de influentă italiană, 
un fel de răscruce lingvistică. Un val puternic de ne'ologisme, 
mai ales italiene, bate atunci la poarta limbii româneşti, dar 
cele mai multe nu vor P.Utea supravietui. Dacă aceste calendare 
ar fi continuat şi după aomnia lui Brâncoveanui dar mai ales ar 
fi avut o altă răspândire în POP.Or, doritor mtotdeauna de 
calendare şi pro~ostice, limoa şi literatura românească ar fi 
fost, prin lim15a ş1 ideile din aceste Calendare, în continuă legătură 
cu cultura europeană contemporană, deşi, aparent, în contact 
numai cu un asP.ect al acesteia. Iar faptul că, uneori, traducerea 
făcută de Ioan Romanul - Ioan Frâncul este greoaie şi chiar 
improprie, nu ar fi însemnat o piedică în dezv.oitarea limbii, ci, 
dimpotrivă, o obligaţie de perfectionare. In realitate însă, 
calendarele lui Ioan Romanul~' folosite de 'Constantin 
Brâncoveanu şi, P.Oate, de încă rnarte puţine persoane din 
anturaj_ul său, nu şi-au Qţodus, din nefencire, roadele pe care 
le-am li P.Utut aştepta59 • Cu toate acestea ele au o incontestabilă 
valoare ae izvor istoric, psihologic şi ling_vistic şi au avut o 
conttjbuţi~ majoră la formarea imaginii Italiei în spaţiul Ţării 
Romaneşti. 

Dar sa vedem ce fel de informaţii oferea Foletul Novei 
domnului şi apropiaţilor săi desP.re Italia contemporană cu el. 
Astfel,_pentru anul 1693, pot fi citite, ptjntre altele următoarele: 
"Şi în Veneţia iaste să sosească nişte obraze.mari;'>60, "Multime 
de jafuri, spre marginea Mării Sicheliei"~ "In Roma, moaie un 
obraz, carele face a cădea nasurile la mulţi", "Gheno va, ~fieste 
Qace cu Parisul, ce mă tem că vor avea vrăjm~i { ... )'', "In 
Savoi~ scutitorii ei usucă pă!ţile Lombardiei, unde ca o 
încălcitură să va vedea" "Roma, îş cheltuieşte vremea în sfaturi, 
neisprăvindu nimica", '1Savoia, scrie multe cărti la domnul său, 
ca sa dobândească oameni şi bani", "ln Veneţia, veşti de oarecare 
ispravă''6 1 , "In Milan să aănţuieşte"62 "Iil Italia, P.agube de 
m1jloc"63

, "Den Veneţia, multe corăbii mergu în rvteaiterana 
Mare''64 etc. „ 

Pentru anul 1694 se spune: "Intr-un loc, în Italia, obrăznicii 
ostăşeşti. Olăcari la Roma şi laAustria"65

, "ltalio! ltalio! Bune 
veş_t1 de tine! De te-ai şti otcărmui singură pre tine, te voi vedia 
iarat biruindu!''66. Pentru 1695: "Cre_ştinătatea va câştiga mare 
slava, şi ales în Italia"67 pentru 1699: "Stăpânitoarea apelor 
(adecăte Venetia), face dease sfaturi, pentru treaba politică, şi 
de folos"68 pentru 1701: "Norodul Italiei va mulţµmi ceriului. 
Slujând iubiţilor prinţi pi, cărora caută cu ochi milostivi, va da 
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lor a să bucura de a lor bunătate. Paznecul portii Italiei va fi 
îndoit fiind poftită întrarea întrânsa de un nărod .;·ecin al său''69 , 
pentru 1703 sunt trecute zodiile sub care se află diferitele ţăţ1 
şi regiuni din Europatltalia fiind sub zodia Leului, Lombard1a 
sub cea a Gemenilor1 oscapa şi Savoia sub. c~a a ~~lru:itei eţc. 70

• 

In fine, pentru 170'+: "ltaha, va avea man mnom,_ ş1 mtransa 
vor fi mari schimbări, iar eu nu voiu să le spuiu (Smt Frânc~ ~i 
vă ajung!)"71 , "Cutremur de pământ, în(ricoşeaz~ pe Italiia' 7 

• 

Se poate observa că este vorba de mformaţn cu caracter 
preponderent politic, prezentate într-o formă aproape cifrată, 
multe dintre ele ref enndu-se la evenimentele desfăşurate sau 
aflate în curs de desf'aşurare în Italia, dar unele având şi un 
caracter de prognostic, bazatl evident, pe fapte drja cunoscute. 
Având un caracter de taină, aoar pentru folosul cfomnului şi al 
apropiatilor săi, ele au contribuit, la acest nivel, la o mai bună 
cunoaştere a Italiei, f'ară a reuşi, aşa cum am mai spus, să 
P.ătrunoă în popor, unde suntem siguri că ar fi avut o audienţă 
oestul de mare. 

Dar în mod indiscutabil apogeul cultural al epocii 
brâncoveneşti a fost atins în gersoana stolnicului Constantin 
Cantacuzino ( 1640-1716). Stolnicul, deşi nu a lăsat posterităţii 
QPere egale ca ~nţi~d~re şi im:eortanţă cu cele ale lui Dimitnf? 
Cantemir, se nd1ca_, impreuna cu acesta, cu mult peste tot1 
cronicarii şi oamenii de cultură contemporani lor. Primul, prins 
toată viaţa de vârtejul politicii, a găsit vreme doar pentru a 
redacta începutul unei mari lucrări p1ănuite, în timp ce âl doilea 
este autorul unui însemnat număr de scrieri, din cele mai diferite 
domenii. Cu toate acestea, ei sunt spirite înrudite; amândoi pot 
fi încadrati în largul curent de eruditie73 ce caracterizează 
istoriografia europeană în secolul XV'JJ şi prima jumătate a 
veacului următor, putând fi comparaţi numai cu ex_ponentii de 
frunte ai Şcolii ArdeleneJ_m-~cum şi cu cei ai cultuni româiieşti 
de la mijlocul secolului XIX. 

Constantin Cantacuzino era fiul pqstelnicului cu acelaşi nwne 
(executat din :porunca lui Grigore Ghica în 1663), de origine 
gr_~că., stabilit m Tara Românească în primajwnătate a secofului 
XVII. Născut în jurul anului 164074

, stolnicul şi-a făcut .Qrimele 
studii la Târgovişte, cu lgnaţiu Petritzis75l iar apoi la Braşov, 
cu Martin Al brich 76

• Intre 1665 şi 66 7 a studiat la 
Constantinopol77

, de unde, la 18 ianuane 1667, s-a îmbarcat P.e 
corabia Madona del Rosario care-l va duce la Veneţia şi, oe 
aici, va merge la Padova78

• Ajuns în acest celebru oraş universitar 
el ya studia, în 1667 şi 1668, logica, fizica şi De qnima (după 
Aristotel) cu Albamo Albanese, Geometria Im Euchd cu 
V.Bonvicinus, dreptul cu Antonio dell' Acqua prin lecţii 
particulare79

• Stolnicw însuşi mărturiseşte: "Am mceput a învăf1a 
cu toată a mea f utere omenească ... "80

• Dintr-o ma trico ă 
padovană din anu şcolar 1667-1668 aflăm că "D. Constantinus 
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Cantacuzenus Cqnstantinopolitanus pupilluş, die dict~" (a4ică 
la 17 septembrie 1667 - n.n.) s-a m:;cns la Unn:~rş:tas 
artistar:urn81

• S~ pare că dµpă 1~68 Conştanţin C"antacuzmq a 
călătont m ltah~ Franta.ş1 Angh~82,_a_p01 a.aJups m G~rmap..t~ 
la Koln83 , după care, pnn Austna Ungaria ş1 Trans1lvama a 
revenit în Tara Românească84 • CăÎătona prin Europa a sporit 
în mod sigtjr c1:1poştil).ţele aceşţui exceţent. observator, înzestrat 
acum cu cnternle n01 ale unei mstructmrn apusene. 

Din păcate, Cantacuzino nu a mai găsit timpul necesar pentru 
a _pune pe hârtie impresiile din această calătorie, de la el 
p~trându::.se doar câteva însemnări despre_palatul dogilor din 
Veneţia: "ln palatul Venetii sânt aceastea. S-cris este în casa ce 
şade printipul cu alalti man, în podina casei, întâi cum intri, pre 
uşa cea ce sta în fată (aceaste provlime): "Robur imperii"i mai 
mergând putini este: "Nunquam derehcta", şi iar, fa mij ocul 
casei: "Reipub icae fundamentum", iar în funaul casei aceasta: 
"Gubematores libertatis"85

• 

. La Padova şi)~ Ven~ţi~ a î~c~P.Ut stolnicul. să ~acă ş! 
tmp()rtante ach1z1tn de cărţi, ach1z1lu ce vor contmua m arn1 
următori şi care vor constitui nuc eul cel mai important al 
bibliotecii Cantacuzinilor86

• Deşi există un singlJ.r ex libris 
italienesc al stolnicului Constantin Cantacuzino87

, din cele 
aproximativ 350 de ciµţi ale bibliotecii sale de la Mărgineni, 
213 au fost publicate în Itali~ iar 66 dintre ele erau scrise în 
limba italiana88

• 

Putem spune, prin urmare, că stolnicul Constantin 
Cantacuzino avea cunoştinţe întinse1 o cultură sistematic~ era 
posesorul celei mai bogate bibljotec1. stăpânite de un roman în 
acea vreme, dar nu a avut decat puţm timp pentru a pune pe 
hârtie câteva din g_ândurile şi cercetările sale. A fost un cărturar 
" ... care a citit atât de mult şi a scris atât de puţin"89• Totuşi, 
lucrările sale, atâtea câte au fost, sunt adevărate capodopere 
~ntru cultura românească din acea vreme, cu mult peste cele 
ale contemporanilor săi din Tara Românească şi dovedesc un 
ataşament profund pentru Italia şi civilizatia ei. 
Două au fost lucrările sale fundamentale. Prima de 

cartografie, o hartă a Tării Româneşti, iar a doua de istorie, 
Istoria Ţării Române'şti. Nemultumit de felul în care era 
reprezentată grafic Tara Românească, el a alcătuit, probabil 
pnn 1698-1699„ o hartă a ei, destul de cuprinzătoare. Scrisă în 
greceşte, avâna mărimea 132 x 64 cm, ea a fost tipărită la 
Padova, în anul 1700_, de Hrisant Nottara, arhimandrit al 
Patriarhului de Ierusalim. Are un titlu foarte lung în care se 
precizează că a fost făcută de stolnic pentru documentarea 
medicului Ioan Comnen şi închinată domnului Constantin 
Brâncoveanu90

• Harta indică hotarele tării şi ale judetelor, în 
m~măr d~ 17, o~aşeţe şi târgwjle în mimăr.de 23, reşedintţ:l~ 
m1tropohtane ş1 episcopale, 526' de sate şi 73 de mănăshn. 
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Pentru vremea ei, este cea mai bună hartă a Tării Româneşti, 
un adevărat monument al genului91

, a fost folo'sit~ de mai 111ulţ1 
învătaţi contemporani şi reprodusă de Anton Mana D~l Chi~o~ 
însă micşorată, m lucrarea sa Istorie delie moderne nvoluzwm 
delia Valacchia, tipărită la VeneJia, în 1718. . . 

Sin,gura lucrare istorică rămasa de la Constantm Cantacuzmo 
poarta următorul titlu: Istoria Ţării Române1ti, intru care se 
coprinde numele ei cel dintîi, şi cine aujost lăcuitorii atunce, 
şi apoi cine a mai descălicat şi a stăpmit 2ină in vremile de 
acum, cum s-au tras şi stă (pe scurt Istoria /arii Româneşti)92 • 
Pentru 8: cunoaşte ~oncepţia istorică şi metoda. de lucru .~ 
autorulm, de mare tmRortantă este prezentarea mtroducen1 
{Predoslaviei) 1 ucrării93 • Referfudu-se la dificultăţile întâmpinate 
m adunarea materialului, stolnicul se dovedeşte a fi P,rimul istoric 
român care ştie ce înseamnă critica textelor, folosirea cu 
discernământ a surselor. pe tradiţia oralăbSP.UJ!e !!l, l}U ~e P9ate 
pune bază, documentele mteme aflate la 01en ş1 manast1n, pe 
care le-a cercetat sunt_prea sumare iar letopisetul tării "desful 
de scurt, întunecat şi tără orânduială iaste", căc'i "acela ce l-au 
făcut den neştiinţă să vede să-l fie scris sau den negrijuire doar, 
căci atîta iaste de netocmit, de încurcat şi de scurt, cît mai 
multă turburare şi mirare dă celui ce ceteşte, decît a şti cev~i 
adevăr dintr-însu1''94• Pentru a acoperi golurile foloseşte istorici 
ştrăini, mai ales latini, greci, pol~nţi, unguri95

; aceştia povesteşc 
msă doar unele aspecte ale istone1 noastre ş_1 nu sunt pe dephn 
obiectivi. Autoru[ nu se mulţµip.eşte deci sa înşire tot felul de 
date găsite în diferite categoni de izvoare, ci încearcă mai întâi 
să stabilească valoarea şt credibilitatea fiecărei informatii, 
confruntând ştirile descoperite. Metoda de prezentare este 'de 
a cita în cuprinsul naratiunii autorii folositi, comparând 
afirmatiile lor, lucrarea devenind astfel mai curănd dezbaterea 
unor probleme, decât simplă relatare a evenimentelor. Sunt 
folosiţi astf!!l 26 de autori antici, medievali sau mai apropiaţi 
de epoca Im. 
Aşa cum ni s-a păstrat, Istoria Ţării Româneşti cuprinde 

doar Predoslovia ş1 opt capitole, doar epoca veche a istoriei 
noastre, de la daci şi ruptele lor cu romanii I?_ână la aşezarea 
hunilor în Câmpia Panonică, în secolul V. Fireşte, mtenţia 
autorului era de a scrie o istorie completă, care să meargă până 
în zi!ele hp. Pregă!in<!u-se s~ scrie istqri~ unei sin~e proymcii 
romaneştt, el esfe msa conşttent de ongmea comuna ş1 umtatea 
tuturor românilor, idei.pe care le sublimµ~ cu yigo~e. De fapt, 
ceea ce cunoaştem dm lucrare reprezmtă o istone a tuturor 
românilor, o dezvoltare a problemei esentiale privind originea 
!atină şi continuitatea poporului roinân. Un alt merit 
mcontestabil al acestei lucrări este acela că stolnicul plasează 
prqblem3:_ latinităţii românilor într-un amplu cadru cfe istorie 
uruversala. 
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Interesul cel mai mare pentru stolnic din istoria universală, 
având în vedere subiectul pe care-l trata, îl reprezintă, evident, 
Imperiul roman şi istoria sa. La început el s-a gândit să facă 
doar q scurţă erezentar~ a lrpperiuţm roman folosind1:1-se de 
lucrănle ce-1 stateau la d1s~z1tie: "Zice Ioan Şfe1dan (Sle1clanus, 
istoric german - n.n.) în cărticeaoa ce istonseşte pţ scurt, de 
patru monarhii ale lumii ce au fost, că romana monarhie şi putere 
l care au stătut mai mare, mai tare şi mai mult decît toate a1alte ), 
atîta numai n-au luat şi n-au supus lări, cîte n-au. vrut ş_i atîta 
i-au scăpat, la cîte n-au vrut să mearga''96

• Pentru cei care doreau 
să cunoască mai multe, stolnicul le recomandă să-i citească~ 
Titus Livius ş!~ Flavio Biondo: "lnsă cui iaste poftă, citească 
pe Tito Li vie Pad9vaJ1ul, carel~ dinceput ale r<?maJ1ilor şi (oape 
Q_e amănuntul scne, ş1 pe Flav1e Blond, unde 1stonseşte ş1 zice 
Triunfantis Rome, şi de acolo lesne poate cunoaşte fieştecarele 
cîtă înpŞrătie şi pînă în câtă pl!_tere ţiu fost ajuns _romanii. Şi 
aceasta 1aste de crezut, pentru ca ş1 b1senca noastra de Octav1e 
Avgust chesar, înpăratul romanilor mărturiseşte, potrivind 
monarhia lui Ere P.ămînt, cum a lui Hristos\ cela monarhind, 
multimea stăp1nini oamenilor s-au P.Otolit( ... /'97

• 

Ceva mai depart~ însă stqlnicul şi-a dat_,_prol;>abil, sec.µna c~ 
pentru. a prezent!l .m adevarata e1_ serr~mfic~ţ~e. cucer:,uea ,ŞI 
romanizarea Dac1e1, este necesar sa faca o mica mcursmne m 
istoria Imperiului roman. Astfel, el face o foarte scurtă istorie 
a acestuia, prima de acest fel dm istoriografia noastră. Dacă 
p_rima istone a Imperiului roman scrisă în limba română poate 
fi considerată aceea care apare în cronograful lui Moxa, dar ea 
este doar o simplă traducere şi, pe alocuri, o compilaţie, cea a 
stolnicului este P.rima scrisă ae un român. Ea este o smteză în 
care, pe lângă inaispensabilele ~apte, apaţ şi punctel.~ de vedere 
ale autorulut, care dau culoare ş1 atract1v1tate lecturii. De aceea 
credem că merită osteneala de a o cita în întregime: 

"Acestea dară împărăţiia socotind şi sfătumd, aceia mai 
timpuriu ei a o face cfecît altii, la cale pusese să o fac~precum 
au făcut Şi În vremile cele Ce Înpărati monarhi Încă )a KOma nu 
era, ci numai aleasa boierime şi capetele cele mari otcîrmuia 
înpărăţiia, (carii au ţinut aşa dupe uciderea craiului lui Sexest 
Tarcfinie celui ce-i zicea şi Trufaşul, care au călcat şi casa 
Lucreţie romane cei cinstite şi înţele_P-te). 

Mu tă multime de ai p,înă la Iulie Chesar, fiind atuncea dar 
voevod oştilor romane Sţipion African, acolo în Africa mergînd, 
de unde ŞI numele-i African au rămas şi biruind cu mare putere 
domni ia şi tăriia carthagpenilor (ce înfloriia şi ia atunce cu multe 
bunătăti\ însă romanii aen fata P.ămîntului şi marea cetate aceia 
o au sfănmat şi toată biruinţa lor o au risipit. Aşa Numanţii 
cetăţii marei şi frumoasei în Spania Sţ1pionu Emiliu, şi 
minunatul.ui P,:.e a~ce Corinţh~.ui.în Elada Mu(mmius) au fă~ut, 
den temehe sfărămandu-le ş1 ns1pmdu-le, pentru că supuse fiind 
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lor, iale să hicleni ia şi uci4~a pe romal}i. Şi altor~ ca acelora~~ 
au făcut măcar că romarm acelea mai mult ca sa dea.groaza şi 
seaimă vrăjmeţŞilor şi supuşilor lor celor neascultătoq le tăcea; 
caci într-alt cliip .a~ea mpărftţie foarte au st~tut di:re(ţptă ş1 
milostivă şi era pnvighetoare m toate cele cuvioase ş1 direpte, 
mai mult decît toaţe alalte monarhii şi ~tăpîl)._iri cît~ au stăţut ~p. 
lume şi pină astăzi st~u, precum toate i.stonile sc~u.~~ d~nşiţ, 
pre larg aţată .. Afară, zic, duP.ă ce _au vepiţ samo?eIJ~tn ~np<gaţ1, 
au mai bme tlram, cum le zic, ca apoi e~ apucmd mparatna_şi 
vrînd fieştecare a înpărăti cumu-i va fi v01a, nu dupre cum legile 
şi obiceiurile lor puse atuncea, deci, unii dintr-în_şii nu domni 
sau oameni să par că au fost, ci mai răi şi mai cruzi decît fiarăle 
cele q~d1:1mesţiciţe şi mînioase ş_i decît a?pidele şi vaşiliscii cei 
otrăvih ş1 verunah, cum au fost Cane Cahgula, Domehe Neron, 
Domeţian, pio~fit!a şi alţii ca ei m~lţţ. S1 nu i;iumai fa clî~şii„ a~ 
fost ~a aceia,_ c1 ş_1 la alţe neamun ş1 domm, p~ecum. Ş! P!n~ 
astăzi unde ş1 unde nu hpsesc de a nu fi de acei cruzi tign şi 
veninaţi balauri, stî~itun şi terata, fiind din neamul omenesc, 
iar nu rod omenesc' 8

• 
După ce face această scurtă istorie a Imperiului roman, care 

este, de fapt, o critică a monarhiilor absolute ce riscă să cadă în 
tiranie şi o laudă, nu putem spune a formei republicane de 
conducere, ci a conducerii arisfocraticei boiereşti_, Constantin 
Cantacuzino trece la prezentarea cuceririi şi romaruzării Daciei: 
"A_şa dar~ sculîndu-se Traian cu toată puterea-i, şi în mai 
înlauntrurile ţătji intrînd, odată şi altă da~ mare şi tare războiu 
cu Decheval avînd1 nu puţină vărsare de smge dintr-amîndoao 
părtile s-au tăcut. m cea de apoi însă, Declieval, biruindu-se 
au fug_it ( .. .). Aşa deci Traian, su puind şi desăvîrşit domolind 
toată Dachia şi socotind ca să o tocmească într-acelaş chip, de 
la care să nu mai aibă alte turburări, nici să le mai vie alte griji, 
a.!1 p9ruI_lcit d_uprenprejur~l~ b~ru.inţelor sale de au adus ro111aru 
lacuiton, de 1-au aşezat a1c1 şi dmtr-a sa oaste au lăsat, ciţ1 au 
trebuit de a-i lăsa, ca să se aşeze aici, rămîind lăcuitori acestor 
tări, carii şi până astăzi să trag, cum vom arăta, dintr-aceia''99. 
In continuare sunt spuse numeroase lucruri despre romanitatea 
românilor„ continmtatea şi unitatea lor pe întreg spatiul ce-l 
locuiesc, aar sunt tăcute Şl destule mentiuni la istona romană, 
mai ales din epoca târzie, de destrămare a imP.eriului. 

Stolnicul crede că separarea imQeriului în oouă, eveniment 
generat de mutarea capitalei de la Roma la Constantinopol în 
timpul lui Constantin cel Mare, a fost cauza P.rimă şi ultimă a 
pr~5l!Şi.rii lţtj: "~are a~~ iaste c~ ip.ai mare şj mai ţntîi pric~ 
stncacmn11 ş1 surparn monarhiei romanu, lăsmdu-se ş1 
zmulgîndµ-se den împărăţiia de la Ţarigrad~ care acoţo ss_aunul 
Constandm cel Mare mutase de la vecliea Komă, chiemmdu-l 
Noao Roma, şi credinţă cu înoite dogme decît biserica cea 
bătrînă şi adevărată a răsăritului şi înpăraţi osebi au început 
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a-şi !1Ull}i, plagpsl~vin4u:i s{mţi~ sa pap~ şi l~-au dat şi tituluşi 
de ei a sa z1cef('1 a sa scne mparatu romanilor _ş1 pururea avguşt1. 
Iară !npăratii , arigradului să se' zică ai răsăritului înpăraţ1 şi ai 
grecllor"100• 

De asemenea este amintită ameninţarea P.e care hunii lui Atila 
au reprezentat-o pentru Italia:" ... Atila, cina veniia şi SP.re Roma 
cu mare putere,_ după ce stricase ş! luase multe şi âlte locuri_, şi 
Italia, eşmdu-i mainte departe de Roma, cu tot clirosul bisenc1i 
şi cu totl cei bătrîni carii mai era atunce sfatul Romei, şi-l ruga 
să nu-i 'calce, să nu-i strice şi să nu-i piarză"101 • 

Pentru Cantacuzino separarea şi apoi destrămarea Imperiului 
roman a fost şi una din cauzele ~ntru care Italia şi-a pierdut 
unitat~ ea fiind împărtită într-o grămadă de state până în timP.ul 
vietii sale: "Că iată ş1 aităzi într-aceea Italie să află, nu o stăpînire 
numai, ci mai multe de şapte, opt cu re_şpublicele ce le zice 
(adecăte ocîrmuire de obşte), cum iaste Venetia, Ghenova; şi 
Florenţa au fost până într-o vreme, apoi o au supus unul dintru 
dînşiii nu prea multă vreme, carele era mai oo~t şi mai cu 
ruderue, de-I chiema Cozma de Mediţi şi s-au lăcut domnu 
singur stăpînitoriµ, dindu-i încă papa şi tituluş, de-i zic ei acum 
Gran Duca de Fiorenţa, dentr-al căruia neam tot unul dupe 
altul tră_gîndu-se şi pînă astăzi iaste domni"102

• De asemenea, 
eruditur nostru istoric nu uită să sublinieze şi im~rtanţa 
papalităţii, pqate tocmai pentru că ea îşi avea sediul la Roma, 
oraşul de unde au venit strămoşii românilor: "Insă peste toţi 
care într-acea ltalie cu stăpînire 1aste paP.a, carele nu numai la 
ale bisericii şi la clirici iaste mai mare şi să amestecă, ci ,Şi la 
cele mireneşti şi la stăpînii ca aceeia multe crăii~e; şi mai Virtos 
de cînd s-au desP.icat şi s-au despărtit de biserica rasăritului _şi 
de pravoslavnicele dogme de atunce~ nu numai ca un patriarh, 
ci mai mare întru rînauiala tercovnicilor au ,P.riimit, ca şi în 
biserica şi în P,olitia mirenească monarh să fie 103

• 

Opera stolfucului Constantin Cantacuzino1 unanim apreciată 
de către cei mai de seamă istorici ai literatuni române, ca şi de 
către principalii săi exegeţi, ca un moment de vârf atins de 
cultura noastră la sfârşitUI secolului XVII şi la începutul celui 
urm~tor'04, a wrepreze.i:iţati În a~~laşi tÎtpp~ Şi Un Il}Oment 
cuhrunant al patrundem mnuenţe11tahene m 1 ara Romanească 
şi al formării imaginii Italiei în cultura română. Prin prezenţa sa 
m Italiaî prin sfudiile pe care le-a făcut la Paaova, prin 
contacte e permanente pe care le va întreţine cu lumea itahană 
ş_i cu persorialităţi ital~ene10~, prin opera sa, red~ă ca dime~iWlÎ, 
dar mare ca profunzime ş1 valoare, Constantm Cantacuzmo a 
fost unul din cei care ş_i-au adus o însemnată contributie la 
~uno~~rea I)aliei şi a italienilor în spaţiul românesc, la formarea 
imagmn lor m cultura noastră. 

Dgi valoarea operei sale nu va fi atinsă de nimeni în cultura 
din lara Românească în epoca de care ne ocupăm, au mai 
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existat, tot~şi, destule lµcrări şi destui aut9ri c~e au contribuit 
la îmbogătlrea cunoştmtelor despre ltaha ş_1 la procesul pe 
formare a iina_ginii acesteia în cultura noastră din acest teritonu. 

Există, astrel, o lucrare de dimensiuni mijl9cii care descrie 
cu lux. de amăJ!unţe expediţia ţurcil9i: din M~r~~a, în) 71 ~' 
împotriva yep.eţierul.or, precum ş1 part1c1parea Ţaru R..omaneştli 
cu oamem ş1 materiale, la aceasfa. Auforul lucrării este unu 
din membrii misiunii româneşti care a mers în Mareea cu caii 
Q_entru tunuri şi pentru oaste pe care-i trimitea domnul Ştefan 
Cantacuzino la Jl9runca sultanului, în acelaşi timy în care încerca 
să-i aţâte şi pe imperialii din Ardeal la un razboi îm~otriva 
turcilor~ ~re a scăpa dominatia venetiană de aici şi din alte 
locuri 10 • [n fruntea misiunii se afla cuinnatul domnuluiî soţul 
surorii sale Maria marele paharnic Stati Leurdeanu, a cărui 
nume e pomenit de autor cu toate titlurile şi cu un deosebit 
respect. Intre ceilalti boieri care particiQau la această misiune 
se mai aflau vătaful' Constantin şi Iorga Buicliul 107

• Probabil că 
lucrarea a fost scrisă de vătaful de aprozi de la curtea lui 
Brâncoveanu, Constantin Diichiti, care a participat activ la 
complotul împotriva domnitorului. El cunoştea limbile greacă 
şi turcă, dar nu era străin nici de limba italiana108

• Scriind această 
cronică, Diichiti avea în vedere SCOP-Ul de a lămuri curtea şi_pe 
domnitor asupra celor întâmplate în Moreea, asupra capac1tătii 
ofensive a turcilor şi a hotărârii lor politice de a se angaja În 
luptă, ~supra„capac1tăţii defen~iv~ a ven.eţienilor, ~ feţului.în 
care e1 erau m stare sau nu sa-ş1 _protejeze p_Qsesrnmle ş1 a 
colaborării antiotomane dintre putenle creştine. Dacă acest SCOP. 
nu a fost atins, Stefan Cantacuzmo fiind mazilit la sfi!rşitul anului 
1715, în schimb a fost atins un alt obiectiv, acela al răspândirii 
unor noi informaţii şi cunoştinte, desP.re veneţieni în cazul de 
fa~ în cercurile curţii domneşti de la Bucureşti. 

Chiar de la începutul cromcii, Diichiti se opreşte as!!J)ra 
{>regătirilor de război ale turcilor, care au afectat şi Tara 
~Oil}ân„easc~ prec!lm şi asupra cauzelor care au qus la confli.ct: 
" ... mtiimpladu-sa ere aceia vreame de au stncat putennca 
Imp~tie legătur~ pacii ~e avea c~ repu.blica ~e Ve.neţie, pel}tl}! 
P.rtcmile ce mat JOS sa vor arata, ş1 duP.a stricarea pacn 
oându-să mari porunci pe la toţi Paşii şi pe la toţi beii ş_i pe la 
toate chehaelele şi aialeturile ca să să gătească toţi, şj. mai mainte 
de nevruz (echinocţiul de P.rimăvară - n.n.) să se atle în câm_pul 
Odriului, că însuşi puternicul Impărat (Ahmet III, 1703-1730 
-n.n.) iaste să călătorească asupra Moreeii; şi trimitându-să şi 
din Tara Rumânească 1 OOO de cară câte cu ~ boi şi 1 250 cai 
pentfµ treaba gebhanelii (muniţii - n.n.) şi a zaharelii şi a 
t'!nunlor, c~ sirnic~ po:run~ă, deci, dIDJ~ obiceiul .ce .au Turcii 
cand fac oştire1 au mchis ş_1 pe solul, 8a1lul Venetiemlor, ce să 
afla în Tangraa, la Stavrodromi de dânşii duP.ă obiceiu trimis. 
Iar pricinile stricării păcii şi închiderii solului întru acest chip 
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au curs: adică după ce Sultan Ahmet dederă pecetea de vizerlăc 
g_inere-său, lui Damat-Ali-Paşa, ce tinea pe fiică-~şi făcând şi 
chehaia pe Ibraim Aga, pre carele focă caimacam fimd, îl avea 
chehaia, amândoi oameni poviri şi polipichili (răi şi în multe 
feluri vicleni- n.n.), şi aşezară în scurte zile pace~ cu Moscalii 
şi cu Leşii, şi au dat voe solilor de s-au dus 1a ţările lor"'09

• · 

Asupra cauzelor războiului turco-veneţian, foarte sumar 
expuse în rândurile d~ mai sus1 J?iich!ti. rţvine cu. mai ml}lt.~ 
amănunte peste doar cateva pag1ru: "'pncmde de stncarea pacu 
sânt aceste: găsind Turcii vreme de linişte_; şi fiind gata din 
toate mihimmaturile şi aposchevi (gătirile oe oaste - n.n.) ale. 
oştirii, şi~ marea, şi pe uscaţ, fost-au scris şi raelele moraiti, 
încă cu multă vreme mai înnamte, la Po~ rugându-să ca să 
facă milă cu dânşii să-i mântuiască din robia Frâncilor. Iar, având 
lmpăratul luate Cle la Constantin-Vodă 11işte zaP.ise de banii lui 
ce avea puşi la Sfeti-Marco, la Teca Veneţiei110,_ chemat-au 
Vizirul pe sol şi i-au zis că pururica ltllP.ăratului 1aste ca să-i 
zică să scrie fa Râpublică sa dea tara Moreii,., că nu iaste cu 
dreptate a o ţinea e1, de vreme ce au fost mai 1nnainte a lor, şi 
de fa dânşii au luat-o hoteşte, când ei au avut răsboiu cu Nemti1. 
Şi nu numai pe Morea' cerea, ce. şi venitul ei de 28 de ani 'de 
când o ţin. Si"mai iaste pqrunca Im_păratului să dea şi banii lui 
Constantin-Vodă ce sânt Ia Teca, <fupă cum arată zapisele lui, 
de vreme ce acei bani sânt 'împărăteş_tj, că sânt stranşi de la 
raelele lnQăratului"111 • Bineînţeles că Veneţia a refuzat aceste 
cereri ale Porţii, ceea ce a dus Ia război, negustorii veneţieni au 
primit P.Qruncă să părăsescă Constantinopolul în termen de trei 
zile iar bailul a fost arestat112• 

In continuare Diichiti descrie cu numeroase amănunte 
des~urarea expediţiei otomane în Moreea, mentionând, P.rintre 
altele_, asediul şi cucerirea Corinthulu1113, a Argosului 114, 
Naup1iei m şi a multor altor or~ _şi cetăti, cererea de ajutor 
adresată de veneţieni împăratulm Carol VI (1711-1740),-care 
a refuzat-o deoarece nu primise un teritoriu de ieşire la Marea 
Adriatică116 , situatie în care ultimele posesiuni veneţiene din 
Moreea, Modon Şi Monemvasia, sunt cucerite de turci 117• In 
fine, după numeroase victorii şi o rezistenţă slabă întâlnită în 
cale, marele vizir s-a reîntors Ia Adrianopol, la 24 octombrie 
1715, de undel împreună cu împăratul au plecat spre 
Cons~tinoP.ol, .. a 1.2. noiembrie118

• • • 
Croruca lm Dnchit1 nu are o mare valoare literară ş1 poate fi 

trecută în rândul cronicilor minore care au fost elaborate în 
Jara Românească. Totuşi ea are o valoare apreciabilă ca izvor 
istoric asupra evenimentelor petrecute în Moreea în 1715; 
P.recum şi ca izvor ce a contribuit la îmbogăţirea cunoştinţelor 
aespre itâ.lieni, veneţieni în cazul de faţă, în cercurile politice şi 
culturale de la Bucureşti. 

Nu este mai puţin adevărat că ea, prin descrierile realiste şi 
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pline de eul.oare pe care le conti~e despre luptele şi victoriile 
mcontestabile repurtate de turc1 m Mareea, a putut provoca c 
stare de nelinişte, de angoaşă chiar, tuturqr <!Celo~a care s~ 
aşteptau la cu totul alţceva dm partea veneţieml9~ .Şl care mai 
credeau încă în capacitatea de mare .Ql!!~re a .cetaţu Jagun~loi; 
Din păcate însă l~u:ic~putul secolul41-X.Vlll bmemţntala fa1m~ 
culturală a Venetle1 ş1 a altor oraşe 1tahene nu mai era dublată 
şi de o capacitate militară pe măsură. Gloria militară a cetătilor 
italiene era deja un lucru de domeniul trecutului, din Italia 
neputând veni altceva decât idei înnoitoare pe plan cultural şi, 
nicidecum, ajutoare militare sau băneşti care să sprijine 
tendintele de rezistentă antiotomană manifestate în anumite 
cercuri politice din Tarii Românească şi Moldova Dar indiferent 
de acest lucru1 croruca lui Diichiti reprezintă încă o treaptă, 
deloc neglijabil~ în procesul de formare a imaginii Italiei în 
cultira romanească. 

La câteva decenii du_pă lucrarea lui Dicihiti, probabil pe la 
1739119 a fost scrisă, de către un anonim, o nouă crorucă a 
domniei lui Constantin Brâncoveantţ, favorabilă domnitorului 
şi intitulată Istoria Tării Româneşti de la octombrie 1688 până 
la martie 1717. In această cronică a~ar două mentiuni 
referitoare la războiul turco-venetian din 1684-1699 ~i la 
expediţia otomană din Moreea din' 1715. Prima dintre ef e ne 
vorbeşte despre recucerirea Chiosului de către turci de la 
venetieni în 1695: "lntr-aceste vremi, când s-au pus înpărat 
sultan Mustafa, i-au venit veste că venise o armadă frîncească 
în zilele lui sultan Suliiman, unchiul lui Mustafa, ce au fost mai 
nainte înpărat1 cum s-au zis mai sus, l-au luat turcii înapoi, care 
lucru toţi turcii ţinea că este norocos, orguliu, în~ăratul acesta 
şi avea nădejde să-i meargă lucrul tot înnainte"1 • 

In privinţa celei de-a doua menţiuni1 autorul anonim al cronicii 
rezumă tot„ ceea ce_ sp_usese Di1cl1ih ÎI).tr7un sing~ par~graf, 
ceea ce nu msearnna ca ea este mai putm interesantă, mai ales 
atunc.i când e~te ~Ereciată w_ziţia verietienilor:. "Intru acest~ 
vremi a domn11 lu1 ~tefan Voda, vara, au făcut gătue mare turcn 
de oaste asupra tăni Moreea, care o ţinea veneţieanii de cîţi va 
anii luînd-o ei de la turci şi strîngînau-să oaste multă, singur 
vizirul Ali paşa s-au dus cu oştile. Şi mergînd în 40 de zile 
toată ţara o au luat; unile cetăti mai numite şi tari, avînd înăuntru 
frînci, au stătut înP.otrivă, ci' cu năvala ce da în 3-4 zile lua pe 
fieşcare de acesta. Iar cele mai multe sate, cetăţi s-au închinat. 
Si cu IT!~e. i~bîndă s-au întors vizin.ţl. Îilfipoi,_P,e carţle cu cinste 
f-au p~iţm1t ~npăraţul,.~um !1-au pni!D1t .a)taaatţ mpăratul pe 
alt vizmu. Şi venet1eru1 au ramas ruşmatl mtr-atita vorbe ce au 
zis că au at1teţ ş_i atita galeoane, corăbii Şi altele pline de oşti şi 
Cavalerie de Malta şi cînd au fost pe urmă nici cum nu s-au ivit 
obrazul ca să dea ajutor ticăloşilor greci, dela care într-atîţea 
ani luase mare sumă de bani, ce i-au lăsat făr de ajutor de s-au 
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robit multime de cretini pravoslavnici" 121
• lnteresant, din aceste 

<lfirmaţii 'pe care le ~ace autorul anonim al cronicii, nu este atât 
reproşw„pe care-l ~duce _veneţie~ilor, că aµ piercţut prea repe~~ 
Moreea m faţa turcilor, c1 acela ca au promis locmtonlor creşttru 
de aici aju!o~e militare s1;1ficiente pentru a.-i putea apăra, „atâ~ 
pe mare cat ş1 pe uscat, ajutoare pe care e1 nu le puteau msa 
trimite. Cu alte cuvinte au creat, cu bună ştiintă, iluzii unor 
oameni care au avut încredere în ei. dar care după aceea au 
fost nevoiţi s~ _plătească scump ~~~ste iluzii. Este, am p~ţea 
spun~, o rpamte~tare a d~zamag1rp p~ care ~ercunl~ pol1t1ce 
romaneşţ1„ o resimţeau m „faţa hpse1 de. ajutor dm partea 
Apusulm mtr-un moment m care ImpenuI otoman se afla 
într-un evident declin. In locul unor ajutoare şi al unei eventuale 
eliberări_, Principatele erau obligate să suporte o intensificare a 
dominaJ1ei otomane prin intermeâiul regiJnului fanariot, iar clacă 
apusenii îşi îndreptau privirile asupra lor o făceau numai cu 
scopul de a le cuceri ş1 a le supune unei alte dominaţii} ca în 
cazul Transilvaniei şi al Olteniei, şi nicidecum _pentru a le e ibera 

Perioada dominaţiei fanariote, nefastă suf> asP.ect politic şi 
economic, nu a P.Utu opri, deşi a frânat considerabil, dezvoltarea 
culturală a Molaovei şi a Tării Româneşti. Tot ceea ce am spus 
în acest sens în C!J)itolul 'precedent referitor la Moldova este 
valabil şi pentru ! ara Românească. Aici am dori să adăugăm 
doar câteva lucruri valabile, de asemenea, pentru ambele 
Prin

1 
cip~te. 

1 
„ d b . _ „ _ _ . d-

n pnmu ran tre me spus ca m toată aceasta penoa a 
contactul cu lumea exterioară, mai ales cu cea occidentală, nu 
a fost niciodată întrerupt cu desăvârşire. Dacă în prima perioadă 
a regimului fanarioti pe plan culturali asistăm la o masivă 
pătrundere a limbii ş1 culturii greceşti m Qăturile intelectuale 
â.le societătii din Principate122, m cea de-a doua perioadă, după 
1774, are loc o puterrucă pătrundere a ideilor Iluminismufui 
francez, fie direct, fie prin intermediul domnilor fanarioţi legati 
de Franţa, dar mai ales de Italiai. unde cultura şreacă îşi găsise 
un..rodmc refugiu şi prinsese adânci rădăcini'2 • 

ln al doilea rand, în ceea ce priveşte istorio~afia, care rămâne 
unul din principalele canale de pătrundere a iilformaţiilor despre 
Italia şi italieni în cultura română, trebuie spus că ea se 
caracterizează printr-o mare diversitate a autonlor, proveniţi 
din medii sociale diferite (boieri, clerici, orăşeni) şi a ideilor Qe 
care le vehiculează aceştia124 • Mentalitatea auforilor este, m 
linii mari, iluministă,_păstrând însă şi elemente mai vechi de 
pild~ ataşamentul faţa d~ religţe şi bjşerică. Jde~ moq.ar~iei 
luminate este prezentă ş1 la n01 - unn dornruton fananoh au 
încercat chiar să o aplice-, clar cu limitările impuse de domiiiaţia 
otomană şi autonomia îngrădită de care dispuneau Principatele 
române. Istoricii sun1 m_general, partizani ai progresului. 
Exceptând istoriograni ofiCiali, e1 văd posibilitatea acestui 
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progres prin revenirea la o cârmuire autohtonă şi prin 
respectarea autonomiei. Se remarcă deci o tendirţţă :r:iaţională 
în politica şi cultura românească din cele două Principate. De 
asemene~ aria.inv~stig~ţiei istori~e _esţe di:r:i c~ îµ ce.mai l~_găJ 
apar preocupăn de istone economica şi sociala şi se mtens1f1ca 
preocupările de istorie universală. 

Cu toate aceste,,.a,,. ~volutia ştiinţei istorice în Principatele 
române în secolul A v III şi î'n prirn~le.decenii ale se~olului ~IX 
nu şe pl~se~ză exc_lus1v pe_ o )m!e ~scendenta. Urrnand 
p~1culantăţile specifice fiecarm pnncipat, ea a avut ll!1 c;urs 
smuos, care a reflectat puternic lu_pla pentru depaşirea 
metodelor şi conceptiilor proP.rii cronicilor medievale şi pentru 
a aborda o rnanier'ă nouă ae înţelegere şi de exRunere a 
fenomenelor istorice situate într-un context laic _§Î rafional. 

Mai ales în a doua jumătate a secolului XVIII se observă o 
creştere importantă a interesului P,entru ternele de istorie 
universală12 • Abordarea ternelor de istorie universală într-un 
spirit ştiinţific nou a fost unul din rezultatele obtinute pe plan 
cultură.I de procesul prelungit de transformare pe care-I traversa 
societatea românească - pe cale de a-şi forma o ideologie 
naţională unitară în timpul perioadei de tranzitie de la 
feudalism Ia capitalism. Contactul cu noua cultură eiiropeană 
confirma intercfependenţa universală a natiunilor şi faP.tul că şi 
peqtru. spaţ_iul rorn~esc produsele spirit~le ~le difer~telo~ 
naţmm devm bunun comune. Dar treome sa mai remarcam ş1 
faptul c~ în această ~rioadă,preocupările de istorie universală 
nu au decât în mică măsura un caracter original. Ele sunt 
traduceri sau adaptări ale unor opere occidentale prin filieră 
greacă, rusă sau ungară. Puţine dmtre acestea au fost tipărite, 
majoritatea rămânând în manuscris. Cea mai mare parte a lor 
răspundeau însă unor nevoi interne ale societăţii româneşti, de 
clarificare a propriei istorii şi a istoriei ţărilor vecine. 

O. parte a acestor tr~duceri prezintă imP.Ortanţă pentn~ 
subiectul tratat de noi deoarece au permis _păstrarea ş1 
consolidarea contactelor culturale cu lumea italian~ unele dintre 
e~~ in.tro~ucând în cultura noastră noi cunoştinţe despre Italia 
ş1 itahern. 

Astfel, intensificarea războaielor ruso-turce a dus la o creştere 
a traducerilor în limba română după opere cu caracter 
mobilizator antiotoman 126• Unele dintre aceste traduceri s-au 
făcut din limba gi:eacă, dar du_pă originale italiene, iar altele 
direct din limba italiană. Din italian~ prjn intermediare gi:eceşti, 
au fost traduse Viaţa lui Petru cel Mare autocrat ar Ruszei, 
s~risă de Antonios Katiphoros şi apărută în 1736 la Venetia cu 
titlul Vita di Pietro ii Grande imperador delia Russia, esiratta 
da varie Memorie Jl_ubblicate in Francia e in Olanda 127 , 
traducere făcută în f749 de către Matei Fărcăşanu, fost mare 
"şetrar'', 128 precum şi Războiul din faţa Vienez, dintre turci şi 
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austrieci, duP-ă o lucrare apărută la Veneţia în 1683 129 ,_tradusă 
în greacă în 168~, d~ c~tre Ie~etp.ia C.§icavela şi qed1caţă lui 
Şerban Cantacuzmo, iar m romana de catre un anomm, pnmele 
ei copii fiin<J semnalate în 1\101.dova în.1754 şi m Tar<! 
Romanească m 1766130• Tot Qrm mtermed1ar grecesc, al Im 
Vulgaris, a fost tradusă în 1772 şi Rugăminte adresată de. 
P.Oporul fil"ec întregii.Europe creştine, aJcătuţtă de Gioy'!nm 
Clei Turco 31 • Acesta, s1mpat1zant al cauzei grecilor, era ongmar 
din Florenta, unde a mai tipărit, în 1767 şi I768, două opuscule 
dedicate Iliadei lui Homer ş_i a luJ:?tat alături de armatele ruse 
împotriva turcilor132• Direct din italiană a fost tradus un opuscul 
despre Skanderbe:§, de către logofătul Vlad Botulescu, din 
Mălăeşti, în 17631 , în cursul detentiei sale de la Milano, unde 
fusese închis pentru că participase la un comP.lot împotriva 
autoritătilor austriece134• Această traducere nu a circulat m ţările 
ron:iâne: dar interesul ei rezidă în apartenenţa la literatura 
ant10tomană. 

Toate aceste traduceri mentionate până acum erezintă interes 
pentru noi deoarece au permis în primul rand păstrarea 
contactelor culturale cu lumea itaÎiană, dar sunt muit mai putin 
importante din punctul de vedere al transmiterii de informatii 
şi cunoştinte despre Italia şi italieni în ~atiul cultural românesc. 
Altfel stau lucrurile în cazul altor doua traduceri, pe care le-am 
ales dintre multe altele şi care ne oferă o mare bogătie de 
infonnatii italiene. ' 

Prima dintre ele este o Cosmografie, copiată de Anatolie, 
ierodiacon la Râmnic în 1774, după o traducere românească 
făcută în nordul Moldoveh__probabtl de Nicolae Costin, după 
versiunea polonă intitulată Tlieatrum swiata WS?}'tkiego„ ~ărută 
Ia Cracovia în 1659, a lucrării italianului G10vanm Botero 
Benese, Le Relationi universali, apărută în editie completă la 
Veneţia în 1596135• Este, după cum se poate con'stat(b o lucrare 
de _geografie şi nu de istorie, dar care oferea cititorilor vremii 
infonnatii preţioase despre Italia, evident în primul rând cu 
caracter gţogrăfic. Des2re Italia, în general, se putea citi: "Italia 
sau tara Vloşască iaste în larg 150 de mile la un loc,_ iar mai în 
gios' mai îngustă mai gios. Iar în lungt_l, de 340 mile italieneşti, 
ş1 cu mulfime de oameni, şi cu mare îndestulare de toate poamele 
ş_i unt de emn, şi pîine ş1 vin, şi să face sacîz şi mac, şi li.erghelii 
de agiunsu. Iar g_azde de oaspeţi e de laudă. Boienme multă, 
trăieşte în case lrumoase şi cu public în toate tările (.„)"136• 
Sunt infonnatii geografice, dar şi informaţii Clemografice, 
economice, despre modul de viaţă şi caracterul italienilor. 

Informaţii interesante apar şi de~re Ligtţria care" ... are multe 
flori şi vini pufini, dar oun. Şi smtu acolo ~i Ghenovezii cu 
ostroavele lor" 37

, despre regiunea Otranto: 'Terra di Otranto. 
Aice să ~aşte ş~pîrla întru a~e~tă ţară, dintru care să fac~ 
otrava, ş1 să pnnde cu cătări ş1 cu clopote. Se află colo ş1 
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hisendri, ade~ă şerpi, carii şi pre pfll1lânt şi î~ apă tră~sc. ~i 
:;intu acolo şi locmtc de mşte pas~n, cai:~ :;a cpcaipa ~a:v·1, 
şi 2eşte mult să află"138 , despre Ayuha care ... are iarba mica ş1 
rară. Iar came să .face e~ea bUf1'ţ. Şi pe11tru bu_n~ţ~tea .acestui 
loc să aşezasă turcn să traiască, ş11-au gorut creştum 139 ş1 despre 
multe alte regiuni italiene. 

A doua traducere care ne retine atentia este Prescurtarea 
istorii universqle. tipărită la Bucu~eş!i, Jtţ'patru tomuri,,.îp 182~ 
şi 182 7, de Gng~>re egumenul manast1n1 Sf.Ioan cel N1are ş1 
tălmăcită după Rudiments de l 'histoire .... des pe.uP.les Ies pius. 
celebresLtant anciens que modernes a hteratulm_ş1 filologulm 
francez ouis Domairon (1745-1807), apărută la Paris în f801, 
prin intermediarul _grecesc, com~letat la zi şi editat la Viena, în 
1812, de Athanas1e Staghiritul 40• Lucrarea cu un pronuntat 
caracter didactic, contine o multitudine de informalii de~re 
istoria Imperiului roman„ de la primele începuturi pâna la 
separarea sa în două, în ~95 1411 apoi,.prăbuşirea definitivă a 
Imperiului roman de Apus în '+76: "Intr-această vreme s-au 
surpat înQ_ărăţia aP.usului cu totul, înpărăţind Avgsutul, căci 
năvălind Eruhi au intrat cu înP.ăratul lor Odoacrul şi au aşăzat 
scaunul său în Italia"142

, participarea venetienilor la cruciada a 
IV -a şi cuceririle pe care ei le-au făcut în dauna bizantinilor143

, 

prezenta negustorilor italieni, mai ales veneţieni, genovezi ş1 
P.isani la Constantinopol în 1261, în momentul recuceririi lui 
ae„către bizantini 144

• 

In tomul al treilea este prezentată istoria Italiei între 395 şi 
800, toate frământările şi mvaziile ce au zg_uduit-0145

• Iată ce se 
poate citi aici: ··oe la despăffirea înpărăţieiRoman§tÎ, au rămas 
Italia priveliştea nestatornicii; căci în vremea lui Unorie, celui 
dip.t!i ţnP.ărat al înp~ăţţi apusul~i 1 AJaric,_înp~atul. Vi~igqţil~r1 
stăp11ll1la Roma au J ăfii1t-o cu torui; ş1 dupa putm Attla, m_pararui 
llilllor, pustiind toată lumea, au întrat ş1 în ltaliaprăpăcfmd tot 
locul cu multimea oştilor lui. După aceea vimd Odoacru, 
înpăratul Er'ulilor, s-au vestit mpărat !talii. Iar după 
Q_alrusprezece ani l-au gonit pre acesta Theodoric„ înpăratul 
Goţilor. Iar înpăraţii răsaritului neputînd să dea nici un fel de 
ajutor aceştii ticăloase eparhii au lasat-o în jaful varvarilor. In 
cele de pre urmă luîndu-o Iustinian, au împreunat-o cu împărătia 
răsăritului". 146 ' 

In. ceţ. de al Ratrulea t9tp istoria Italiei este P,reze~tată pe 
P.rovmcn,., marcandu-se ş1 m acest fel starea de îarăm1tare ce 
aomnea m Peninsulă. Este prezentată istoria Neapoleiui şi a 
Siciliei147

, a Maltei 14~ a Toscanei149
, a oraşelor Luc~ Modena, 

Panna şi Mantova15 
• Pagini interesante P.Ot fi citite despre 

Veneţia: "Dimocraţia Veneţii, cea mai veche în EvroQ_a, s-au 
început de oareşcare băjănari fugiti, pre carii i-au silit Gotii ca 
să treacă într-acele ostroave înecate oe bălti, unde au zidit atunci 
oareşcare colibi ( 452), iar Paduvanii, carii stăpînea acele locuri 
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au vestit acel ostrov, loc de scăpare, deci în putină vreme 
"U fug1't mul+; "'co1o ,..„ .... a- '"'CaP.e de n;;··a-11·~1e 1u'1· A+1· 1„ <;:"; U. .1. L li U. 1 """U ..) .'.:) "'f' 1. .l .l i-..-. U,4. Y 1 

învoindu-să fotre <linşii au izvoait dimocratie, oblăduindu-să 
de un oblăduitor, ce-i zicea Dogiu. ' 

Avea dar a pururea războae cu vecinii lor rămîind totdeauna 
biruitorilîncît au stăpînit în _putină vreme _şi Dalmaţia după aceia 
Corfusu şi_Critiul, şi în cefe de pre urma şi Clţiprul la 1473; şi 
atunci era Venetia scaparea creştinilor şi stăpîna Mării Mesoghie. 

Au scăpătat dar după aceea ~entru că Turcii le-au luat ChiP.rul 
şi alte multe locuri iar duP.a aceia, Duzul Osonii, eP.arhul 
Neapolii, Petru Toled, ocîrmuitorul Mediolanei §i Alfons, Elciul 
!şpanii în Venetia, s-au vorbit cu totii, ca sa arunce foc în 
ma_gazia armelor şi într-alte locuri afo cetăţii; şi într-această 
turourare, să intre oştirile cele trimise de eparhul Neapolii; iar 
ocîrmuitorul Mediolanei să apuce între acestea cetăţile cele de 
P.e uscat. Dar unul dintre cei vorbiti au mărturisit aceasta, şi 
Alfons au apucat de au fugit la Meoiolana; au cercat Veneţia 
după aceea şi alte multe razboae tot vătămătoarez. de care au 
ajuns în mare slăbiciune1 şi în cele de pre urmă au stăpînit Turcii 
şi Critul şi cetatea Canoia (.„). 
„ Stăpînindu-o dar pr~ aceasta Bonaparte la ,1797, ~u 
impresurat partea aceştia cea despre apus cu dtmocratta 
Chisalpin~ iar cea despre răsărit s-au dat în slăpînirea înpăratului 
Ghermanii. Iar în pacea de la Prezburg s-au îmQ.reunat toate 
locurile aceAtia cu mpărătiia Italii"151 In fine, este lăcută istoria 
Mi lanului,~ . a Genoveil sl, a Corsicii şi a Sardinieil 54, precwn şi 
cea a Savo1e1 iss. 

Această vastă traducere, valoroasă atât P.rin informaţiile şi 
faptele Qe care le conţine despre Italia cât şi prin interpretarea 
lor, se află, din punct de vedere cronof ogic, la limita eJ.?Ocii de 
care ne ocupăm şi se înscrie în acel curent de modernizare al 
culturii şi al societătii româneşti care va fi dus pe culmi de 
generaţia inegalabila a paşoptiştilor. 

Dar, ~ lângă aceste traducen, incontestabil valoroase, cultura 
din T..ara Rom~eaşcă a .dat şi _prppriile ei creaţii şi creatotj1 m~i ales m domemul 1stonografiei, care vor avea o contnouţ1e 
însemnată la formarea imaginii Italiei. De fapt, traducerile P.e 
care le-am amintit la fel ca şi multe altele, au avut menirea oe 
a îmbo_găti bagajuf de cunoştinţe al creatorilor munteni, de a-i 
ajuta sa-şi formeze propriile lor puncte de vedere despre Italia, 
italieni ş1 civilizaţia lor, de a-i ajuta să selecteze şi sa prezinte 
cititorilor acele iiiformaţii pe care le considerau cu adevărat 
valoroase. 

O primă lucrare, o cronică versificată ce apartine spătarului 
Iordache Stavarache şi este datată în 1767, aminteşte o sin~ă 
dată de Venetia, referindu-se la obiectele de pret făurite de 
meşteşugarii de aici şi care ajungeau2 pe diferite căi, şi în Jara 
Românească: "Dulapuri de argintu ş1 altele cu sedefuri. Toate 
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în Veneţiia lucrate Cl:l ip.uit~ meşteşuguri" 156 • ~ste, în consecinţă, 
o imagme a Venetlei pnn faimoasele obiecte de. lux c.e se 
produceau aici şi erau cunoscute în întreaga lume, mclusiv în 
spatiul românesc. . . . . 

Informatii incomparabil mai bo_gate_şi mai variate, deşi nu 
foarte numeroase, despre Italia pqt fi întâlnite în operele marelui 
ban Mihai Cantacuzino (1723-1790). Mergând pe linia politică 
a tur Diµiitrie Gantemir, eJ a m.ilitat P.e!lt~ o strans~ solabor?fe 
cu Rusia, crezand că o victorie decisiva a acesteia impotnva 
Imperiului otoman va d).lce la ~liber~re~ Principatelor rom~e. 
După pacea. de l~ Kucil!k-Kamargi, dm ! 774. a fost obhgat 
să se refugieze m Rusia, unde moare m 1790. ldealunle 
sale social-P.olitice îl înscriu, fără nici o îndoială, între 
reprţzentantli primei generaţii de iluminişti din tările române. 

Mihai Cantacuzino este autorul a doua lucrări importante, 
originale, care îi conferă un loc însemnat în istoriografia 
românească a vremii 157

• Istoria Ţării Române1ti politică ~i 
geografică redactată între 1774 şi 1776, în limba greaca, 
importantă, mai ales pentru evenimentele contemporane cu 
autoruli dar care acordă o mare importantă şi faptelor 
economice şi sociale, şi Genealogia Cantacuzi'nilor, scrisă în 
l 7Ş7, pţima lucrare de genealogie ro.mc%n~ască, ultima parte 
avand şi un P.ronuntat caracter memonahst1c. 

In prima Clintre aceste lucrări informaţiile despre Italia se 
limitează doar la apqrtul ~ care Roma I-a adus la formarea 
poP.Orului român. Astfel, se afirmă că" ... Trai~ Cesarul Romei, 
mvingând pe Decebal, domnitorul Dacilor, carele stă_pânia 
locurile aceste având reşedinta în Belgradul Ungariei cfespre 
muntii Tării Româneşti numitî Carpatii, a adus aice colonii, sau 
locuitori din Roma pe care i-au aşezai în toată Daci~ orânduind 
şi oştiri pentru paza Din aceste colonii se coboară popoarele, 
care locuiesc astăzi ţara aceasta"158

• Puţin mai departe se spune 
că şi numele de valahi sau români este un rezultat al acţmnii 
Romei: "Istoricii cei mai veridici şi mai scrupuloşi mărturisesc 
că Vlahii sau Românii se coboară Clin coloniile romane, trimise 
în ţara aceasta de Ulpie Traian împăratul; dar numele de Valahi 
s-a luat sau de la vmevodul Flacu, sau de la limba galică, care 
pe Italieni ij numeşte Vala4i"159

• ~unt inf9rmaţii deJa pre~ bine 
cunoscute m cultura romaneasca, refentoare la romarutatea 
românilori la unitatea şi continuitatea lor, la legăturile dintre 
români şi italieni; ceea ce l-a şi determinat pe Mihai 
Cantacuzino să nu insiste în mod deosebit asupra lor. 

In cea de-a doua lucrare întâlnim însă informalii care se referă 
la relaţiile. cµltlµ'ale românp-itali~ne, mai precis'la frecvent~e~ 
unor şcoh 1tahenei venetiene ş1 padovane, de către romani, 
bineînţeles cu pnvire s_pecială asupra celor din familia 
Cantacuzino. Despre stolnicul Constantm Cantacuzino se spune 
că" ... din copilăiia sa a fost dat cu totul asupra învăţăturii la 
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limba elinească, era un mare filosof. După ce a venit în vîistă, 
s-a dus în EvroP.a, iar pentru învăţătură; la Roma (este vorba, 
evident de PaClova - n.n.) a învăţat limba latinească ş1 
italienească, în care limbă era desăvârşit spudeu. El pentru 
pŢactică a petre~1:1t cîţiva ani ţ'1 Viena, îi:t Yer:!etia, ÎJl Varşovi;i, 
ş1 pe la alte Crăn ale Europei' 160• Tot a1c1 gas1m o mfonnatle 
pnvitoare la deschiderea culturală spre Occident, spre Italia 
mai ales, înceractă de domnitorul Constantin Mavrocordat în 
Tara Românească, în 1744: '"Atunci a trimis el doisprezece 
feciori de boieri la Venetia, pentru învătătură·bîntre cari era 
unul Răducanu Cantacuzino, cel mai mic 'fiu al anului Matei. 
Acolo a şezut el trei ani, şi la al patrulea an, pîrind Matei Voevod, 
ce era mazil la Constantino_pol. pe Mavrocordat, că şi-a trimis 
cu aceşti coconi averea sa fa Venetia, a trimis de i-au adus pe 
toti înnapoi ( ... }."161 • ' 

ln aceeaşi lucrare se mai menţionează şi faII_tul că 
Brâncoveanu, de frica turcilor, a trimis multe bogatii la 13raşov, 
Viena şi Veneţia162 , precum şi preg_ăţirile turciror conduşi de 
marele vizir în vederea expediţ1e1 dirf Morţa, din 1715, îm~triva 
veneţienilor: ".„care Vizir, anume Ali-Paşa, atunci se afla la 
Odriu, de strâp.gea oaste să meargă ca să iea Morea, ce atunci 
se stăpînia de Veneţieni"163 • 
După cum se poate vedea informatiile despre italieni nu sunt 

numeroase în aceste două lucrări, dar nici nu putea fi altfel 
dacă avem în vedere tematica abordată de ele. Cu toate acestea 
ele dovedesc faptul că Italia şi italienii erau foarte bine cunoscuţi 
în cultura romanească din a doua jumătate a secolului XVIII 
ş~ dacă necesităţile de redactare i-ar fi impus-o, suntem siguri 
ca Mihai Cantacuzino ar fi oferit cititorilor un număr mult mai 
mare de astfel de informaţii. 

O contribuţie importantă la formarea imaginii Italiei în 
Tara Românească a avut-o şi Ienăchită (Ianache) Văcărescu 
(1740-1797)164

• El a fost un om pofitic imporfant, spătar, 
v!stiemi~ .şi mare parţ, unul dintre ct:;i ipai cu!ti ş1 ~entaţi româru 
ai vremn sale, mamtaş al poez1e1 romaneşti. Recurgerea 
neîncetată la limba italiană îl plasează pe Vacărescu printre 
promotorii curentului italienizanl din cultura română. El susfinea 
chiar teza după care limba română s-ar fi confundat cu ita iana 
dacă S-ar fi Oezvo}tat pe baze_pur latine165• ln gramatica Sa 
~ărută la Viena, în 1783, şi la Râmnicu Vâlcea, m 1787166, el 
foloseşte multe cuyţnte de orig!ne i.talian~167 : J!Oqte, sostantiv, 
pronoll}e, P,ropos1ţ10ne, cong1unţ1one, mteneţ10ne, asolut, 
sostan@, soi_et etc. 

Cu el, cu Emanuel Băleanu şi cu Naum Râmniceanu, cultura 
română începe să se îndrepte spre ceea ce va constitui cu timpul 
curentul italienizant. Onentarea acestor doi ultimi scriitori 
poate, rară îndoială, să fie explicată prin difuzarea credoului 
latinist, dar Ienăchiţă Văcărescu are meritul de a relua şi a 
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aprofunda preocupările caracteristice umanismului românesc. 
~nt}uenţa it~l~ană ~~drept conşecintă imediată o penetrare mai 
mt1mă a sp_1ntulu1 hmbn romfil!e16

ir •• ~c~st l!-!cru apare clar.Ia 
Ienăchită Văcărescu care nu mai aplica limbu romane regulile 
grCl!Ilaticpor. slavă, l~tiqă _şi grea~ă. Căutând pun<:_t~ de orie!'ltare 
m hmba italiană, el md1ca direcţ1a_pe care cercetanle ultenoare 
o vor adopta, atât pentru studiul limbii române, cât şi pentru 
acela al versificaţiei româneşti. 

Istoriografia română ii datorează lui Ienăchită Văcărescu 
lucrarea intitulată Istoria prea puternicilor impărati otomani169

, 

scrisă între anii 1788 ş1 179~. El a încep_ut să scrie această 
lucrare într-un moment de răg_aţ, exilat la Nicopole din pricina 
neînţelegerilor cu dornnitoru~icoţa~ Mavroglî~11:i. Scppul să~ 
era să elaboreze o "adunare 1stonca a putermc1lor 1mparah 
otomani, pe sc~rtA ăţcătpită, arătânq de. cand şi cuc~ mijfoc a~ 
luat această stapanire mceperea Tei~ ş1 creşterea, ş1 starea, ş1 
urmările celelalte, până astăzi"170 • rmormatia este bogată, pentru 
Qartea mai veche superioară chiar celei' folosită de Dimitrie 
Cantemir. Cunoscând diferite limb~ Văcărescu utilizează mai 
multi cronicari otomani, confruntându-i cu lucrări greceşti, 
franeeze italiene, germane. Pentru evenimentele contemporane 
recurge la documente proprii şi amintiri personale. Cu toate 
acestea, expunerea faptelor până la mijlocul secolului XVIII 
este schematică şi destul de sumară. Altfel stau lucrurile pentru 
Qartea a doua, care are un caracter predominant memoriâlistic. 
Evident că într-o astfel de lucrare informatiile despre Italia 
şi italieni sunt şi ele destul de numeroase, istoria lor 
mtersectându-se de multe ori cu cea a Imperiului otoman. 

Astfel, desQ_re Murad II se spune c~ printre cuceririle sale 
s-a aflat" ... şi Ostrovul !anta de fa Venetieni"171

, despre Mehmed 
II că:" ... Batu pe Genovesi şi luă Cafaoa", după care: "Trecu 
în Itali~ şi SUP.USe Otrantul şi se spăimântă Evropa foarte", 172 

despre Baiaz1a II că a reuşit să-şi asasineze fratel~ pe Djem 
Sultan,.toc.mai în Iţalia: "Be!beŢt}-b~ia al h.ţi sultan rsaiazid,., ce 
era un itahan turcit se tăgadm 1mparatulm că el va omon pe 
J em, deci împăratul îi făgadui viziratul. lşi schimbă hainele m 
grabă, şi purcese în Italia, şi făcându-se bărbierul lui Jem, găsind 
vreme Il omori adormit cu briciul"173 despre Soliman Magq.ificul 
că: "La 1566 luă Chios sau Sacăzul de la genovezi'd' 174 iar despre 
Selim II că: "La 1571, şi 979 (anul Hegirei - n.n. ), ând nizamul 
cel c~viţncio~ în As!a ş! Evropa şi ~frica, romi A aşuP.ra 
Venehemlor razb01, _ŞI lua ostrovul Chipru ŞI- stăpam, am 
dobâiidirile a căruia făcu geamia cea de la Odriiu"175• 

Interesante sunt şi informatiile pţ care le furnizează Ienăchiţă 
Văcărescu. despre _începutul ~elui mai îndeluAngat război 
turco-veneţ1anz cel dmtre 1644 ş1 1669 P.t!ntru stăparurea asupra 
insulei Creta: ' După aceasta mmisterul devletulm otomanicesc, 
văzând că singur ostrovul rămăsese numai pe Marea Albă între 
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celelalte neluat_, şi care înfricoşa puterea îmP.ărăţească, ,eăsi 
p~icină cuviincmasă :ă nişte :Maltezi întâlnina .Q_e cadiu ... e !a 
Meca şi Brusa molasi, într-o corabie în prµţile Critului, le-au 
bătut corabia şi i-au omorât şi ei au dosit la limanul Candiei. 
Deci pomi devletul război asupra Venetienilor, şi porni pe 
Musahu-Paşa şi pe Iosufu ca~tanu Paşa, cu armada şi cu oaste 
la Critu1 la 1645, şi 1055 (anul Hegirei - n.n), şi sosind acolo 
înasediiră Hanea, şi în 50 de zile o stăpamră ( ... )" 176

• In 
continuare, întâmplarile acestui război sunt povestite P.entru 
vremea domniei sultanului Mehmed IV (1648-1687), când el 
s-a şi încheiat cu victoria turcilor: "Slăvită pnmcie a îm_păratului 1 
pentru căci luă înnapoi de la Venetieni şi ostroavele Tenedulm 
şi Limnului ( ... ).La ostrovul Criti.tlui se luase Hanea cu toate 
cetătile din vecinătate. Deci întâmplându-se moarte lui Mehmed 
Paş__~ se trimise fiesău1 Ahmed Paşa ce se făcuse vizir şi plecă 
la Tarigrad la 1655 şi 1066 (anu1 Hegirei - n.n.), şi merse 
dini_preună cu împăratul la Odriiu şi de acolo purcese la Hanea 
în Critu. Deci începu a face războaie„ şi a stăpâni ostrovul, 
până în cea după urmă aflându-se oe atâta vreme făcută 
muhasere cetatea Candia, o luă la 1669, şi 1080 (anul Hegirei 
- n.n.), prin mijlocul vestitului Panaiotache, care, cu o foarte 
subtire stratigimă, făcu sau amă,qi pe oblăduitorul cetăţii, 
Muiuzini1 să o închine la Otomani 77

• 

Dar tot m timpul domniei lui Mehmed IV începe un alt război 
turco-venetian de data aceasta cu o desÎaşurare nefavorabilă 
pţntru turci: "Găsiră pricină la această vreme cu îndemânare şi 
Venetienii, căci li se închisese solii în Ţarigrad, ~ntru o gâlceavă 
ce se mtâmglase, şi se arădicară şi ei asupra preaînaltului devlet 
cu război" 8

• Iri timpul acestui răzb01, venetienii au cucerit 
întreaga Moree şi multe alte insule179d cucerin care le-au fost 
recunoscute în mod oficial prin pacea e la Carlowitz din 1699: 
"La Veneţieni s-au dat Morea şi Lefcadia"180

• In fine, Văcărescu 
nu uită să spună şi câteva cuvinte despre ultimul război 
turco-veneţian, cel pentru Moreea din 1715, încheiat cu victoria 
fulgerătoare a ofomanilor: "La leat 17 I 5 porni război 
asupra Veneţienilor, şi Chiwµurgi Al_i P_aşa vizirul, plerse ~u 
armadele pe uscat şi pe mare şi supuse iaraşi Morea la unpărătla 
otomanicească. Carol al VI împaratul Romanilor, fiin9 gararite 
la pacea ce s-au făcut la Carlovitia, când a dat Turcii Morea la 
Veneţieni, fu silit a ridica război asupra Turcilor"181, dar prin 
pacea de la Passarowitz, dezastruoasă pentru turci din alte 
pl,_J.Ilcte. µe vedere, ei au reuşit să-şi păstreze stăpânirea asupra 
Moreeu182

• 

Deşi scrisă de pe poziţii favorabile hn_periului otoman, această 
ţucr~re ni-l înfăţişează pe l~năclµţă Vacărt?şcu şi în P.Ostura de 
istonc <;e tŢan~mite cunoştinţe ŞI mformaţţii d~stul. ae bogate, 
despre itaherui cu toate ca ra_portate numai a istona otomană 
şi la conflicte e pe care ei re-au avut cu turcii. Mai putem 
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constata însă încă un lucru şi anume acela că, cea mai mare 
parte a acestor informaţii ~rau .deja cunosc_ut~, ţntr-9 formă 
sau alta, mai mult sau mai puţm aezvoltata, !rţ istqno__gr~fi~ 
românească. Acest lucru ne face să credem ca ist<;ma Itahe1, 
mai ales acele episoade legate de conflictele cu lmpenul otoman, 
era deja foarte bine cunoscută în istoriografia rom~nea~c~, 
contribuind în mare măsură la procesul de formare a ima_gmu 
Italiei şi a italienilor în toate sferele de manifestare ale culturii 
noastre. .. 
Dacă la Dionisie Ecl~siarhul ( 17 ?9-1 „820) infof!IlatJ]le deşpre 

Italia sunt confuze ş1 săracef.. fimd mcadrate m razboa1ele 
neQoleoniene ce au cuprins şi reninsula183

, iar la fraţii Grigore 
ş_i ~erban Andronescu este amintită doar şederea la Venefia a 
domnitorului Tării Româneşti, Grigore Ghica (1660-1664; 
1672-1673)184, 'cu totul altfel stau lucrurile în cazul lui Naum 
Râmniceanu (1764-183 8). 

Acesta a fost un cleric modest, cu rangtµi. mici în ierarhia 
bisericească, dar cronicar, autor de versuri şi traducător, era 
pentru vremea sa un adevărat cărturar185 • Principala sa lucrare 
este Adunarea hronologiei domnilor {ării noastre, alcătuită 
între 1800 şi 1834. Este o compilatie de factură veche, începând 
de la facerea lumii şi continuân'd până în prima jumătate a 
secolului XIX. Mai interesantă decât cronic~ este introducerea, 
în care se încearcă o prezentare a istoriei poporului român. 
Autorul susţine teza contopirii coloniştilor romani cu dacii, 
dovedindu-se astfel mai realist decât contemP.oranii săi 
transilvăneni. Limba dacilor s-a pierdut, deci originea limbii 
române este latină, însă cu mufte influenţe slave în urma 
convietuirii cu ei: "Iară duP,ă ce au învăţat Dachii limba 
Râmleriilor, nu numai că trăia foarte bine unii cu altii, ci s-au şi 
amestecat cu rudirea, luând Romanii în căsătorie fetele Dachilor, 
şi Romanii dând fetele lor Dachilor. Şi ~a, de tot s-au pierdut 
limba Dachilor, care se aseamănă cu a Tatarilor, şi neamul lor 
cu Romanii petrecând s-au rumânit" 186

• 

Ca să ajungă însă la această concluzie, devenită o trăsătură 
caractţ~işţica ~ !ntr~gii istoriografii roll).ân~şti, a~eea ~ 
ro~arut(.ţţn rpmamJor, Naum Ramruce~u a.s1mţ1t ne.voia, <?a Ş! 
alţi cromcan antenon sau contem_poraru Im, a unor mcurs1un1 
în istoria Italiei, mai ales a romanifor, dar şi a geografiei acestei 
ţări. Iată ce scrie el despre începuturile istoriei romane, mai 
J?recis, despre numele lor şi acela al Italiei: "Deci Chitenii cei 
ain seminţia lui Chitios mai rre urmă s-au numit Latini, după 
numele Im Latino~ 2raiul ce dintâi Latinilor. Iar duP.ă zidirea 
Romei s-au numit Kâmleni şi Romani al căruia nume îl purtăm 
şi noi până astăzi, ca cei ce ne tragem din pătjntii noştrjj Râmleni, 
iar locul s-au numit Italiia, P.recum scrie Meletiie, despre 
mulţimea boilor cărora Tirenenii le zicea Itali, iar alţii zic dupre 
numele lui Ital, craiul Italiei. Şi au rămas acest nume pană 
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astăzi"~87. După ce lămUţ"e_Ş!e prqQlema nwp.elo; ~l f~ce lţaliţi 
o descnere cu adevărat mmfic~ cititorul putand sa ş1-o mch1pu1e 
ca pe un adevăr~t fământ al făg~duinţei: "Locul ltali.ei. este 
o parte de păman prea ales, atat pentru buna potnv1re a 
vremurilor, căci nici prea mari căldun sânt acolo, mei emi prea 
grele, cum şi pentru buna rodire a tot feliul de roduri grâu, 
untdelemn de prisosit2 vinuri alese care sunt dulci şi uşoare, 
chitre_, năramze, lămâi şi zahăr; afară de altele multe care să 
află ş1 aici în pământul nostru, msă toate cele de acolo au altă 
usiie şi dulceată, cu multă deosebire de cele de aici, pentru 
buna potrivire a climei. 
Lângă acestea, plină este ltaliia de cetăti şi de oraşe ca o 

rodiie, târguri vestite şi multime nenumârată de sate bine 
întemeiate şi cu toată îndestularea întru toate, încât de la alte 
tări nimic nu aşteaptă, ci mai vârtos din Italiia es multe lucruri 
bune şi de folos care multe lări nu le au. 
Să adapă toată Italiia de mulţime de ape bune şi uşoare; este 

şi lângă mare apă bun~ cu limanuri şi vaduri pretutindenea, şi 
- în scurt - cu toată friunusetea fiind împodobită s-au numit 
raiul pământesc, căci îndră:lnesc geografii a zice că atâta 
desfătare nu are toată lumea. 

Asemenea, oaminii ltaliiei sânt mai iscusiti între alte limbi, 
iubitori de streini foarte, cuvântăreti şi dulci la heretisiri, încât 
li s-au zis cilibii, şi la război nemfricoşaţi, obicei au a-şi descoperi 
capul la întâmpinări şi a să ploconi ş1 a să întreba de sănătate cu 
multă dragoste, care m parte vedem că se urmează şi de neamul 
nostru până acum. 

Iubitori sunt de verdeţuri şi de legumi bune de tot felul: 
lăptucile bun gust având nu hpsesc oe la masa lor la vremea 
fnpturii, i_ar după frip~ adµc po3Jll.e foarte nostJm„e. Seri~ l~ 
Gfzeopomcon ş1 p~ntru crreşile Itahe1 ca nu numa.I. sant man ş1 
bune, ci că nici stricăciune într-însele nu se încuibează precum 
într-rute pământuril. duP.ă ce să coc bine, fac viermi. De care ale 
Italiei totdeauna sant aeparte, nepătimind una ca aceasta, şi 
cine poate să povestească tot lîarul acelui pământ cu de 
amăruntul?" 188 • In această minunată Italie îşi are originea 
lmP.eriul roman care " ... cu încetul atâta s-au lăt1t şi s-au întins, 
încât s-au făcut hotarul stăpânirii ei ocheanul mării, care 
înconjoară tot P.ământul şi toate Domniile lumii de la Roma lua 
sţe~ oe stăpânire"189 • C~ncluzi~ atât Eentru autor .cât şi pen~ 
c1t1tor, nu poate fi decat una smg_,ura: o parte dm strămoşu 
poporuJui ro1!1ân provin dintr-o tara.minunată,_ fără se!UD~ pe 
lume, ş1 care, mtr-o vreme, au stăpa.I.llt aproape mtreg P,amantul. 

Ceea ce scrie Naum Râmniceanu despre Italia şi italieni, 
despre Imperiul roman şi romani ca strămoşi_ai românilor, la 
fel ca şi cele scrise de Arilfilohie Hotiniul în Moldova sunt, am 
putea spune,_ un fel de sumupi al cunoştinţelor în ~cest dome~u 
pe care l-a atms cultura romanească la cumpăna dmtre veacunle 
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XVIII şi XIX. Multe }~cruţi µu ar m~i fi de aqăugat la ;ic~~ta, 
2_oate cu exc~ia contnbutie1 deosebit de pret10ase a lui Dm1cu 
Uolescu f 1777-1830) care, având ~sibihtatea să călătorească 
mult, iµc usiv prin ltal.i~ transf~rma lucnµile pe care le-a văJ;t!t 
în Penmsulă nu numai mtr-un stmP.lu obiect de delectare,, ci şi, 
în multe privinte, într-un model ae urmat pentru propna lut 
ţară şi propriul popor. .. . .. 

Ca exponent al eJJ9Cll P.remodeme ş1 precursor al _generaţiei 
paşoptisle190 , este neînd01lenic că Dirucu Golescu a tăcut, de la 
mceput, parte dintre boierii de tendinţe liberale, dintre cei care 
au înteles că viitorul tării este indispensabil leg_at de reforma 
politfoă şi administrativă şi, în primul rând_, de 1mbunătătirea 
soartei taranului 191

• Sub ra~ortul ideilor, Dmicu Golescu 'este 
fără îndoială un iluminist 2, preluând cu oarecare întârziere 
principala teză a curentului european: el vede în cultură 
principala cale p~ntru progres. Pai_: pentru Dinicu _ GoJescu 
pro_gresul nu mai are o perspectiva general umana, ci una 
nat10nală. Cultura este un fenomen national. El nu este un simplu 
crîţi~ al realAtăţii şi pici un refOJ:JT!atoi îpgust, C.?fe preconiz~ 
n01 mstituţn şi n01 reglementări, mai 6une, mtr-un domeruu 
limitat; el simte necesitatea unei schimbări fundamentale a 
întregului sistem, a întregii societăti. El este mai ales, primul 
care aepăşeşte sensul general iluminist al reformei culturale 
dorită de toată lumea_, văzând în aceasta nu un simplu scop, ci 
un mijloc 2entru a atmge un obiectiv mai înalt şi mai concret. 
Cultura şi învătământul nu sunt în sistemul său instrumentul 
unei generale ameliorări a moravurilor, deşi sunt şi aceas~ ci 
căile pentru realizarea progresului material, a unei reale sporiri 
a avutie! ~aţionale, căci er gândeşte progresul ţării în termeni 
econonuc1. 

Adoptând pentru scrierea sa forma inofensivă a unui jurnal, 
Dinicu Golescu nu exclude numai organizarea sistematică a 
observatiilor sale, ci şi dezvăluirea oirectă a programului 
subiacent; existent într-o formă mai precis conturata doar în 
domeniul moral şi cultural, acesta îşi dezvăluie consecinţele_pe 
plan social şi economic abia prin confruntarea princ_miifor 
generale cu realitătile din ţările străbătute. Cartea lui Dinicu 
Golescu are o structură retorică complexă, în care diferite tipuri 
de procedee sunt tot atâtea mijloace persuasive care converg 
în ~i direcţie. El vede în transparenta imaginilor de călătorie 
profilul viitor al tării. ' 

Călătoria lui Dinicu Golescu în Italia s-a desfăşurat în anul 
1824193

, el viziţân,?1pe rând, TŢieste,Veneţia, Padova, Vicenza, 
Verona, Brescia, Milano, Pavia, Cremona şi Mantova. 

La Trieste a fost impresionat de peisaj şi de aşezarea naturală 
a ~r~şului .. Descrie cu un ac4t simţ Cţe observaţi~ simeţria 
straztlor, stilul caselor, traficul dm _port, viaţa economică, socială 
şi intelectuală194 • Iată ce spune ef, prmtre altele: "Acesta este 
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acel numit oraş, în golful Mării Adriatice, schelă vestită, a cărma 
frumuseţ~ este P0,!11en!tă f . .). ~a alt.~ părţi, duP.ă_ploaie nu să 
mdeamna omu[ sa 1asa arnra, iar acna nu e mat frumos lucru 
decît a umbla cinevaş _pe acele drumuri, ş_i această podoabă nu 
e numai la 5 sau 10 ullţi, ci în toate cite sa coprind m oraş( ... ). 
Pe aceste toate drumun vede omu un norod necontenit alergînd 
şi, bez pămîntenii, sînt şi mulţi streini, din toate părtile, fiind 
mare scllelă cu porto franco(: .. ). Toate marginile mării, ce sînt 
spre or3§, şi canal urile ce intra în oraş sînt pnne de corăbii, care 
au într-msele mărfuri, şi stau pînă le vînd, unii cu ridicata, 
şi alţii cu măruntişul; număru acestor corăbii se urcă pînă 
la 800 (. .. )"195

• ' 

La Veneţia el constată înainte de orice, stilul arhitectonic 
special şi vorbeşte, fqlosind. su_gestive com_paraţii şi e~presii, 
despre urmele glonosulm sau trecut ş1 despre viata ce 
caracterizează piaţa San Marco: "Oraş mare.., vechiu, zidit de 
ani o mie şi trei sute; şi tot oraşul în mare, avand în loc de ulite 
530 canal uri, şi în loc de cara şi caleşci multime de luntri,· a 
cărora lungimea este 5 stînjini, ş1 lătimea la mijloc de un stînJin 
( ... ).Asupra acestor canaluri sînt 3i50 poduri de piatră, boltite, 
pe supt care trec slobod luntrile ( ... ). să cunoaşte că au fost 
acest o~ un ce deosebit, să cunoaşte că au lăcuit într-însul 
oameni mari şi că odată au dat pravilă în toată Evropa ( ... ). 
Aici vede cinevaş feliurime de isvoade de zidiri, vede mulţime 
statue, încît poate zice omul că fieşcare casă este o bucată de 
antic~ ~ntru care ale:argă oamenii prin lări SP.re a le găsi şi a 
le vedea în odăi ( ... ). Acest oraş, fiind to zidit în Mare~ nu are 
nici un loc de a da cele trebuincioase spre hrana oroşarulor, dar 
nu numai că nu lipseşte nimic din cele ce sînt_printr-alte oraşe, 
ci pociu zice că sînt şi mai cu P.risos decît într-alte păiti, 
aducându-să cu înlesnire de prin erejuratele sate toate feliunnule 
de verdeţuri1 legumi, poame yasari, care după ce să vînd în 
multe locun hotărâte, umbla şi mulţi oameni pe drumuri 
cu. c9şuri pline1 .PÎI)ă şi cu găi!lÎ, raţe,. gî_şte, ţo~te jun:mli!e, 
stngmdu-le Q..e amamtea ferestnlor, nehpsmd mci una dm cite 
am numit la Trieşti, _şi mai vîrtos şi cu pnsos, căci norodul este 
mai mult decît la Tneşti, ajungînd în număr de o sută mii"196• 

Padova, unde Golescu s-a oprit pentru mai puţin timp\ este 
adrpirată pentru st~~ile sale ~oase, pentţu mooul de mgare 
a camptmlor şi fert1htatea terenunlor197

• La V1cenza este relevată 
dragostea locuitorilor pentru teatru198

, la Verona îl uimeşte 
amfiteatrul pe care-l descrie cu minuţiozitate199 , iar la Brescia 
sistemul de canalizare200

• A 

Milaq.o este un or.aş c~-.i place ip ~od .de<?sebit. In descrierea 
domului, teatrelor ş1 grădinilor de aici găsun mteresul său pentru 
arhit~ctur~ sc.ulptură şi pictură: "Acest frumos oraş, ce au luat 
numire de ranstil cel nou, poate să să sfădească cu toate oraşele 
ce pînă acuma am numit pentru întîirea frumuseţării, atît pentru 
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clima lui cea dulce şi potrivită, cit şi pentru frumusetea cea ~e 
oameni alcătuită( ... ). Acia au stătut episcop sfintul Amvrosie, 
arhiepiscopul Mediolanului. Este o biserica a căruia mărimeai 
podoaba, meşteşugul arhitectonicesc, statuele ce sînt împrejuru 
a toatii zid.în, turJ).urile şi ţlorile, şi toaţ~ acestea dţ! qiarmură, 
sînt lucruri vrednice pe mirare( ....... ). Uhţil~ oraş_uly.i smt foart.~ 
late. pe care le udă şi le mătură m toate zilele mamtea vremu 
plimoării < ... )201

• 
Vorbind despre P~viai Dinicu Gol~scu sc~ate în evidenţă 

avantajele care se obtm dm transporturile fluviale202
• Cremona, 

în schimb, nu-i face o impresie prea bună203 , iar despre Mantova 
amin.teşt~ vechimea,.Şi poziţia oraş~lui, deş_crie cultivarea viţei 
de vie şi expune cateva sumare 1mpres11 desP.re caracterul 
italienilor, acesta fiind ultimul oraş P.e care l-a vizitat în ltalia204

• 
Insernnările lui Dinicu Golescu aespre călătoria sa în Italia 

ofereau românilor informatii ample, mteresante şi obiective 
asupra frumusetilor naturale şi artistice, asupra oraşelor şi 
obiceiurilor italiene. Dar el J?ersonal a fost mai 1mpres1onat de 
lucrurile cu aplicatii practice m economie205

• Din descrierile sale 
apare omul care vrea să înveţe şi nu să povestească. Dorea să 
arate conationalilor săi ce lucruri anume vor putea să ducă la 
progresul tării. Introduce, de asemenea, în hmba română şi 
câteva neologisme din italiană precum invaliţi, stenă, ghirlantă, 
soţiet'!-z lostăni ( osterie ), nobiliţa, iar în pro~u1 de învăţământ 
al şcohi din Goleşti introduce învătarea limbii italiene. 

ln concluzie la toate cele spuse până aici în acest capitol 
putem constata că şi în Tara Românească, la fel ca în Moldova, 
mformatiile şi cunoştinţele despre Italia şi italieni erau 
numeroase, variate Şi exacte, contribuind În mod decisi V la 
procesul de formare al imaginii acestora în cultura română. Şi 
aici se constată că imaginea Italiei are două izvoare principale, 
două surse de 1>9m.ire: romanitatea românilor, care provoacă 
curiozitatea infelectuală a multor cărturari pentru acest spatiu 
geogra_fţc, ~e ţipde le-au ven.it strămo„şii, şi conţactul direct cu 
ftaha şi 1tahenu care s-a manifestat nemtrerupt şi pe numeroase 
planuri, atât în Peninsulă, cât şi, mai ales, în spaţrnl românesc. 

NOTE 

1. Pentru începuturile istoriografiei în Ţara Românească a se vedea, printre 
altele, P.P.Panaitescu, lnceputurile istoriografiei În Ţara Românească, 
în Studii şi materiale de istorie medie, voi. V, Bucureşti, 1962. 
pp.195-225; Virgil Cândea, Letopiseţul Ţării Româneşti (1292-1664) 
în versiunea arabă a lui Macarie Zaim, în "Studii. Revistă de istorie", 
tom 23, nr.4, 1970, pp.673-692; Ştefan Andreescu, Considerations sur 
la date de la premiere chronique de Valachie, în "Revue Roumaine 
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d'Histoire'', tome XII, no.2, 1973, pp.361-373. 
2. Lucian Boia, Evoluţia istoriografiei române, Bucureşti, 1976, p.31. 
3. Documente şi însemnări româneşti din secolul al XVI-iea, text stabilit 

de Gh.Chivu ş.a., Bucureşti, 1979, pp.95-96. 
4. Mihail Moxa (Moxalie) a fost unul din cei mai de seamă cărturari din 

anturajul lui Teofil, episcopul Râmnicului, iar apoi a făcut parte şi din 
anturajul domnesc al lui Matei Basarab (Nicolae Iorga, Istoria literaturii 
religioase a românilor până la I 688, Bucureşti, 1904, pp.128-130; 
idem, Istoria literaturii româneşti, ed. a II-a, voi.I, Bucureşti, 1925, 
pp.236-237; 310-311; Sextil Puşcariu, Istoria literaturii române. Epoca 
veche, ed. a III-a, Sibiu, 1936, pp.88-89; C.Nicolăescu-Plopşor, 
Hronograful lui Moxa, în "Oltenia", IV, 1943-1944, pp.1-28; 
L.Predescu, Mihail Moxa şi opera sa, în "Biserica Ortodoxă Română'', 
LXXVIII, 1960, nr.9-10, pp.905-918; Doru Mihăescu, Cronograful 
lui Mihail Moxa, I-II, în "Memoriile Secţiei de ştiinţe filologice, 
literatură şi arte" (Academia R.S.România), seria IV, tom III, 1981 
( 1983), pp.209-238 şi tom IV, 1982 (l 984), pp.165-191 ). 

5. C.Nicolaescu-Plopşor, art.cit., pp.12-28; L.Predescu, art.cit., 
pp.910-914; Paul Cemovodeanu, Cronografele româneşti de tipul 
Dorotei, în "Studia bibliografica", voi.III, 1969, p.134. 

6. Al.Procopovici, De la Coresi diaconul la Teofil, mitropolitul lui Matei 
Basarab, în voi. Omagiu lui I.Bianu din partea colegilor şi/oştilor săi 
elevi, Bucureşti, 1927, pp.289-312. 

7. D.Russo, Studii istorice greco-române, I, Bucureşti, 1939, p.57; Cronica 
lui Constantin Manasses, text şi glosar de Ioan Bogdan, Bucureşti, 
1922, 456 p.; Margareta Ştefănescu, Influenţa traducerii medio-bulgare 
a cronicii lui Manasses asupra literaturii româno-slave şi 
române-vechi, în "Arhiva istorică şi literară'', laşi, XXXIV, nr.3-4, 
1927, pp.150-186 şi idem, Influenţa cronicii lui Manasses asupra 
poeziei româneşti vechi, în ibidem, XXXVI, 1930, pp.121-123; 
P.Cernovodeanu, Preocupations en matiere d'histoire universel/e dans 
I 'historiographie roumaine aux XVII et XVIII siecles, I, în "Revue 
Roumaine d'Histoire", tome IX, no.4, 1970, p.648. 

8. Ioan Bogdan, Ein Beitrag zur bul$arischen und serbischen 
Geschichtschreibung, în "Archiv ftlr slav1sche Philologie", XIII, 1901, 
pp.502-535; idem, Letopiseţul lui Azarie, Bucureşti, 1909, pp.59-60, 
62-66, 121-145; P.Cemovodeanu, Preoccupations ... , I, p.685. 

9. G.Mihăilă, Introducere la Mihail Moxa, Cronica universală, Bucureşti, 
1989, p.5. 

10. Margareta Ştefănescu, Cronica lui Manasses şi literatura româno­
s/avă şi română veche, Iaşi, 1927, p.56. 

11. Mihail Moxa, Cronica universală. Ediţie critică, însoţită de izvoare, 
studiu introductiv, note şi indici de G.Mihăilă, Bucureşti, 1989, p.120. 

12. Ibidem. 
13. Este vorba de ultimul rege al Romei, Tarquinius Superbus 

(534-509 î.e.n.). 
14. Ibidem, p.122. 
15. lbidem, pp.122-124. 
16. Ibidem, p.124. 
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17. Ibidem, pp.125-126. 
18 !bidem. p.127. 
19. Ibidem. 
20. Ibidem, pp.127-128. 
21. Ibidem, p.128. 
22. Ibidem, p.129. 
23. Ibidem, p.130. 
24. Ibidem. 
25. Ibidem, p.131. 
26. Ibidem, pp.131-132. 
27. Ibidem, pp.141-142. 
28. Ibidem, p.205. 
29. Ibidem, pp21 l-212. 
30. Ibidem, pp.213-214. 
31. Pentru Cronica Bălenilor a se vedea A.A.Vasilescu, Un cronicar 

bizantin utilizat de autorul istoriilor domnilor Ţării Româneşti, în 
"Convorbiri literare'', XLVIII, 1914, pp. l 085-1092 şi 1254-1270; 
D.Russo, op. cit., p. 99; P.P.Panaitescu, art. cit., p.221. Pentru Letopiseţul 
Cantacuzinesc a se vedea D.Russo, Viaţa sfântului Nifon de Gavriil, 
preotul Sfetagorei, în idem, Studii istorice greco-române, I, pp.17-34; 
M.Berz.a, Matei al Mirelor şi cronica cantacuzinească, în "Cercetări 
istorice", IV, 1928, partea II, pp.17-125; Dan Simonescu, le croniqueur 
Matthieu de Myre et une traduction ignoree de son "histoire", în 
"Revue des Etudes Sud-Est Europeennes", tome IV, no.1-2, 1966, 
pp.81-114; Dan Zamfirescu, Matei al Mirelor şi "Letopiseţul 
Cantacuzinesc '', in Studii şi articole de literatură română veche, 
Bucureşti, 1967, pp.184-204; P.Cemovodeanu, Preoccupations ... , I, 
p.282. 

32. Istoria Ţării Româneşti I 290-I 690. Letopiseţul Cantacuzinesc. Ediţie 
critica de C.Grecescu şi D.Simonescu, Bucureşti, 1960, p. l. 

33. Ibidem, p.19. 
34. Radu Popescu vomicul, Istoriile domnilor Ţării Româneşti, ediţie de 

Const.Grecescu, Bucureşti, 1963, pp.3-4. 
35. Ibidem, p.14. 
36. Ibidem, p.15. 
37. Ibidem, p.17. 
38. Ibidem. 
39. Ibidem, p.23. 
40. Ibidem, p.24. 
41. Ibidem. 
42. Ibidem, p.35. 
43. Ibidem, p.46. 
44. Ibidem, p.62. 
45. Ibidem, p.139. 
46. Ibidem, pp.211-212. 
47. Ibidem, pp.242-243. 
48. Ibidem, pp.67, 81. 
49. Ibidem, p.144. 
50. Ibidem, p.140. 
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51. Dicţionarul literaturii române de la origini până la 1900, Bucureşti, 
! 979, pp.410-4 !4. 

52. Radu logofătul Greceanu, Istoria domniei lui Constantin Basarab 
Brâncoveanu Voievod (1688-1714), studiu introductiv şi ediţie critică 
de Aurora Ilieş, Bucureşti, 1970, p.126. 

53. Mircea Tomescu, Calendarele româneşti. 1733-1830. Studiu şi 
bibliografie, Bucureşti, 1957, pp.9-11. 

54. Mario Ruffini, Biblioteca stolnicului Constantin Cantacuzino, 
Bucureşti, 1973, pp.93-94; idem, L 'injluenza italiana in Valacchia 
nell'epoca di Constantin Vodă Brâncoveanu, Milano, f.a., p.6l. 

55. Emil Vîrtosu, Introducere la Faletul Novei, Bucureşti, 1942, 
pp.V-Vll. 

56. A.I.Odobescu, Faletul Novei şi Kalendarele lui Constantin Vodă 
Brâncoveanu/, în "Revista Română", I, Bucureşti, 1861, pp.657-678; 
I.G.Sbiera, Mişcări culturale şi literare la Românii din stânga Dunării 
în răstimpul de la 1504-1714 (FrânJură din cursul manuscris asupra 
istoriei limbii şi literaturii româneşti), Cernăuţi, 1897, pp.269-270; 
Constantin V.Obedeanu, Grecii în Ţara Românească cu o privire 
generală asupra stărei culturale până la 1717 de ... Cu o scrisoare a 
D-lui Gr.G. Tocilescu, Bucureşti, 1900, pp.777-781; Ramiro Ortiz, Per 
la storia delia cultura italiana in Rumania, Bucureşti, 1916, pp. l 98-
204; N.Cartojan, Cărţile populare în literatura românească, l, 
Bucureşti, 1929, pp.180-182, 186-187; N.lorga, Istoria literaturii 
româneşti, ed. a II-a, voi.II, Bucureşti, 1928, p.47; M.Ruffini, 
L 'influenza italiana in Valacchia ... , pp.61-64. 

57. Faletul Novei. Calendarul lui Constantin Vodă Brâncoveanu 
(1693-1704). Ediţie Emil Vîrtosu, Bucureşti, 1942, p.159. 

58. Acestea sunt: La Tartana degl 'influsi de/ gran Pescatore di Dorsod1UO. 
Pronostica giocoso overo facetie in lingua venetiana per l'anno 
bisestile 1708. Consacrata all'illustrissimo et eccelentissimo signor 
Giorgio Corner. Venetia, per Giacomo Zini a S.Zulian all'insegna di 
S.Filippo Neri. Con licenza de Superiori e privilegia, 1680; Pallade 
Veneta, 1688; Vaticinio delie stelle, f.a.; Burlevole e ridicoloso lunario, 
Veneţie, 1681; Protogiornale Veneto Perpetuo, apare la Veneţia între 
1673 şi 1716; Trattato astrologico di quanto influiscono le stelle de/ 
cielo a pro, e danno dalie cose inferiori per tutto l'anno 1701. 
Calcolatto alia longitudine e latitudine delia cina di Venetia, da Hilario 
Marchi, delto Astro/ogo Imperiale. Dedicato all 'illustrissimo et 
eccellentissimo Signore Polo Dona de S.Leonardo Procuratore. ln 
Venetia, MDCCI (1701). Presso ii Milocho. Con licenza de'Superiori 
(Aldo Parenzo, Almanacchi Veneti, Venezia, 1897, pp. 16, 18, 66, 
74-75). 

59. În afara Faletului Novei mai este de semnalat existenta a încă unui 
text calendaristic apusean, în felul celor întocmite de Ioan Romanul, 
cuprinzând proorociri pentru anul 1726, dar care pătrunde la noi în 
traducere din greceşte şi se găseşte încorporat într-o cronic~ manuscrisă 
de pe la 1780 a Bisericii Şcheilor din Braşov (N.lorga, lnsemnări de 
cronică ale clericilor din Şcheii Braşovului, în "Buletinul Comisiei 
Istorice a României", XII, 1933, pp.59-60 şi 64 ). 
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60. Foletul Novei, p.5. 
61. Ibidem, p.6. 
62. lbidem, p.7. 
63. Ibidem, p.8. 
64. Ibidem, p.12. 
65. Ibidem, p.31. 
66. Ibidem, p.45. 
67. ibidem, p.51. 
68. Ibidem, p.78. 
69. Ibidem, pp.90-91. 
70. ibidem, pp.116-117. 
71. Ibidem, p.159. 
72. Ibidem, p.166. 
73. Pentru erudiţia şi spiritul umanist al stolnicului a se vedea, printre 

altele: R.Ortiz, N.Cartojan, Un grande eruditio romeno a Padova: Io 
"Stolnic" Constantin Cantacuzino, Bucarest, 1943, 93 p.; I.Ionaşcu, 
Din viaţa şi activitatea stolnicului Constantin Cantacuzino 
(1640-1716), în "Studii. Revistă de istorie", tom 19, nr.4, 1966, 
pp.633-650; V.Cândea, Stolnicul Constantin Cantacuzino, omul 
politic-umanistu/, în ibidem, pp.651-666 şi tom 20, nr. I, 1967, 
pp.45-61; Corneliu Dima-Drăgan, Biblioteca unui umanist român, 
Constantin Cantacuzino stolnicu/, Bucureşti, 1967, pp. l-30; 
Lucia Rossetti, Constantin Cantacuzino, studente romeno a Padova, 
în Quaderni per la storia del/'Universita di Padova, I, Padova, 1968, 
pp.147-154; P.Cemovodeanu, Preoccupations ... , I, p.684. 

74. C.Dima-Drăgan, Orizonturi umaniste în cultura românească din 
secolul al XVII-iea, în "Studii. Revistă de istorie", tom 19, nr.4, 1966, 
pp.673-674, n.11; idem, Le stolnic Constantin Cantacuzene, în 
"Revue Roumaine d'Histoire", tome X, no.5, 1971, pp.853-868. 

75. N.lorga, O carte a lui Constantin Cantacuzino, în "Revista istorică", 
tom 19, nr. l-3, 1933, p.16; Victor Papacostea, Originile învăţământului 
superior în Ţara Românească, în "Studii. Revistă de istorie'', tom 14, 
nr.5, 1961, p.1152. 

76. C.Dima-Drăgan, Biblioteca unui umanist român ... , pp.230-231. 
77. Idem, Le stolnic Constantin Cantacuzene, p.861. 
78. Stolnicul însuşi povesteşte această călătorie cu lux de amănunte, dar 

noi vom sări peste acestea: " ... ieşit-am den Constantinopol zi Vineri. 
Gen.18, ( ... ), am purces călătorind, dar în corabiia căria era căpitan 
Bernard Martinenco, corabia osebi având nume doaă: unul Madona 
de Rozario, altul Corona aurea. Această corabie este ~cută de Veneţia. 
Iar otcărmuitorii ei sânt Franţozi, şi însăş căpitanul care mai sus este 
numit( ... ), şi, în noaptea aceaia sculându-ne, am vănit pân în prânzul 
mic, de am sosit la Veneţia, zi Marţu, Fev.19 ( ... )"(Carnetul de studii 
al lui Constantin Stolnicu/ Cantacuzino, în Operele lui Constantin 
Cantacuzino, publicate de N .Iorga, Bucureşti, 1901, pp.4-8). 

79. Jbidem; V.Cândea, Stolnicul intre contemporani, Bucureşti, 1971, p.26. 
80. Carnetul de studii ... , p.8. 
81. L.Rosetti, art.cit., p.148. 
82. Quanto di piu curioso, e vago ha potito sacorrere Cornelio Magni 
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ne/ primo biennio da esso consumato in viaggi, e dimore per la 
Turchia ... , In Panna, 1679, pp.431-433. 

83. Hurmuzaki, Documente, XIV, 3, p.47 şi XIII, p.359. 
84. C.Dima-Drăgan, Silvia Bacăru, Stolnicul Constantin Cantacuzino, 

călător prin Europa veacului XVII, în "Ateneu", Bacău, 5, 1968, 
nr.6 (47), p.12. 

85. Carnetul de studii„„ p.4. 
86. C.Dima-Drăgan, Biblioteci umaniste româneşti. Istoric. Semnificaţii. 

Organizare, Bucureşti, 1974, p.40. 
87. El a fost identificat pe pagina de titlu a lucrării La filosofia morale 

derivata dal/'alto fonde de/ grande Aristotele Stagirita, dai conte e 
cavalier Gran Croce D.Emmanuele Tesaure partitio Torinese, Veneţia, 
MDCCIII ( 1703), sub forma Di Constantino Cantacuzeno (Ibidem, 
p.43). 

88. M.Ruffini, Biblioteca stolnicului Constantin Cantacuzino, p.45. 
89. V.Cândea, Stolnicul Constantin Cantacuzino, omul politic- umanistul, 

p.51. 
90. Titlul complet în traducere românească este următorul: "Tabula 

geografică a prea înălţatei Domnii a Ungrovlahiei, împărţită în 
17 judeţe, după descrierea şi forma foarte exactă pe care a făcut-o prea 
nobilul, prea învăţatul şi prea înţeleptul boier Stolnicul Constantin 
Cantacuzino pentru documentarea prea eminentului medic filosofloan 
Comnen. Acum pentru întâia oară ti1;>ărită cu litere greceşti şi închinată 
în chip respectuos prea înălţatului ş1 prea piosului Domn şi stăpânitor 
a toată Ungrovlahia., domnului Ioan Constantin Basaraba Voevod de 
către Hrisant presviterul şi arhimandritul apostolicului şi prea siantului 
scaun patriarhicesc al Ierusalimului" (Constantin C.Giurescu, Harta 
stolnicului Constantin Cantacuzino. în "Revista Istorică Română", XIII, 
1943, fasc.l, p.3). · 

91. Ibidem, p.27; Marin Popescu-Spineni, România în izvoare geografice 
şi cartografice, Bucureşti, 1978, pp. l 71-174. 

92. P.Cemovodeanu, Preoccupations ... , I, p.683; L.Boia, op.cit., p.40. 
93. Constantin Cantacuzino Stolnicul, lstoriia Ţării Rumâneşti. Ediţie 

critică de Damaschin Mioc. Studiu introductiv de Damaschin Mioc şi 
Eugen Stănescu, Bucureşti, 1991, pp.57-62. 

94. Ibidem, p.59. 
95. Pentru izvoarele lui Constantin Cantacuzino a se vedea 

P.Cemovodeanu, Preoccupations ... , I, p.684. 
96. Constantin Cantacuzino Stolnicul, op.cit., p.64. 
97. Ibidem. 
98. Ibidem, pp.70-71. 
99. Ibidem, pp.71-72. 
100. Ibidem, p.105. 
101. Ibidem, pp.106-107. 
102. Ibidem, p.104. 
103. Ibidem, p.105. 
104. N.lorga, Istoria literaturii române din secolul al XVIII-iea, tom I, 

Bucureşti, 1969, p.138; N.Cartojan, Istoria literaturii române vechi, 
vol.Ill, p.271; G.Călinescu, Istoria literaturii române de la origini 
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până în prezent, ed. a li-a, Bucureşti, 19~2, p.33; Al.Rosetti, .B.Cazac1:1, 
!~tcria !fn:bii ron•dne !i:crare, Bucure~t:, ! 96 l, p.:!84; JA„l. Piru, !~tor:~ 
literaturii române, I, Perioada veche, ed. a III-a, Bucureşti, 1970, 
p.312; V.Cândea, Stolnicul Constantin Cantacuzino, omul politic -
umanistul, pp.60-61; I.Ionaşcu, ~rt. cit., p.650; George Iyaşcu, Istoria 
literaturii române, Bucureşti, 1969, p.226; C.D1ma-Drăgan, 
Orizonturi umaniste în cultura românească ... , pp.668-669; idem, Livia 
Bacăru, Constantin Cantacuzino Stolnicul, Bucureşti, 1971, p.289; 
Mario Ruffini, Biblioteca stolnicului Constantin Cantacuzino, p.17; 
Radu Ştefan Ciobanu, Pe urmele stolnicului Constantin Cantacuzino, 
Bucureşti, 1982, p.302; Andrei Pippidi, Istoria Ţării Româneşti, 
autorul şi data ei, în "Revista de istorie'', tom 42, nr.12, 1989, 
pp.1209-1224. 

I 05. Poate cea mai marcantă personalitate italiană care a întreţinut relaţii 
strânse cu stolnicul a fost contele Ferdinando Luigi Marsigli. Acesta 
a primit numeroase informaţii din partea lui Cantacuzino, informaţii 
cu caracter istoric şi geografic, pe care le-a folosit la redactarea lucrării 
sale Danubius pannonico moesicus, publicată mai târziu, în 1727, la 
Amsterdam (N.lorga, Manuscripte din biblioteci străine relative la 
istoria românilor, Bucureşti, 1899, pp.62-78; M.Ruffini, Biblioteca 
stolnicului Constantin Cantacuzino, pp.33-35). 

l 06. Benjamin Brue, Jornal de la campagne que le Grand Vesir Ali Pascha 
afaite en 1715 pour la conquete de la Maree, Paris, 1870, p.77. 

107. Cronica expediţiei turcilor în Morea. I 7 I 5 atribuită lui Constantin 
Diichiti şi publicată de Nicolae Iorga, Bucureşti, 1913, p. VII. 

108. Ibidem. 
109. Ibidem, pp.1-2. 
110. Pentru banii depuşi de Constantin Brâncoveanu la Veneţia a se 

vedea, printre altele: C.Giurescu, N.Dobrescu, Documente şi 
regeste privitoare la Constantin Brâncoveanu, Bucureşti, 1907, 
pp.XXXVIII-XXXIX; Hurmuzaki, Documente, VI, p.140 şi XI, 1, 
p.536; C.Esarcu, Documente istorice inedite descoperite în arhivele 
din Veneţia, în "Revista pentru istorie, arheologie şi filologie", II, 
1883, pp.145-176; Al.Doboşi, Depozitele lui Constantin Brâncoveanu 
la "Banca di Venezia", Cluj, 1938, pp.1-11; Dimitrie Cantemir, Scurtă 
povestire despre stârpirea familiilor lui Brâncoveanu şi a 
Cantacuzinilor. Ediţie îngrijită, studiu introductiv, note şi comentarii 
de Paul Cemovodeanu. Transcriere, traducere şi indici de Emil Lazea, 
Bucureşti, 1995, pp.5-7. 

l l l. Cronica expediţiei turcilor în Morea 17 I 5, p.5. 
112. Ibidem, pp.5-8. 
113. Ibidem, pp.48-58. 
114. Ibidem, p.61. 
115. Ibidem, pp.64-78. 
116. Ibidem, pp.91-92. 
111. /bidem, pp.82-96, 101-104. 
118. Ibidem, p. l 07. 
119. Istoria Ţării Româneşti de la octombrie I 688 până la martie I 7 I 7. 

Ediţie Constantin Grecescu, Bucureşti, 1959, p.XIX. 
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120. Ibidem, p.58. 
!:!!. !!:idem, p.!25. 
122. N.lorga, Cultura română supt fanario/i, Bucureşti, 1898; 

G.M.lonescu, Influenţa culturii greceşti în Muntenia şi Moldova cu 
privire la Biserică, Şcoală şi Societate (1359-1878), Bucureşti, 1900; 
C.Erbiceanu, Bărbaţi culţi greci şi români, Bucureşti, 1905; idem, 
Bibliografia greacă sau cărţile greceşti imprimate in Principatele 
române în epoca fanariotă şi dedicate domnitorilor şi boierilor 
români, Bucureşti, 1903; C.Obedeanu, Grecii în Ţara Românească, 
cu o privire generală asupra stării culturale până la 1717, Bucureşti, 
1900; D.Russo, Elenismul în România (Influenţa greacă după I 453), 
în idem, Studii istorice greco-române, voi.II, Bucureşti, 1939, 
pp.522-540; N.Vătămanu, lnvăţaţi greci formaţi la Oxford şi la Ha/le 
şi legăturile lor cu românii la începutul secolului al XVIII-iea, în 
voi. Contribuţii la istoria învăţământului românesc. Culegere de 
studii, Bucureşti, 1970, pp.190-205; P.Cernovodeanu, 
Preoccupations„„ II, în "Revue Roumaine d'Histoire", tome X, no.2, 
1971, p.301. Pentru învăţământul în limba greacă a se vedea primul 
capitol al acestei lucrări. 

123. Al.Duţu, Coordonate ale culturii româneşti in secolul al XVIII-iea 
(1700-182 /), Bucureşti, 1968, pp.351-377; Pompiliu Eliade, 
De I 'influence francaise sur I 'esprit en Roumanie, Paris, 1898, 
pp.142-143; N.lorga, Fragment d'informations politiques occidentales 
fournies surtout pendant la seconde moitie du XVIJ/e siecle pour Ies 
princes de Valachie, în "Academie roumaine. Bulletin de la Section 
Historique", XIX, 1935, pp.55-76; V.Mihordea, Politica orientală 
franceză şi ţările române in secolul al XVIII-iea, în "Revue Roumaine 
d'Histoire", tome IX, no. I, 1970, pp.59-61; N .Iorga, Contribuţii la 
istoria învăţământului in ţară şi străinătate, 1760-1830, Bucureşti, 
1906, pp.33-35, 39-40, 48-50 etc.; P.Cemovodeanu, Preoccupations„„ 
II, pp.303-309. 

124. L.Boia, op. cit., p.84; Ştefan Lemny, Societate şi istorie. Locul istoriei 
in spiritualitatea veacului XVIII românesc, în "Anuarul Institutului 
de istorie şi arheologie "A.D.Xenopol'', XXIV, 2, 1987, pp.315-332; 
idem, Istoriografia din Principatele Române în secolul XVIII: intre 
raţiune şi fantezie, în ibidem, XXV, 1, 1988, pp.225-231. 

125. P.Cemovodeanu, Preoccupations„„ II, p.294. 
126. Valeriu Ciobanu, Relaţii literare româno-ruse in epoca feudală, în 

"Studii şi cercetări de istorie literară şi folclor", IX, 1960, nr.2, 
pp.295-296 şi 303-305. 

127. P.Cernovodeanu, Preoccupations„„ III, în "Revue Roumaine 
d'Histoire", tome X, no.4, 1971, p.706. 

128. B.A.R„ ms.204; ms.2353, f.132 r.-304 r.; ms.2668, f.81 v.-176 r.; 
G.Ştrempel, Copişti de manuscrise româneşti până la 1800, voi.I, 
Bucureşti, 1959, p.62, 74, 147, 197-198, 275; G.Bezviconi, Contribuţii 
la istoria relaţiilor româno-ruse, Bucureşti, 1970, p.170; 
A.Camariano-Cioran, Academiile domneşti din Bucureşti şi laşi, 
Bucureşti, 1971, p.245. Versiunea greacă a apărut tot la Veneţia, în 
acelaşi an 1736, şi aparţinea medicului Alexandru Kanghellarios. 
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129. Titlul italian al lucrării este următorul: Ragguaglio historico de/la 
guerra tra f 'Armi Cesaree e Ottomane dai principio de/la Ribellione 
degl 'Ungari sino I 'an no corente 1683. E principal mente dell 'Assedio 
di Vienna, e sua Liberazione, con gl 'incominciati progressi delie 
dette Armi Cesaree e Confederate ... , Venezia, 1683, 215 p. 
(P.Cemovodeanu, Preoccupations ... , III, p.715). 

130. B.A.R., ms.3671, f.126 r.-173 v.; ms.3151, f.l-68 v. 
13 l. Ibidem, ms.499, f.2-9. 
132. A.Camariano, Spiritul revoluţionar francez şi Voltaire in limba greacă 

şi română, Bucureşti, 1946, pp.94-96 şi 141-142; idem, Voltaire şi 
Giovanni de/ Turco traduşi în limba romană pe la 1772, în voi. /n 
amintirea lui Constantin Giurescu, Bucureşti, 1944, pp. l 77-180. 

133. Traducerea poartă titlul Vestitele şi slăvitele fapte şi biruinţe ce 
Împotriva turcilor au făcut Gheorghe Castriotul, ce să numia 
Scanderbeg, domn şi stăpinitoriu al Epirului, unde să arată 
meşteşugul oştirei şi a chivernisi oştile şi a face gata soldaţii la 
războiu, pentru ca să fie biruitori în orice grea oştire. Ea a fost făcută 
după o lucrare de Giovanni Maria Bonardo, dar atribuită preotului 
Demetrio Franco, apărută la Veneţia în 1584 şi retipărită în 1591, cu 
titlul G/i illustri et g/oriosi gesti et vittoriose imprese fatte contra 
turchi, dai Sig.D.Giorgio Castriotto, detto Scanderbeg, principe 
d'Epirro. Dove şi mostra la vera maniera de/ guerreggiare, di 
givernare eserciti; di far pronii i soldati al combat/ere et di restar 
vincitori in ogni diffici/e impresa (N.lorga, Studii de istorie şi teorie 
literară, în "Literatură şi artă română", IV, 1899, pp.22-24). 

134. Idem, Românii în străinătate de-a lungul timpului, Bucureşti, 1935, 
p. l 08; P.Cemovodeanu, Preoccupations ... , III, pp. 715-716. 

135. N.A.Ursu, Nicolae Costin, traducător al ~eografiei universale a lui 
Giovanni Botero, în "Revista de istorie ş1 teorie literară", XXXIX, 
nr.3-4, 199 l, p.366. Titlul copiei lui Anatolie este următorul: 
Cosmografia adecă izvoadirea lumii care acum întii s-au scris 
româneşte în vremea binecredincioasei singurei stăpinitoare marei 
doamne noastre şi împărătese Ecaterina a II-a a toată Rusia şi a 
moştenitoriu/ui ei, binecredil'J.Ciosu/ domnului Ţesarevici şi 
marelui Cneaz, Pavel Petrovici. In anul mintuirii 1774 Avgust intii. 
Scrisu-sau dară de Anatolie Ierodiacon. in oraşul Rimnicului 
MDCCLCCJV (1774) (B.A.R., ms.1267). 

136. B.A.R., ms.1267, f.4 r. 
137. Ibidem, f.4 v. 
138. Ibidem. 
139. Ibidem. 
140. N .Iorga, Lucien Repey şi cele d 'intii "Istorii universale" în 

româneşte, în "Revista istorică'', VI, nr. 7-9, 1920, pp. l 29-131; 
A.Camariano-Cioran, Academiile domneşti ... , p.180. 

14 l. Prescurtarea istorii universale. Tălmăciră după cea elinească în 
limba noastră românească şi închinată la iubitorul de neam, marele 
Dvornic şi Vistier al Principatului Valahii domn Mihail Dimitrie 
Ghica, cu a căruia osărdie şi cheltuială s-au tipărit spre trebuinţa 
şcolelor noastre şi obştescu/folos al neamului românesc de cuviosul 
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igumen al monăslirii Sfintului Ioan di11 Bucureşli chir Crigorie, lom 
li, Bucureşti, 1826, pp.3-99. 

142. Ibidem, p.107. 
143. Ibidem, p.199. 
144. Ibidem, pp.214-215. 
145. Ibidem, tom III, Bucureşti, 1827 pp.3-67. 
146. Ibidem, pp.49-51. 
147. Ibidem, tom IV, Bucureşti, 1827 pp.51-55. 
148. Ibidem, pp.55-57. 
149. Ibidem, pp.57-60. 
150. Ibidem, pp.60-62. 
151. Ibidem, pp.62-67. 
152. Ibidem, pp.65-67. 
153. Ibidem, pp.67-70. 
154. Ibidem, pp.70-71. 
155. Ibidem, pp.71-76. 
156. B.A.R., ms.4468, f.44 r.; Cronici şi povestiri româneşti versificate 

(sec.XVII-XVIII), Studiu şi ediţie critică de Dan Simonescu, Bucureşti, 
1967, pp.95, 99. Titlul complet al cronicii este Istoria lui Iordache 
Stavarache biv vei spătar şi başi capichihaia al Ţării Munteneşti, 
s-au scrisu la anii 1767 în iunii 22. 

157. L.Boia, op.cit., pp.86-87. 
158. Mihai Cantacuzino, Istoria politică şi geografică a Ţăerii Româneşti 

de la cea mai veche a sa întemeiere până la anul 1774. Dată mai 
întâi la lumină în limba grecească la anul 1806 de fraţii Tunusli. 
Tradusă de George Sion, Bucureşti, 1863, p.2. 

159. Ibidem, pp.3-4. 
160. Idem, Genealogia Can1acuzinilor, publicată şi adnotată de N.lorga, 

Bucureşti, 1902, p.292. 
161. Ibidem, p.120. 
162. Ibidem, pp.295-296. 
163. Ibidem, p.317. 
164. Pentru viaţa şi activitatea sa a se vedea Cornel Cîrstoiu, Janache 

Văcărescu. Viaţa şi opera, Bucureşti, 1974, 287 p. 
165. D.Popovici, La litterature roumaine d'epoque des lumieres, Sibiu, 

1945, pp.163-165. 
166. lenăchiţă Văcărescu, Observaţii sau băgări de seamă asupra regulelor 

şi rînduelelor Gramaticii Româneşti, Viena, 1783 şi Râmnic, 1787. 
167. Pentru cunoaşterea limbii italiene de către lenăchiţă Văcărescu a se 

vedea I.Odobescu, Scrieri literare şi istorice, I, Bucureşti, 1887, p.268; 
Ramiro Oniz, Per la storia delia culrura italiana in Rumania, 
Bucarest, 1916, pp.228-234. Este posibil ca el să fi fost trimis în 
Italia de domnitorul Constantin Mavrocordat în ultima sa domnie 
din Ţara Românească, între 1761 şi 1763 (N .Iorga, De unde a învăţat 
italieneşte /enăchiţă Văcărescu, în Omagiu lui Ramiro Ortiz cu 
prilejul a douăzeci de ani de învăţământ in România, Bucureşti, 1929, 
pp.101-105). 

168. D.Popovici, op.cit., p.175. 
169. B.A.R., ms.2905 şi 2906; P.Cemovodeanu, Preoccupations ... , III, 
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p.718; L.Boia, op.cit., pp.87-88. 
! '70. !an:!che \'~~~:--e~~:..:, ..'~!crfz ~ p1„iapu!c~r.fcf!c."" :.~pă.""a;f 

othomani adunată şi alcătuită pe scurt alcătuită de dumnealui ... , în 
Al.Papiu-llarian, Tesaur de monumente istorice pentru România, 
tom II, Bucureşti, 1863, p.238. 

17 l. Ibidem, p.256. 
172. Ibidem, p.258. 
173. Ibidem, p.259. 
174. Ibidem, p.261. 
175. Ibidem, p.262. 
176. Ibidem, pp.264-265. 
177. Ibidem, p.265. 
178. Ibidem, p.268. 
179. Ibidem. 
180. Ibidem, p.272. 
181. /bidem, p.273. 
182. Ibidem. 
183. Dionisie Eclesiarhul, Hronograf (1764-1815). Transcriere după 

original, indice şi glosar de Dumitru Bălaşa. Studiu introductiv de 
Dumitru Bălaşa şi Nicolae Stoicescu. Note şi comentarii de Nicolae 
Sţoicescu, Bucureşti, 1987, pp.95-97. 

184. lnsemnările Androneştilor. Publicate cu un studiu introductiv de Ilie 
Corfus, Bucureşti, 1947, p.25. 

185. C.Erbiceanu, Viaţa şi activitatea literară a protosinghelului Naum 
Râmniceanu, Bucureşti, 1900; Dicţionarul literaturii române de la 
origini până la 1900, Bucureşti, 1979, pp.603-604. 

186. Cronica inedită de la Blaj a protosinshelului Naum Râmniceanu, 
partea I-a. Text însoţit de un studiu introductiv de Şt.Bezdechi, 
Cluj-Sibiu, 1944, p.84. 

187. Ibidem, p.69. 
188. Ibidem, pp. 70-71. 
189. /bidem, p.73. 
190. Lucia Jucu-Atanasiu, Dinicu Golescu, exponent al epocii premoderne 

şi precursor al generaţiei paşoptiste, în "Analele Universităţii 
Timişoara. Filologie", 1977, pp.1-17. 

19 l. Anastasie Iordache, Goleştii. Locul şi rolul lor în istoria României, 
Bucureşti, 1979, pp.22-25. 

192. Apostol Stan, Gândirea şi activitatea social-politică a lui Dinicu 
Golescu (200 de ani de la naştere), în "Revista de istorie", tom 29, 
nr.6, 1977, pp.1071-1086. 

193. Caludio lsopescu, li viaggiatore Dinicu Golescu în Italia, estratto 
d1tla Rivista "L'Europa Orientale", no.5-8, 1932, pp.11. 

194. Insemnare a călătoriei mele Constantin Radovici din Goleşti făcută 
în anul 1824, 1825, 1826, în Dinicu Golescu, Scrieri. Ediţie îngrijită, 
studiu introductiv, note şi comentarii, bibliografie, glosar şi indice de 
Mircea Anghelescu, pp.61-64. 

195. Ibidem. 
196. Ibidem, pp.65-68. 
197. Ibidem, pp.68-69. 
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200. Ibidem, p.72. 
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205. Pompiliu Eliade, Histoire de/ 'esprit publique en Roumanie au XIX• 
siecle, voi.I, Paris, 1905, p.171. 
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Transilvania 

Capitolul IV 

Transilvania 

Şi în Transilvania cultura românească a cunoscut direcţii şi 
coordonate de dezvoltare foarte asemănătoare, mergând până 
la identitate, cu cele din Moldova şi Tara Românească. Este un 
lucru deja foarte bine cunoscut acela că, în întreg spaţiul 
românesc, cultura noastră a cunoscut, de la primele sale 
manifestări, o dezvoltare unitară, în ciuda unor diferenţe 
dat~rate separării în mai multe state pe care împrejurările istorice 
au impus-o. 

Această viată separată în mai multe state a avut consecinţele 
cele mai ~ave0· inclusiv pe plan culturalri pentru românii din 
Transilvania. acă în Moldova şi Tara Komânească aP.aritia 
statului feudal a fost rezultatul unui' proces intern dus până' la 
completa sa înfăptuire, în Transilvania acel3§i proces nu a putut 
fi desăvârşit, apariţia statului fiind, în cele dm urmă, rezultatul 
unei cuceriri externe, cea maghiară, care a trebuit însă să 
p~~ze §i anumite form~. prestatale româneş_ti ... Conse~inţa 
pnncipala a acestor evoluţn a fost aceea că romanu s-au vazut, 
treptat dar si~, eliminaţi de la conducerea treburilor publice1 
marginalizaţi din punct de vedere economic, politic, religios ş1 
cultural, trataţi, în cele din }.lfll1ă, ca nişte tolerati pe un pamânt 
ce nu le-ar fi aparţinut. In Transilvania cla'sa dommantă, 
nobilimea feudala, clerul înalt şi mijlociu, patriciatul orăşenesc1 
a exclus treptat pe români, fiind formată din ma~iari, secui ş1 
s~i. Românii care şi-au păstrat pozitiile în interiorul acestei 
clase au fost obligaţi să-şi abanaoneze românitatea şi să se 
magl:tlarizeze. Cel mai elocvent exem12lu în acest sens este acela 
al lui Iancu de Hunedoara, bun rom~ şi al fiului său Matia 
Corvin, devenit bun maghiar, cel mai însemnat rege al Ungariei 
duQ_ă Ştefan cel Sîant. 

Consecinţele au fost grave pentru români şi pe plan cultural. 
Ei nu au avut PQSibilitatea să ajungă în elita culturală, decât tot 
cu condiţia magh!arizării, nu au avut acces la formele superioare.· 
de învăţământ ale vremii decât în mică măsură, ceea ce i-a 
obligat să dezvolte o cultură în forme predominant po_pular~i 
formele culte apărând mai târziu, cu precădere în secolefe XV 11 
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şi,;nai ales, XVIII şi începutul celui urmâ:to_r. . . . . 
In ceea ce P.riveşte cunoaşterea Italiei Şi a ital_ieml0r~ 

Transilvania ~ fost P.rivilegiată ~atorită contţtct~lor duecţe ş1 
permanente dmtre. c~le dotµi părţi. ~u~nţele 1~1~ne, mult1pl~~ 
s-au manifestat a1c1 fie duect, fie md1rect, prm mtermed1ar11 
din Europa Cep.ţrală şi. chiar dţn. Balcani .. Au fo~t infll;lel)ţe 
economice, pohttce, m1htare, rehg1oase, arh1tectoruce, art1st1ce 
şi culturale m_general, foarte puternice, c~~ ppt fi C_?f!~tatat€? 
Ia tot pasul. Este clar că m aceste cond1ţn ş1 romanu, deşi 
marginalizaţi din toate punctele de vederei şi-au putu forma o 
imagin~ cât mai c9mpletă despre Itali~_ma1 ales ca a~easţă tară 
~ra patna strătpoş1lor lor, fapt de care e1 au ~ost C0!1Şt!enţţ cie l~ 
mceput. Este msă greu de spus, pentru noi, ce ş1 cat ştiau e1 
despre Italia, deoarece, datorită s1tuajiei în care se aflau avem 
puţme dovezi la îndemână grăitoare m acest sens. 

Un exemplu elocvent din punct de vedere al situatiei culturale 
a românilor transilvăneni este acela al lui Nicolaus Olahus 
(1493-1568). Român de origine, el a urcat constant treptele 
ierarhiei politice şi religioase din regatul .m~ghiai:, deyerund şi 
un rafinat om de cultura,., un umarust cu rum1c ma1preJos decat 
contemporanii săi din mtreaga EuroI?ă, cu mulţi dintre care 
întreţinea o intensă coreseonaenţă1 • Cunoştinţele sale despre 
Italia şi civilizaţia italiana erau vaste2, dar problema care se 
pune este aceea dacă Olahus, secretar al regelui Ungariei, 
Ludovic II şi apoi al văduvei acestuia, Maria de Habsburg, 
~iscop de Zagreb şi primat al Ungariei ca arhiepiscop de 
Strigoniu, a cărui principală lucrare este Hungaria, poate fi 
considerat sau nu un reprezentant al culturii româneşti. Este o 
problemă pe care cercetări viitoare, bazate pe o strictă 
obiectivitate, o vor putea lămuri cu siguranţă, dar până atunci 
noj nu ne aflăm în posesia unui răspuns cert. 

In orice caz şi m cultura română scrisă din Transilvania 
imaginea Italiei şi a italienilor s-a format1 în _primul rând, tot 
prin intermediul istoriografiei. Aici, reahzănle istoriografiei 
româneşti sunt mai modeste decât cele din Moldova ş1 Tara 
Românească3 • Poate fi consemnată cronica_protopQPulm Vasile 
de la biserica Sfântului Nicolae din ~~heii Braşovului, 
cuprinzând anii 1392-1633, care prezintă mai ales date de istorie 
locală, rrecum şi continuarea acestei~ scrisă de Radu Tempea 
(1691- 742). 

Mult mai mteresant este cronicarul de ori_gine sârbă Gheo!&he 
Brancovici (1645-1711 )4, care a trăit în Transilvania şi Ţara 
Româneasca, scriind în limba română Cronica românească, 
probabil între 1684 şi 16885, un fel de istorie universală, cu 
Clate mai ales asupra slavilor sudici, dar şi cu scurte ştiri despre 
români, a căror origine latină o subliniaZă. Cronica este scnsă 
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înn:-o -~~eră ~e .c~e o P.Utem.so~oti d~j~ învechită la ~ag 
alcatmm e1, depaş1ta de alţ; cromcan romam contemporam ........ 
foloseşte metoâa analitică a înşiruirii cronolo_gice a 
evenimentelor. Meritul lui Brancovici constă în faptul ca, pe de 
o parte, pune în circulatie pentru prima dată în istoriografia 
românească date despre istoria poporului român culese din 
izvoare străine, iar pe de altă parte că aduce la cunoştinţa 
cititorilor români ştiri despre trecutul popoarelor vecine, cu 
care românii au fost în permanent contact. Acestora li se adaugă 
şi pretioase informaţii de istorie contemporană şi de istone 
umveisală, printre care şi cele referitoare la istoria Imperiului 
roman. 

Interesantă este maniera în care prezintă Brancovici, pe scurt, 
dar foarte sugestiv, originea romană a poporului român: "Dupre 
aceia, în zilefe împăratlllui Traian, au verut de la Italiia şi rumânii, 
carii du:iire or~ul Roma s-au numit rumâni. Şi s-au aşăzat 
rumânii mtre slovenii cei dupre lingă Dunăre, lumd pre sme şi 
botezul pravoslavnicesc; aşa şi vultllrul, du_pre sfmtul botez, cu 
sfmta cruce în gură luară, ca să le fie semnuf ~i lor, închi_puind 
vulturul cel mare al Romii, pentru ca să să ştie că de la Roma 
au venit rumânii cu semnul îmeărătiei''6. Desigur, amestecul de 
adevăr şi eroare poate fi supărator 'pentru cititor, dar lucrul cel 
mai important este afirmarea romanităţii românilor din care 
decurge, în mod implicit, unitatea şi continuitatea lor în spaţiul 
în c~re„ s-au ~şe?t de la început, pentru Brancovi.ci, ~~! 
precis, m spaţml m care s-au format ca popor, pentru istoncn 
contemporaru. 

Erorile pe care le comite Brancovici atunci când scrie despre 
începutunle J>9porului român nu trebuie să ne mire, deoarece 
el comite erori asemănătoare şi în ceea ce priveşte începuturile 
poporului sârb, care i-a reţinut atentia cu precădere. 
Referindu-se la numele sârbilor el spune că: "Precum şi sîrbilor 
le zic sîrbi dupre craiul Serbie Tulie (Servius Tullius - n.n.), 
carele au fost al şaselea craiul romanifor"7• 

Tot la Brancovici putem întâlni o scurtă istorie a Imperiului 
roman de la începuturile sale şi până la Octavian Auguşt, istorie 
de care el avea nevoie J?entru a explica mai bine istoria şi 
întâmplările po~arelor bălcanice, mat ales pe acelea ale sârbilor. 
lată ce ştia ş1 scria el desJ?re romani: "Iar dupre Novohonosor. 
Chir, Alixandru Mache<lon, Ptolemeiu Filadelf, Ptolemeiu 
Filopator, unii dupre alalţi numărîndu-se înpăraţi, şi Priam de 
la T roada, dintru carele s-au început a patra monarhie, a Romei, 
şi pînă la înpăratul Serviie Tulite, Roma au stăpînit înpăratii. 
Iar pentru că înpăraţii să făcuse mari tirani romanii au făcut 
sfat să nu mai fie înP.ărati, ci să stă_pînească Roma ipaţii, adecă 
capete alese. Şi ipaţii cei dintîi au fost Vrut şi Colatm, carii unii 

179 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.iini.ro/



ITALIA ŞI ITALIENII îN CULTURA ROMÂNĂ 

dupre alalţi otjnduind)-1-Se dînşţi ispravJlic~ pre cil).e a~ vrut la 
trebile războaielor. Dmtre can1, Pomb1e, ispravnicul ipat, au 
tăcut multe războae pre mare şi pre uscat şi multe ţări au cuprins. 
Iar odată, întru o oştire a lui, ~u luat cu bătae) OQO ~e cetăţi, 
dintre c'1!:ele S~O de or~e mari, alese a~ fost: :p.ca ş1 ~pt s~ţe 
de corăbn man au fost luat. Acest Pombte au ta1at la V1zantna 
boazul, de au întrat Marea Neagră în Marea Albă şi zic să fie 
rămas în .uscat ţara Moldovei, Ţara Muntenească şi ţara 
Ardealului. 

Dupre aceia, Iulie Chesar, fiind mare ipat al romanilor şi 
cuprinzînd stăpînirea lumii şi fiind o doaoră întîiu înpăratul 
romanilor, s-au numit chesar, pentru că mumă-sa fiind moartă, 
i-au spintecat pîntecele şi pre âînsul aşa viu l-au scos. Şi dupre 
acest vestit şi norocit Iulie să numesc înpăraţii Romei chesari 
letineşte, iar rumâneşţe să întelege syintecat. 

In urma lui Iulie Chesar âu fos mpărat Avgust Chesar, în 
zilele căruia s-au năcut domnul nostru Hristoslsus"8

• 

Ultimul personaj al istoriei romane asupra căruia se opreşte 
cronicarul este Constantin cel Mare, pe care-l consideră nu 
numai strămoşul sârbilor, dar şi cel de la care derivă pretentiile 
imperiale ale acestora9• Brancovici crede, de asemenea: că 
separarea în două a Imperiului roman îşi are începuturile în 
timpul domniei acestui împărat care, mutând capitala âe la Roma 
la Constantinopol, a încercat însă să-l conso1ideze şi nu să-l 
divizeze: "Intru acele vremi, marele Constantin ş-au mutat 
scaunul înpărăţiei de la Roma la Vizantiia şi făcînd mare oraş 
l-au numit dupre numele lui Costantinopolis grece_şte, iar 
rumâneşte, dupre slovenie, să înţelege Tangrad, adeca cetate 
înpărătească. Ş1 întîiu au început a face ca Să fie semnul în_părăţjei 
vtilturul cu 2 capete, închipwnd beserica şi stăpînirea răsarittilui 
cu apusului dinpteună, într-un loc, suRt un schiptru, precum 
2 capete să văd mtr-un trup de vultur" 0• 

Dm toate cele spuse până aici putem constata că Brancovici 
se afla, în ceea ce priveşte cunoştinjele despre romani şi im_periul 
lor, la nivelul altor cronicari romani din aceeaşi epocă, tată de 
care: sub acest aspect, nu era cu nimic mai prejos. Greşelile şi 
eronle care apar în textul cronicii sale sunt, de asemenea, 
inevitabile dacă tinem seama de epoca în care a scris şi de 
posibilităţile sale' de documentare. Ele JJrovin, poate, ş1 din 
mcercarea de a acorda poporului sârb, adică poporului sau, un 
statut cât mai nobil, o ascendenţă impenala, romană. De 
asemenea, nu trebuie să uităm faptul că el a susţinut ca pe un 
lucru firesc, ce nu mai avea nevoie de demonstraţie, romarutatea 
românilor, contactul acestora cu sârbii având şi el darul de a le 
transmite celor din urmă Q J>arte din nobletea imperială a Romei. 

Sfârşitul secolului XVU şi începutul secolului XVIII au 
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însemnat o epocă de profunde transformări _pentru Transilvania. 
Infrângerea ... suferita de turci în faţa Vienei, în J 6~3, S·'!; 
transformat mtr-un adevărat dezastru pentru aceştia, m mai 
puţin de un deceniu trupele imperiale habsburgice mergând din 
victorie în victorie, au ajuns ş1 au rămas pentru secole pe arcul 
carpatic. In această situaţie, Transilvania, dintr-un principat 
autonom aflat sub suzeranitatea Porţii s-a văzut obligată să·· 
accepte dominatia austriacă şi să devină o provincie a Imperiului 
habsburgic. Pentru românii transilvăneni, mstaurarea dominaţiei · 
habsburgice a însemnat, pe lângă multe alte lucruri pe care le 
aduce once do.mif!aţie straţnă1 ş1 unirea unei părţi a bisericii lor 
ortodoxe cu b1senca catolică 1

• 

Acţiunea de unire a bisericilor, deşi lipsită de sinceritate din 
partea Habsburgilor, a impulsionat puternic activitatea 
erudiţilor, mai ales a celor din Şcoala Ardeleană, asupra cărora 
ne vom opri puţin mai târziu,.consecinţă ~~ntac~~ui ~u Iţo:rp.~ 
a studnlor cu caracter umarust, a afirman1 conşt11nte1 ong1m1 
latine a poporului român şi a continuităţii sale, idei deverute la 
mijlocul secolului XVIII arme de luptă pentru obtinerea 
drepturilor politice ale românilor din Transilvania12 • Ca 
fenomen social şi politic, unirea cu biserica catolică a avut tot 
timpul do~.~pecte prin~ipale: al Roll.1ei_şi al Daciei .. Pe de o 
Qarte romaru1 se uneau sa se afirme pnn Roma ca naţmne, pe 
ae al~ se uneau să se afirme în drepturile Daciei prin mijloace 
propm. 

Iii ceea ce _priveşte contactele cu Italia, mai ales cu Roma, şi 
cuno~erea Italiei, mai ales a istoriei romane, în cultura română 
din Transilvania, cultură ce se înscrie în cadrele iluminismului 
europ~1\ µnirea. cu biserica ~atolică a avut, incontestabil, 
urmări pozitive. Pnn această umre un număr destul de mare de 
români transilvăneni au putut să plece la Roma pentru studii şi 
au putut, pe această cale, să cunoascQ. Italia la ea acasă, să-i 
cunoască pe italieni şLcivilizatia lor. In anul 1738 eJ.?isc<mul 
Ioan Inoclientie Micu Klein, cel care îşi va încheia viaţa în 1768, 
în exil la Roma, pentru că îndrăznise să ridice vocea în apărarea 
drepturilor poporului său 14 a obţinut aprobarea diri 
partea împăratului Carol VI lt 711-1740) ca trei studenti 
transilvăneni să fie trim~i la studii în Cetatea etern~ la colegiul . 
De Pro~aganda Fide15

• La acel'!Şi colegiu vor studia mulţi alţi 
români 6

, până când împăratul Iosif II {1780-1790) intrând în · 
conflict cu Roma, va interzice trimiterea lor aici''· Evident că 
toţi aceşti elevi ai Romei vor reveni în Transilvania cu o 
J?Utemică conştiinţă a romanităţii românilor şi, prin urmare

1 
a 

arepturilor ce li se cuveneau în virtutea ori,ginii lor nobile aar 
V!J! a4uc~ aici şi numeroas~ cup.oştinţe şi intormaţii despre i'talia 
ş1 1taheru, despre oraşele ş1 pe1sa3ele pe care le-au văzut, despre 
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arta, cultura şi civilizaţia specifice ~epinsuJei. . . . . 
O altă cale de cu~o„aştere a )tah~1, mat ales a i:;ton.~1 ~1 n 

culturii sale, a fost ş1 m Trans1lvarua aceea a traducen1 unor 
lucrări italiene sau despre această ţară. Astfel, în Transilvania a 
circulat, mai ales în zonel.e di~ sud, Braşov ş1 Sibiu, o yaijaJ!tă 
autonomă a cronow.-afulm de tip Dorote1 18

, unde pot fi mtalmte 
m~mero~e referiri la !storia_Imp~riul~i rom':11Jl a împăraţilor 
să1 19 • Printre traducerile de istorie uruversala m romaneşte se 
numără şi Annales ecclesiastici a Christo nato ad annum 1198, 
a cardinalului Cesare Baronia, tipărită la Roma, în 12 volume, 
între 1588 şi 160720• Traducerea a fost initiată de Ştefan 
Ioanovici lvaşu21 şi a fost continuată de Dimitne Eustatievici, 
autorul primei gramatici româneşti în 175722• Traducerea s-a 
tăcut după versiunea prescurtată slavo-rus~ tipărită la Moscova 
în 1719, tradusă la rândul ei, după versiunea polonă a lui 
Piotr Skarga apărută la Cracovia în I 603. Exemplarul românesc 
original nu s-a Qăstrat, ci doar o CQpie realizată de un cleric din 
!3_r_aşov de la sfârşitul secolului XVIII şi începutul secolului 
XIX„ intitulată Extractu. Din scrisoarea anilor lui Baronie23 • 
Copia are o anexă cronologică a papilor, scriitorilor eclesiastici, 
a ereticilor şi ereziilor, a împăratilor romani. 

Istoriei universale religioase îi aparţine culegerea de izvoare 
datorată e_Qiscopului de Făgaraş Petru Pavel Aron 
(1709-1764 t4. consacrată conciliului de la Ferrara şi FlorenJa 
din 1438-1439 şi publicată în română şi latină la BlaJ în 1762 5, 

dar care a avut o circulaţie limitată la cercurile ecleziastice. 
Aceeaşi temă a conciliului de la Ferrara-Florenţa, dar dezvoltată 
prin prezentarea circumstantelor care au provocat în 1054 
schisma dintre biserica ortodoxă şi cea catolică, a tăcut obiectul 
unei alte traduceri, păstrată în manuscris?. ~atorată faimosului 
reprezentant al Şcolii Ardelene, Samuil Micu (Klein) de Sad 
( 17 54-1806)26• Acesta era adept al iosefinismulw şi al spiritului 
galican în biserică, fiind, astfel, mai putin înclinat pentru dogmele 
şi cultul puterii centralizatoare a papei'. Cea mai amplă traducere 
de istone universală religioasă datorată lui Micu a fost fără 
îndoială, cea a istoriei eclesiastice a abatelui francez ciaude 
Fle~ apărută în 20 de tomuri la Paris între 1691 şi 1720, 
realizată;.probabil, prin intermediul unui text latin în perioada 
l 782-17lS8 şi dedicată mitropolitului Stepan Stratimirovic de 
Karlovac27

• Traducerea s-a păstrat în manuscris şi cuprinde 
numai primele trei volume dm OP,era abatelui francez - istoria 
bisericu creştine de la origini pâna la descendenţii lui Constantin 
cel Mare, cu numeroase mformatii despre istoria romană. 

Dar poate cea mai importantă traducere de istorie universală 
îi aparţme lui Ioan Piuariu Molnar (1749-1815), medicAoculist, 
cărturar iluminist, reprezentant şi el al Şcolii Ardelene28. In 1798, 
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I.a Sibiu, a fost tipărit un fragment de istorie universală, intitulat 
Jnceputuri tememice ale istoriei vechi2Q reluat ulterior de Piuariu 
Molnar într-o versiune mult mai am:Rlă tipărită la Buda la 1800 
cu titlul Istorie universală adecă ae o6şte care cuprinde în 
sine întîmplările veacurilor vechi3°. Este vorba de traducerea 
Q_rimului volum din E/ements d 'histoirea generale a abatelui 
Claude Fran~ois Xavier Millot, despre istoria antică, apărută 
la Paris în 177231 • Molnar a luat cunoştintă de această lucrare 
prin intermediul versiunii germane publicată la Viena în 1794 
oe Wilhelm Ernst Christiani+.profesor de istorie şi bibliotecar 
la Universitatea din Kiel32• tste o istorie scrisă Cle pe poziţii 
religioase conservator-moderate, cu scopuri de educatie civică 
şi p~triotică, s~ifică iluminismului. ' 

Traducerea lui Piuariu Molnar cuprinde doar istoria 
Orientului şi a Greciei, informaţiile despre Italia fiind numai de 
natură geografică şi sunt incluse într-o aşa numită Tabelă 
gheograficească veche. Despre Italiaî în general, cititorul 
acestei traduceri putea afla următoarele ucruri: "Italia era întîi 
numai partea cea de cătră amează zi acei ţări, carea o numim 
noi acum Italia. Din aceasta s-au făcut apoi noao ~ărti: 1) Galia 
Tisalpini sau Togota (de atunci să cheamă Loinbardia); 
i) Etruria; 3) Umbria; 4) Piţenul; 5) Samnium _şi Sabinia; 
6) Laţium; 7),. Campa~ia; 8) Greţia maţe,;. 9) Ostrpavel~; 
Avgustus le 1mparte m unsprezece ş1 constantmus m 
şaptesprezece Provinţii"33 • Urmează informaţii geografice care 
se referă la cea mai mare parte a regiunilor Peninsulei, dar care 
sunt, în acelaşi timp, şi foarte concise. Iată ce se poate citi: 
"Adriaticească (Mare) - aceasta iaste Golful Venetii, adecă 
Sinul Mării al Veneţii"34 , "Brutium parte a Italiei 
meridionaliceşti, unde sînt Crotona, Cosenţa Reghio"3s, 
"Veneţia: această tară înmulţită cu lăcuitori Gaufir Venetieni, 
coQrindea staturile Veneţiei, şi o parte din Mantua, de Milano, 
de Ferrara. Mantua era cetatea celorlalte"3~ "Emilia: un tinut 
în Italia, sau în Galia Tisalpinicească între ro şi între Muntele 
Oyenimi, aceasta cupnndea statul de la Parma, şi să întindea 
pmă în Ravenna"37

, Etruria: Toscana cea de acum cu o parte 
a statului bisericesc, lîngă Tibru cătră Apus"38, "Campania: o 
:Q_arte de Jlfi!nîntul di Lavoro a părţii cei dmcoace a Prinţipatului 
Crăimii Neapolis"39 "Laţium: ţara latinilor, rotulanilor, 
bolţanilor, heruvinienilor şi altele. Cea de acum Campagna 
Romana, şi partea învecinată de la Terra di Lavoro"40

, "Liguria: 
acum Golful de la Genua, şi o parte de Piemont, de Monferat şi 
Mailandia aşezată către mezuina aP.ei Po"41

, "Sabinenii: un 
Qopor italienesc, carele lăcuia în Saoinia cea de acum în statul 
Bisericesc. Hotarul lui să întinde pînă în cea parte de Abruţţo. 
Cetăţile era Cures (Vescovia), Reata (Rieti)"42 şi, în fine: 
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„Samnium: ţar_a samnitenilor în Italia, la care şi Marsi să socotea; 
Abruţţo cea de '1;CUm est~. în Crăimea Neapolii"4

•
3
. Se pqat~ 

uşor constata că mformaţnle sunt foarte sumare ~1 r~rezmta 
un amestec de realitate antică şi contem_porana. Ele erau, 
evident, oferite cititorului cu scopul de a-l ramiliariza, atât cât 
era necesar, cu locurile unde avea să se desfăşoare istoria 
romană dar, din motive ce ne-au rămas necunosct.Ue, Piuariu 
Molnar nu a mai aP.ucat să traducă şi această parte. In acest fel 
valoarea informaţiilor sale geografice se situează sub nivelul 
de c,..unoşti,!lţe geografice despre Italia existent în cultura 
romaneasca a vremu. 

O dovadă în sensul celor afirmate mai sus este traducerea pe 
care Nicola Nicolau (1760-1829) o va publica în două tomuri, 
tot la Buda, în 1814-1815. Negustorul braşovean Nicola 
Nicolau a jucat un rol deosebit de activ pe elan cultural P.rintre 
intelectualii reprezentanti ai burgheziei romane din Transilvania 
aflată în plină ascensiune. A tinut cursuri la şcoala română din 
Şcheii Braşovului ş_i a fost jrofesor şi la §coala din Goleşti, 
mfiinţată de Dinicu Golescu m 1826. Iri 1795 a fost ales memoru 
al Societătii filosofice a poporului român din marele Principat 
al Transilvaniei. In 1814 ş1 1815 a publicat, ~a cum am mai 
spus, în două tomuri, la Buda, Gheografia sau scrierea 
p_ămîntului, traducerea prelucrată a cunoscutului manual 
Geographie universelle a iezuitului Claude Buffier, care mai 
fusese însă tălmăcit o dată în româneşte şi tipărit de Amfilohie 
Hotiniul, la Iaşi, în 179544

• Traducerea a fost necesară deoarece 
prin intermediul ei cititorul român din Transilvania putea 
cunoaşte mai bţne _şi mai detaliat geografia Italiei, în g~neial, şi 
Qe .aceea a regmnilor c~ o coµipuneau luate fiecare m parte: 
Existenţa unei traducen antenoare, ca cea făcută cu 20 de am 
mai devreme la Iaşi, datorită _greutăţilor şi costurilor ridicate 
pe care le presupunea circulaţia cărţii în epocă, nu îi scădea cu 
ni~c valoarea în _privinţa imQactului asupra cititorilor care, 
oncum, rămâneau fa un număr foarte scăzut faţă de standardele 
de astăzi. 

Prin intermediul traducerii lui Nicola Nicolau şi cititorul 
român din Transilvania putea afla că: "Italia era odinioară 
fer_icită, căci ~r_!l t':ny·~l (mijlocul) înpăr~ţiei Ro~ei~ dar~ 
stncarea aceştu mparatn au adus-o fa acele mtoarcen, cat mai 
pre urmă i-au pricinuit acele stăpâniri, care se văd( ... ). Pământul 
Italiei iaste foarte roditoriu în toate fealurile de roduri, ~u, 
vin, unt, miare, mătasă, lînă şi unt de lemn,_§i iaste ca un sul de 
J?ămînt slobozit în mare ( ... )"45• Despre Genova se scria că 
' .. .iaste cetate Republică, ş1 cetatea are şi un alt nume de 
Superba, adecă Mîndra, mărita şi înalta, şi iaste cea dintîi dintră 
alte cetăţi, şi scaunul Republicei, are un vad foarte bun în mare, 
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care vad să închipuiaşţe cu o jumătate de cerc, prea cu u_şurinţă 
corăbiilor de a sta într-însul" . Milano " ... are o besearica foarte 
mare. Cetatea are încungiurare de 10000 stînjini"47

• Veneţia 
" .. .iaste o Republică foarte vechie, căci stă mai mult de 1000 
de ani. A ei stă.Pînire se trage de la oamenii cei de cinste ai 
Republicei, caru îşi pun un Domn iară de a-l mai scoate până 
tră.J.aşte, şi să numeaşte Dogea de Veneţia''48• Floren~ " ... italianii 
o numesc Frumoasa, căci adevărat că şi iastei ~idirile ei, casele 
şi uliţele cele curate dau o dulce mîngî1are ocnilor"49

• Roma" ... 
taste scaunul Papei, şi iaste osebită pentru a sa mărime, şi măcar 
că acum nu are acea lărgime, precum era în vremea înpăraţilor 
celor vechi, dară tot iaste pre cît încungiură însuşi zidul, afară 
de mahale ie de 2000 stînj ini, are 18 J>9rt!,. care răspund la 
18 drumuri ce intră în cetate"50• Neapole" ... cetatea iaste zidită 
pe nişte delcene lingă mare, care face o frumuseţe de a se privi 
mai mult decît zidinle cele mari şi frumoase, uliţele sînt largi şi 
Qardosite cu pietri neatede"51 • Mai pot fi întâlitlte informaţii 
Cl~re insulele Corsi~ Sardinia, Sicilia şi Malta52, despre munţi: 
"Munţii cei mai mari ai Italiei sînt a Peronului, ce împă!lesc mai 
tot pământul Italiei prelung, acest munt~ pre multe locuri se 
num~te cu deosebite nume, aproape de Neapol, şi mai în jos 
se chiamă Vesuvie, care s-au zis mm sus, că aruncă foc mm în 
toate zilele"53 şi despre ai:>ele Italiei: "Rîurile cele mai mari ale 
Italiei întîiu sînt: Po, ori Padus, care iase din munţii Alpineni, 
~ă Torinul în Piemont, Casihia în Monserat, trece prin Pavia 
şi m~e pe la Piacenţa şi pre la Cremona şi pogoară pnn ducatul 
de Mailtova şi intră pe la Ferara prin multe aespăftituri în marea 
Adriatică. Ataghis are izvoarele sale din Greţioni, udă Trenta 
şi Tirolu, Verona în stăpînirea Veneţiei, apoi se întoarce spre 
răsărit ş1 se varsă în Adriatica ( ... ). Arilo iase din munţii 
Apenimilui !Jdapă Floren,lia, Pisa în ioscana, şi se varsă în marea 
Toscanei. Tivens iase dm munţii de Averma, udă satul ce să 
chiamăasfântului Monnîntîn P!lutul Florenţei( ... ), adapă Roma 
şi_se varsă PFe doao ramuri unw supt Ostie, şi altul supt port în 
Marea Mediteran"54• 

Toate aceste informaţii erau deosebit de P.reJioase pentru 
cititorii români din Transilvania, dar, probabtl şi din celelalte 
teritorii româneşti, deoarece le permiteau să-şi formeze o 
Îll'!ag!ne aproa~ co~pletă despre. geogr:afia ltali.ei;. despr~ 
pnncipalefe sale bogăţu, oraşe\ ape ş1 munţi. Aceste mrormaţn, 
alături de cele cu caracter 1sfonc, dar şi de altă natură, 
reprezentau un adevărat maxim pentru acea epocă în ceea ce 
pţlveşte imaginea Italiei şi a italienilor în cultura românească 
Clin întreg spaţiul locuit de români. Ele vor fi ~:&ăşite ca volum 
şi acur~tete abia la mijlocul secolului XIX, de ucita generaţie 
paşoptistă. 
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~ Dt!P~ cc am văz~t .care ~ (<;>st lo.cl;ll~ şi importanţa ţraduc~ril~r 
m pnvmţa formăm imagmIJ. Italiei m cultura romancasca ~m 
Transilvania, credem că este necesar să abordăm problematica 
iluminismului transilvan a cărui cea mai înaltă expresie a fost, 
fără nici o îndoială, Şcoala Ardeleană55 • Iluminismul românesc 
transţlvănean rep!.ezintă o sinteză otjgi_nală a ~_or ele~ent.~ 
ap~mând cultum e~opene a yre~n ş1 a.propţu_lor asp1.rat11 
nat10nale. Trăsătunle defimtorn ale 1Iumm1smului de 
pretu!in4eni, sunt, d~sigur pr_~zente: astţ'el, mai întâi, ~redinţa 
hotărată m progres, iar ca mIJ loc de realizare a acestma, calea 
reformelor, de asemenea, încrederea în puterea ratiunii, în 
existenta unor legi naturale. Pe plan politic, reprezentafiţii Şcolii 
Ardelene sunt, ca şi înaintaşii sau contemporanii lor occidentali, 
Q_artizani ai despotismului luminat, aplicat în Austria de Maria 
Tereza (1740-1780) şi Iosif II (1780-1790), ultimul fiind, 
probabil, dintre monarlii, cel mai îndrăznet exponent al acestuia. 

Şi totuşi, deosebirile sunt la fel de Clare ca asemănările. 
Principala notă distinctă se află în caracterul mai întâi de toate 
naţional al iluminismului Şcolii Ardelene. Raţionalismul este 
pus, ~n primul ~ân~, în şlujba cţiticii inegalităţţi naţ~onale. Pentru 
1stonc11 trans1lvanem, 1stona nu este o simpla preocupare 
ştiintifică; ei o folosesc ca armă naţională, căci în primul rând 
prin Istorie se putea stabili originea nobilă a poporului român, 
caracterul său autohton, în fata altor ~poare venite mai târziu. 
Urmarea logică, ratională a expunerii istorice era necesitatea 
~alităţii naţionalei' dreptul românilor ca în propria lor ţară să 
fle cel puţm ega i cu toti ceilalţi. Şcoala Ardeleană nu 
împ~~şte dispreţţil multor ilwnjnişti occidentali pentru evul 
mediu. Dm Eunctul de vedere romanesc, această epocă, martoră 
a continuitaţii poporului român, a luptelor eroice pentru 
păstrarea fiinţei etnice şi a neatârnării politice1 nu putea fi o 
perioadă întunecată, stăpânită de i~orantă şi mmic mai mult. 
Pentru Şcoala Ardeleana, istoria se situeaza categoric pe primul 
plan al preocupărilor. 

O altă trăsătură a iluminismului Scolii Ardelene este păstrarea 
legăturilor cu biserica. Deşi întâlnim unele critici fa adresa 
acesteia, de o ruptură nu poate fi vorba. Istoricii vremii sunt 
greco-catolici, cei mai mulţi având studii teologice iar biserica 
greco-catolică reprezenta o instituţie care putea fi folosită de 
români pentru susţinerea drepturilor lor. 

Ca şi alte fenomene cultural-ideologice, Şcoala Ardeleană 
nu a fost omogenă, nu a apărut şi nici nu s-a constituit dintr-o 
dată ca mişcare de idei, ci reflectă o întreagă perioadă istorică: 
J?rocesul de formare a bur~eziei şi naţiunii române în condiţiile 
oeosebite ale Transilvaniei de la sfârşitul secolului XVIII şi 
începutul veacului următor. Şcoala Aideleană a îndeplinit un 
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rol progresist prin continutul şi natura problemelor dezbătute: 
lupta pentru arepturi. politice şi culturale nationale, pentru 
închegarea şi dezvoltarea conştiintei naţionale, critica instituţiilor 
şi claselor âominante feudale c'ondamnarea privilegiilor şi a 
sistemului de asuprire sociaÎă şi naţională, eforturi pentru 
răspândirea ştiintei de carte în masele largi, de populanzare a 
cunoştintelor ştiîntifice şi de combatere a superstiţiilor56 , de 
întemeiere a unei culturi progresiste în limba proprie, elaborând 
lucrări istorice şi lingvistice, tălmăcind şi adaptând căi:ţi de 
ştiintele naturii şi de fifosofie, creând valoroase o_pere beletristice 
originale. Reprezentând, în esentă, una din lormele istorice 
concrete ale ideologiei pro_wesiste a burgheziei române în 
ascensiune, Şcoala Ardeleana are un caracter naţional iluminist, 
prin conţinutul revendicărilor sale, prin modul de a pune şi a 
rezolva problemele abordate, ca şi prin sursele teoretice Clin 
care se inspiră. 

Dar preocupările erudiţilor din Şcoala Ardeleană în 
materie de istorie universală au fost destul de limitate57

, 

deoarece ei considerau că principala lor datorie morală 
era să studieze cu prioritate istoria patriei şi să demonstreze 
originea latină şi continuitatea poporului român în spaţiul 
carpato-ponto-danubian. Ei se ghidau de ideea dupa care 
cercetările efectuate în acest domeniu trebuiau să servească ca 
instrumente politice pţntru apărarea drepturilor politice ale 
populaţiei româneşti din Transilvania, încălcate de nobilimea 
ungară şi de Imperiul habsburgic. Din această cauză, deşi au 
cunoscut foarte bine Italia şi tot ceea ce însemna această ţară, 
ei s-au oprit, cu p~ecădC?re, as~p~a istorieţ ~periului ~om311 şi 
a romarulor1 consideraţi ca urnei strămoşi ai poporului roman. 
Urmărina evoluţia ideologică, istorică, lingvistică sau literară 

a exponenţilor Şcolii Ardef ene, au fost pomenite nu o dată şi 
nume din iteratura italiană, legate într-un fel sau altul şi de 
iluminismul italian. Est~ aproapt'. sigur că Şincai şi Mai~.~ care 
au petrecut aproape cmci ani la Roma pentru studu 8, au 
cunoscut lucrările istorice ale lui Muratori ( 1672-1750), 
creatorul criticii istorice italiene, îndeosebi Analele istoriei 
Italiei şi culegerea sa de inscripţii latine59• Istoricul italian face 
un pas extrem de important spre laicizarea istoriei ,Şi 
introducerea spiritului critic în prezentarea evenimentelor. In 
acest sens s-au şi făcut_ apropieri între Hronica lui Şincai şi 
scrierile istorice ale lui Muratori60

• De asemenea, este posibil 
ca exponenţii Şcolii Ardelene să se fi interesat mai îndeaproa~ 
de scrierile iluministului italian Beccaria ( 1738-1794 ), a cărui 
lucrare Pentru greşule şi pedepse politiceşte privite a fost 
tradusă îi:t Principate de do.uă ori dup~ ţextul grec~sc al lui 
Adamantlos Cara}161

• Beccaria este un spmt avansat şt demască 
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justiţia feudală pledând pentru umanizarea înţelegerii 
infracţiunilor, dar şi în .Q.rivinţa sancţiunilor. Nu putem trece cu 
vederea nici peste influenţa pe care opera lui Metastasio 
(1698-1782) a exercitat-o as@ra lui Budai Deleanu care a şi 
tradus o parte din melodrama Temistocle62

• Se pare că scriitonil 
italian l-a atras pe Budai Deleanu nu atât pentr.u modalitatea _şi 
reuşita scrisului său, cât pentru tematică63 • lnstrăinatul dm 
Lwow- condiţie care a cântărit mult în destinul său de scriitor 
- s-a apropiat anume de Temistocle, pe care a început să-l 
înfăţişeze publicului românesc. Asupra operei capitale a lui 
Budat-Deleanu, Ţ_iganiada, se poate constata şi o anumită 
influenţă a lucrărit lw Torquato Tasso, Gerusalemme Liberata.64 

Dar numărul lucrărilor şi al autorilor italieni la care au avut 
acces reprezentanţii Şcolit Ardelene a fost, evident, mult mai 
mare65

, ei posedând o cunoaştere profundă a culturii italiene 
de unde şi-au extras multe din conceptii şi idei. In ultimă instan~ 
Italia reprezintă pentru ei Wa de' unde au venit strămoşit 
poporului român, tar realizările culturale italiene puteau fi un 
bun ~odei. pentru aspiraţiile culturale ale românilor de 
pretutmderu. 

Preocupaţi, în primul rând de a demonstra originea latină a 
românilor, puritatea ei.., corifeii Şcolii Ardelene s-au oprit cu 
precădere asupra istonei lmperiwui roman şi a romarulor. In 
lucrările lor, m afară de aspectele legate strict de prezen~ 
romană în Dacia şi de formarea poporului român şi a limbii 
române, 66 ei s-au ocupat, destul de mult, de istona romană 
propriu-zisă şi, uneori, Cle secolele imediat următoare, neglijând, 
aproape cu desăv~ir~e alte aspţ:cte ale istoriei Italiei. Astfel1 
în operele istoricilor colii Ardelene poate fi citită cea mai 
completă şi mai v.~s istorie rom~a din întreaga cultură 
romanească a epocu ~ care o avem m vedere. 

Primul istoric af Scolii Ardelene este Samuil Micu 
Clain( 17 45-1806)67

• N3scut în satul Sad, de lângă Sibil!, el 
devine preot ~o-catolic şi studiază la Vien~ între 1766-17721 
teologia şi firosofia, precum şi alte ştiinţe ca fizica, mecanica ş1 
matematica. El a fost un erudtt68 care s-a remarcat în numeroase 
domenii, de pe urma sa rămânând peste 60 de cărJi (doar 
13 tipărite în tun.pul vieţii), dintre care~ 7 teologice, maJontatea 
traduceri-, 5 istorice, 5 filosofice _şi 3 literare. Opera sa istorică 
se caracterizează printr-o larga documentare; cunoscând 
numeroase limbi (latina, ~aca, germana, mag!iiara, italiana, 
franceza), el a avut posibilitatea să consulte izvoare foarte 
variate. Pe lângă sursele narative, el recurge la arheologie, 
folclor, precum şi la ar~ente lingvistice. 

Concepţiile să.le istorice sunt bme cunoscute a~ încât nu 
vom mat reveni asupra lor în această lucrare. Atenţia noastră 
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se va .opri asl}pra .felµlui Acum ~e ~eflec}ă istorja roma~ă )n 
1··c-:::n1- rale ln p-·nc1p~1 ·n --a int·„u1a„a (",..,,„{,.. cunor•„~·~ ~ 
lU 1'11 i;:. ~ ' li a 11 ""~ 1 1l •. L UL.Ul .... i'„'tu.~· 

istorii românilor, de fapt un rezumat în hmba română al lucrarn, 
scrise în latină, Brevis historica notita o_rigin_is et prqgress"!_S 
nationis Daco-Romanae, lucrare, dm pacate pierduta. 
Rezumatul românesc a fost scris între 1792 şi 1796 puţin mai 
înainte, în 1791, Samuil Micu alcătuind, cu intenţii diâactice, o 
Istorie a românilor cu întrebări şi răspunsuri69 • 

ln Scurtă cunoştintă a istoriei românilor, Micu se opreşte 
asupra istoriei roman'e de la începuturile Cetătii eterne şi până 
la prăbuşirea Imperiului roman de Apus în a'.nul 476. Iată ce 
scne el despre fondarea Romei şi începuturile istoriei romane: 
'"Remu~ ş~ Ron:ml~, după~~ au luat îmP,ărătia ~e la Ampie, ca 
să placa pastonlor mtre carn era crescuţi, adurund mulţime de 
oameni, au făcut senat, adecă sfat1 dintru o sută de oameni 
bătrîni, carii _pentru vîrsta lor să zicea părinţi, _şi mer_gînd la 
locul în care fupoaia i-au hrănit, au ursit cetate. Ei, făcmdu-se 
sfadă între frati despre stăpînire şi despre cetate, Romulus au 
omorît pre Remus. Unii zic că Romulus făcea şant îmyrejurul 
cetătii, Clar Remus l-au şi oprit să nu facă şi l-au r1s ca face, şi 
mai 'pre urmă au şi sărit preste şanţ, arătînd cu aceasta cum că 
lesne să poate biruii; pentru aceia1 ori Romulus, ori altul, 
lovindu-l, Remus au murit la 18 ani oătrîn"70 • 
După ce mai aminteşte câteva detalii despre zidirea 

propnu-zisă a Romei şi despre domnia lui Romulus, primul ei 
rege, care" ... vrînd a micşora puterea senatului, au perit"71 , 
Samuil Micu face o interesantă mcursiune în istoria regalităţii 
romane, _până la întemeierea republicii, în 509 î.e.n.: "După 
moartea fui Romulus, în 243 de ani la Roma pre rînd au stăpinit 
7 crai. Cel dintîiu cariu au fost Numa Pomptlie, carele nici un 
răboiu n-au făcut, ci şi cetăţii şi norodului mult au folosit, căci 
legi şi rînduele bune au pus romanilor, şi la an, care mai înainte 
era de I O luni, au mai adaos doao luni, adică lui Emurie şi lui 
Sextilie, carea ~poi s-au zis luna lui Avgust, şi aşa s-au făcut să 
fie într-un an IZ-luni. Făcut-au Numa ş1 baru de argint, care de 
pre nwnele lui s-au chiemat numus, că mai înainte era de pămînt 
şi de lemn. După ce 43 de ani au stăpînit, au murit. 
După Numa a fost craiu Tulie Ostilie. Acesta pre albani i-au 

biruit, Roma o au mărit, ti după ce 32 (de aru) au sţă_pînit, 
lovindu-l tunetul< Jmpreuna cu casa au ars. AQ_oi Anie Martie, 
nepot de fată lui Numa, 24 de ani au stă_pînit. După aceasta au 
urmat Tarcvinie Prise. Acesta au întărit Roma cu zid mare şi au 
făcut scoruri prin care apa de pre uliţe să să scurgă în Tioere. 
După ce 39 de ani au stăpînit, l-au omorît fecioni lui Marte, 
cărilia urmase în stăpînire. După aceia crăia au venit la Servie 
Tulie. Acesta şi cu şanturi mari şi cu băşti au întărit Roma. 
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El întîiu au numărat multimea romanilor şi s-au aflat 84000 
afară de cei ce lăcuia la cîmp. ~.fultimea aceasta în cete Q au 
împărţit _şi au făcut rînduieli cum să să adune oaste, şi fie§tecine 
duJ?ă cîta avere are să dea bir. După ce 40 de ani au st~anit, cu 
vicleşug l-au omorît Tarcvinie Superbus, adecă Tarcvinie 
Trufaşul, carele apoi au stăpînit. Acest~ după plăc~rea sa toate 
le-au amestecat ş1 le-au turburat, trufaşrn ş1 mare tiran au fost, 
chinuind pre oameni şi nebăgîndu-i în seamă, pentru aceia s-au 
nwnit Su.Perbus, adi~ă Truf~1~ şj căz"m_? în ura ro~.anilor, ~e~ 
o au mai adaos fec10rulm lui, silă făcmd Lucretul muen1 lui 
Tarcvin Colatin, carea muere după ocara aceasta: p îngîndu-se 
bărbatului ~i tătîne-său şi J?rieterulor, ea pre sine înaintea tuturor 
s-au omont, după care lucru norodul pornindu-să au luat 
stăpînirea de la el; fiind el la Ardea şi părasindu-1 ostaşii, el au 
alergat la Roma ca să aşaze turburarea şi să-şi ţie stăpînirea. Ei 
romanii, închizîndu-i _portile, l-au gonit, şi ~a, cu toată famelia 
sa s-au dus, după ce 24 de ani au stă.Pîrut"7 • 

Pe scurt este prezentată şi republica romană, insistându-se 
mai ales asupra institutiilor e1 şi a principalelor functii de 
conducere73

• Desere con'suli, care deţineau cea mai importantă 
funcţie republicana, Samuil Micu scrie următoarele: "După aceia 
romanii au înceP.ut a face consuli doi în locul unui eram, ca de 
ar fi unul rău, celălalt carele întocma are putere, să-l înfrîneze, 
şi această dregătorie numai un an să o poarte unul, ca ştiind că 
după ce va trece anul va fi ca unul dintre ceilalţi, să nu să ţie 
mare, .cj c1:1 toţi să fie hl;ln"':. ,.. . . 

Mai ms1stent este Micu m _prezentarea impăraţ1lor romaru1 
deoarece unul dintre aceştia, Traian, a fost ce1 care a cucerit ş1 
colonizat Dacia. Iată ce ni se spune despre Iulius Caesar, cel 
care a distrus1 de fapt, republica: " ... cel dintîiu împărat a fost 
Iulie <;hies~u, ~ai:ele au birui.t pre ghierm~i pre gali, pr~ 
esparu, pre vntan1 şi pre Pompem cel ~are, cmc1 sute de cetăţi 
au pus supt birul romanilor. Mai rre urmă cu 23 de lame au 
fost omont de prietenii săi, întru a treilea an al împărăţii sale, 
de 56 de ani batrîn ( ... )"7s. 
Urmează câteva cuvmte despre Octavian Augţistus Qrivitoare 

la raporturile sale cu dacii: "Acesta asupra dachilor 50000 de 
ostaşi au trimis, carii după multă bătaie, abia au putut opri pre 
daclii să nu treacă Dunărea".76 Apoi sunt amintite, foarte sumar, 
celelalte domnii,j)ână la Traian, acelea ale lui Tiberius Caligula, 
Claudius, Nero, Vespasian, Titus, Domiţian şi Nerva7~. Domnia 
lui Traian ocupă, cum era şi firesc, cel mai mare spaţiu, Samuil 
l\:ficu in~i~$.id, ~aţ ales asupra luptelor sale cu daciii ~ cuceri~i 
ş1 coloruzaru Dac1e1. 78 Urmează prezentarea celorlalt1 rmpăraţI 79 

până. la Aurelian asupra cărma autorul nostru 'se opreşte 
1arăş1 mai mult, deoarece el a fost acela care a ordonat 
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evacuarea Daciei. Teza unei retrageri complete este combătută, 
arătându-se că " ... tot coloniii pfugarii ş1 alţii, carii începusă 
iconomia şi lucrul cel de casă şi de a fi &azde_, acolo au rămas"80 • 
ln continuare1 Samuil Micu continua înşiruirea împăraţilor 
romani, acoroând ceva mai multă importantă lui Constantin 
cel Mare81 , şi merge până la prăbuşirea finală a Imperiului 
roman de Apus, în anul 476, în timpul ultimului împărat, 
Romulus Augustulus: "Acesta au fost cel mai de pre urmă 
împărat la Apus, că în anul 476 Odoacher, craiul erulilor din 
Panonia, au supus şie Roma şi Italia"82

• 

Deşi succintă, această istorie a Imperiului roman era 
indispensabilă pentru Samuil Micu, deoarece îi permitea să 
demonstreze originea nobilă., imperial~ a _poporului român şi, 
prin urmare, dreptul istoric al acestuia cfe a fi egal în toate 
privinţele cu celelalte popoare care locuiau în Transilvania Nu 
este locul aici să discutăm exajerările la care a ajuns Samuil 
Micu, dar trebuie să spunem ca în epoca în care scria el astfel 
de exagerări erau necesare ~ntru a combate exagerările venite 
din sensul OJ?US. Oricum, prin intermediul operei sale, cititorii 
români din Transilvania, dar, probabil, şi clin alte zone locuite 
de români, puteau lua cunoştmtă de trecutul istoric glorios al 
Italiei şi al italienilor, ţară de unde veniseră o parte din strămoşii 
lor. 

Al doilea mare istoric al Şcolii Ardelene este Gheorghe Şincai 
( 1754-1816). Născut la Râci ul de Câmpie în ţinutul rviureşului, 
studiază la colegiul reformat din Târg!J MureşAşi la cel iezuit 
din Cluj, apoi la şcoala piariştilor din Bistriţa. In 1773 devine 
Q_rofesor de retorică şi poetică la seminarul din Blaj. 
Călugărindu-se în 1774, este trimis la Roma, unde studiază la 
vestitul colegiu De Propaganda Fjde. Aici capătă, în 1779, titlul 
de doctor în filosofie şi teologie. Intre 1779 şi 1782 îşi continuă 
studiile la Viena, după care se reîntoarce în Transilvania. 
In 1791 participă alături de Samuil Micu şi Petru Maior la 
redactarea importantului document Supplex Libellus 
Valachorum prin care românii cereau îrnpăranilui drepturi e~ale 
cu ale celorlalte naţionalităţi. Acuzat de conspiraţie de catre 
episcopul Bob, Şincai este întemniţat la Aiud timp de 1 O luni în 
1794. Intre 180~ şi 1808 reuşeşţe să ocupe modestul post de 
corector la ti~_gralia Universităţii din Buda Moare în 1816 pe 
mo_şia familiei Vaş_83 • 

Opera principală a lui Şincai este Hronica românilor şi a 
mai multor neamuri, care i-a absorbit întreaga energie. Cu toate 
eforturile întreprinse, nu a reuşit să o publice· doar partea de 
îi:iceput a fqst tipăJ:iţă în "Cale~darul de la ~uda" pe ~ii l 80Ş 
ş1 1809. Pnma ed1ţ1e coiwletă va fi publicată la Iaşi, m tre~ 
volume, în 1853 şi 1854 . Nici un istoric român înainte de 
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Sincai şi multă vre~e după el,.11u a folosit o do~umentaţie_atât 
de vastă, care-l uimeşte pe c1titoĂ' la fel. ca ş1 pe cercetator. 
Dacă în Hronicul său, Dimitrie Lantem1r apelase la 150 de 
izvoare, Şincai utilizează câteva mii. In afara cronicilor 
româneşti] a lucrărilor lui Cantemir, el îi cunoaşte şi foloseşte 
pe istoricii antici, greci şi latini, precum şi pe istoricii bizantini, 
poloni, ungur.i, ruşi~ germani, italiel)i, fran_c~z~. PC? lângă 
izvo~ele nar~t1ve2 el IOl<?seşte, pentru pruna ~,!Ai~ 1.stonQgrafia 
romanească, m chip masiv documente de arhiva, gasite la Roma, 
Viena, Buda şi Pesta85 • Toate aceste materiale sunt tratate cu 
un _spirit critic destul de ascutit. 

.ţfronica lui Şi11cai e~te, de fapt, prima i~t~rie compl~t~ şi 
unt~~~ p~poruţu~ ~oman. La el gr'!Illţeţe pohttce şunţ depaş1te, 
romanu fiind pnv1ţ1 ca un corp umc. Singurul cntenu ramane 
cel cronologic. Aşa S!! explică şi titlul - puţin,.neobişnujt pentru 
vremea sa - de cromcă; evenimentele sunt mtr-adevar narate 
în cea mai strictă ordine cror:iolo.gi~ă, proced~u, tre~uie s-:o 
recunoaştem, exagerat, căci m1mmalizeaza semmficaha 
raporturilor cauzale. Fireşte, indiferent de titlu, prin critica 
izvoarelor şi interpretarea evenimentelor, opera lui Şincai nu 
este o cronică, ci o lucrare istorică propriu-zisă. Astfel 
concepută, ea merge de la anul 86 e.n., când se consemnează 
începutul războaielor daco-romane1. până la 1789; autorul ar fi 
dorit să ajungă până în zilele sale, m 1808, dar nu a mai avut 
răgaz pentru terminarea lucrării. După cum rezultă tot din titlu, 
românii sunt prezentaţi şi în raport cu evoluţia popoarelor 
vecine, orizontul istoric al lui Şincai dovedindu.:..se deosebit de 
lar_g. 

Problemele esenţiale ale istoriei românilor nu sunt văzute 
diferit în corrij)araţie cu lucrările lui Samuil Micu. Ca ş_i aces~ 
Sincai consicferă că dacii au fost exterminati2 că romanii sunt 
fatini puri, care au vietuit neîntrerupt pe teritonul Daciei. Istoria 
românilor, mai ales 'pentru secolele de început ale ei, este 
prezentată într-un context mai larg de istorie universală1 mai 
ales în privinţa istoriei Im~riului roman. Dar Şincai neg_liJează 
complet istoria Romei de la începuturile sale şi până m anpl 
86 e.n., atunci când plasează începutul luptelor cu dacii. In 
schimb, duRă acest an, informaţiile sale despre romani şi despre 
Italia, sunt foarte bogate, ele deeăşesc anuf 476 şi continuă, cu 
anu~ite scurte informaţii, pâna la participarea italienilor la 
cruciade. 

Informaţii numeroase şi exacte sunt oferite cititorului despre 
Traian, cel care a cucerit Dacia şi pe daci, înfrângând în lupte 
grele rezistenţa lui Decebal după care a început procesul de 
colonizare. Dar în afară de aceste informaţii, deja cunoscute în 
istoriografia şi cultura românească, intrate chiar în folclor, apar 
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ii altele referitoare la acelaşi împărat. Astfel, în dreptul anului 
• 09 se :;pune că: "Imprăşt1indu-se vestea lui Traian în lume 
pentru cite făcuse de cînâ împărăţea, dară mai vîrtos pentru 
cele ce lucrase în Dachia, toate neamurile l-au cinstit pnn solii 
săi..,}ncă şi indianii, carii era cei mai d~ărtati de Roma"86

• 

urmează câteva informatii despre Traian şi despre Roma, 
care se împletesc cu propriifo amintiri ale autorului din vremea 
studiilor sale în Cetatea etenă: "Roma, citu-i de mare, mai multe 
Qiiaţuri are dintră care cele mai mari şi mai vestite sînt: Piiatul 
Sîntului Petru, din Vatican1 piiatul Sîntămăriei ceii Mari,_p_iiaţuJ 
Navonei, al lw Traian, cel ain Uiteran ş.c. In piiaturile din Vatica, 
Lateran şi de la Sîntămăria cea Mare sînt trei piramidzi foarte 
frumoase ridicate; ce ce se numeşte Navonei, pentru apele 
într-însul aduse, e mai minunat; ci, decît toate acestea mai 
minunat iaste pi1aţul lui Traian, şi pentru aşezămîntul şi pentru 
vechimea lui. Piiaţul acesta fu urzit în anul 111 şi ispravit în 
anul următoriu, 112, după ce s-ar fi cărat multe hllmuri cfe pămînt 
de _pre locul acela; celelalte le-am scris precum le-am vazut cu 
ocliii. Traian, după ce au descîntat piiatul cel de pre numele 
său numit, în anuf de -acum 112, leP.ăaînd solia craiului Cosroe, 
s-au rîdicat cu războiu asupra part1lor ~i în contra Anneniei"87

• 
Dar atentia lui Şincai a fost atrasa, în mod deosebit, de 

Columna lui Traian, adevărat act de n~tere al poporului român, 
pe care el a putu-o admira la Roma: "Slujindu-i norocul, Traian 
m anul aci curgătoriu ( 113 - n.n. ), bate pe Parthamisir1 craiul 
Armeniei, îl pune gios şi cuprinde Anrienia, supunînau-o cu 
totul romanilor. Iară senatul rădică în cinstea lui Traian o 
colwnnă foarte minunată în mijlocul piiaţului celui de dînsul 
făcut, care columnă e mai înaltă decît toate piramidzile cite sînt 
în Roma, şi de cît ceea ce zace în mai multe dărabe ruptă la 
locul sau curtea ce se chiamă II Monte Citorio, adecă Muntele 
cel de judecăţi. Temeiul colwnnei, supt care s-au şi astrucat 
după v1iaţa sa Traian, iaste făcut în patru cornuri de piatră 
cioplită, dară columna e rotundă, şi mai din multe dărabe de 
piatră făcută, pre a căriia laturi de g10s pînă sus, iaste întăiat cu 
meşteşug nespus tot războiul cu dacnii, adecă toate oştile 
romamlor şi ale dachilor, precum au fost cînd s-au bătut. Eu 
~suşi mai ~dese.ori B:l1l privit la column~ aceasta, despre caţe3.z 
cm~ va don a şti mat multe, cumpere ş1 cartea ce s-au sens ş1 
cu icoane împodobit despre dînsa. lară că nu s-au stricat 
columna aceasta prin varvari, ca alte rarităţi ale Romei, zice 
Brietie că ar fi fost oricină iscuisnta eii şi pomenirea vîrtutei 
împăratului Traian"S'B. · 

~i în ceea ce priveşte alte informaţii despre istoria Romei, 
ell? se. îmP.letesc strâns cu amintirile, c~ o anumită nostalgie, a 
lut Şmca1 pentru cele văzute de el m acest minunat oraş: 
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"Anul 136. În anul acesta, împăratul Adrian au împodobit Roma 
cu multe ol.ate, întru care, precum mi se p_?re~ ce. ~ai qe frunt~ 
iaste costeml, carele acuma se numeşte 10 hmba 1taheneasca 
La Cita di Sant Angelo;. Cetatea Sîntului lnger, decît carea în 
timpul ce am lăcuit în Koma nu era mai mare tărime în toată 
Roma; cînd au luat frîncii (francezii-n.n.) Roma, în anul 1797, 
încă destul s-au vestit cetătuica aceasta prin toate gazetele"89

• 

Numeroase informatii sunt oferite desere domnia 1mpăratului 
Marcus Aurelius, c~nsiderat o adevărată pildă de înţelepciune 
şi cumpătare90, c:p01 despre Commodus, care era pe punctul de 
a distruge î~gărăţia91 , despre Septimius Severus ş1 n~eŢoasele 
sale războaie 2, despre Caracalfa: " ... carele, precum 1ş1 ducea 
începerea .Ia. tr~i neamuri, acţ_ecă: naşterea de galF, viţ~. de _pe 
tată 1a afri 1ara de Q_e muma la syn, aşa avea _ş1 reutatile for 
toate ( ... )"93 despre Elagabal care" ... duce în Roma pre zeul 
său, chiP.ul sau statua soarelui, de la carea s-au şi numit, că 
almintrelea numele îi era Marc Var Antonin1 ş1-i jărtveşte oameni, ce nu se mai auzise intră romani"94

, aespre Severus 
Alexander care" ... pre cei buni îi dărueşte, pre săraci milueşte, 
de cei învătati se teme şi-i cinsteşt~ numai ca să nu scrie reu 
despre dîns'u(, dară J?re oamenii cei iară de lege, şi mai ales pre 
tîlbari, foarte greu n pedepseşte ( ... )"95

• 

In continuare sunt descnse şi celelalte domnii ale împăratilor, 
Şincai OP.rindu-se asupra lui Aurelian, cel care a ordonat 
părăsirea Daciei: "Bine au lucrat, sau reu, împăratul Avrelian, 
cînd au luat leghioanele şi Q parte a coloniei din Dachia cea 
Veche şi le-au ~ezat în cea Noao, precum s-au arătat la anul 
trecut; nu am de a zice, ci aceasta o însemn? că românii cei 
de-a stînga Dunărei, mai vîrtos cei din Araeal, _pînă astăzi 
QOmenesc pre împăratul Avrelian cîntînd cu jale ( ... )''96. DesP.re 
Diocleţ!an,_pe lângă multe alte fa_pte, Şincai ammteşte că el a 
constrmt mşte terme celebre la Roma: "Anul 300. După ce 
s-au întîlnit m anul trecut, în Mediolan, Diocleţian avgustul cu 
Herculie avgustul, în anul acesta Diocleţian s-au apucat de 
zidirea thermelor (scăldătoarei) celor din Roma, care pînă astăzi, 
se numesc ale lm Dioclitian, precum însumi le-am văzut'797 • 
Constantin cel Mare este menţionat,_ printre altele şi pentru 
politica sa faţă de creştini: "Anul 325. Marele Constantin, după 
ce. au EăIŢl~ s~ngur împărat1 mai înt!iu pretutin~e~ea au v~stit 
pnn cărţi ca smgur Hristos 1aste dătătonul de birumje, apoi au 
mceP.ut a îndrepta lucrurile creştinilor, celor de la rasăr1t, cele 
prin Lichi_nie stricate;, drept ace~ia a':! ponµ:icţt d!egătorilor 
tuturor tenlor ca, pe cei pentru Hnstos 1zgoru\1 ş1 pnn ostroave 
ş_i alte locuri sîr@niţi, se-i sloboadă; bunurile or, care, sau prin 
fi_şc, sau prin alţii s-au fost cuprins, să li se întoarcă; besencile 
sa se direagă; cu un cuvînt, toate cite se mutase şi schimbase 
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prin Lichinie, să se: p~ăA în stat.ul cel mai din'!-inte"98
• D.e 

asemenea ~ste ammt1ta mteme1erea ConstantmoP.olulu~: 
"Anul 330. Acesta încă nu e de-a se lăsa, cum că în anul âeacwn, 
330, cînd s-au săvîrşiţ_podul de preste Dunăre, s-au sfintit ş1 
Roma cea Noao sau Tarigradul, în 11 zile ale lui maiu; ere 
carea cetate, Marele Constantin o au numit de pre numele sau, 
Constantin~poli!JJ şi ~.au închinat supt paza preacuratei ş1 
pururea fec1oare1 Mane1''99. 

Alte date din istoria lmP.eriului roman care reţin atentia lui 
Sincai sunt 395, atunci când Theodosie cel Mare a divizat 
definitiv împărăţia în două100, 41 O, atunci când Roma a fost 
cucerită de vizjgotii conduşi de Alaric101 , 455, când ea este 
cucerită de vand3..liÎ lui Genseric102 şi 476, adunci când Odoacru, 
căpetenia herulilor, îl detronează pe Romulus Au~ustulus ş1 
pune astfel capăt istoriei Imperiulw roman de Apus 03

• 

Urmează afte informatii referitoare la istoria gostromană a 
Italiei. Prima dintre acestea se referă la conflictul dintre 
ostrogolii lui Theodoric şi herulii lui Odoacru pentru stăpânirea 
Italiei: 'Anul 493. Theoâoric Amal încă, după ce au ţinut trei 
ani închis în Ravenna pre Odoacher, face pace cu dînsul, în 
27 fevruarie, aşa ca Ravenna şi Italia să o stapînească laolaltă, 
ci Theodoric n-au ţinut _pacea, pentru că chiemînd la ospăt pre 
Odoacher în 5 martie r-au omorît, după ce au stăpînit Italia 
17 ani. Şi aşa s-au stins stăpînirea herulilor în Italia ş1 au început 
a osthrogotilor"104

• Celelalte informaţii se referă la anii 535, 
537 şi 553, la luptele dintre bizantini şi ostrogoti pentru 
stăpânirea Italiei, lupte încheiate cu victoria primilor şi 
rei.P.te_grarea Peninsulei în ~pe_riul lui Iustinian ios. 

In fine, la Şincai putem întâlni şi informatii cu privire la istoria 
medievală a Italiei, conflictele cu Ung_aria, participarea la 
cruciade, luptele cu turcii otomani. Astfel, în dreptul anului 
1170 sunt amintite luetele dintre venelieni şi unguri pentru 
Dalmaţia: "Venetiani1. manii dinnainte, uase multe cetăţi de la 
unguri, în Dalmaţia. urept aceaia Ştefan al treilea, în {?ersoana 
sa, au mers împotriva lor şi au luat îndărăpt de la ei Spalatul, 
Traguriul şi Sioennicul"106• In dreptul anului 1205 este amintită 
cucerirea Constantinopolului de către cruciaţi, cruciati printre 
care s-aH n~~at_şi iţalienii: "Lătinii, adec~ ţtalianii, 'fr1J!cij şi 
germanu can1 pn1ID1se crucea asupra păgtrulor, ca se c1şt1ge 
mdărăpt Palestina şi alte ţeri de la dmşi1, ş-au uitat datorinţa sa 
şi începînd a vărsa sîngele creştinesc, în loc de cel păgînesc, în 
anul trecut (1204 - n.n.) în 12 zile ale lui aprilie, au ciwnnd 
Ţarigradul, făcîndu-şi împărat pre Balduin Flandrul"1 • De 
asemenea, este menţionată cucerirea Salonicului de către turci 
de la veneţieni, în 1430: "La anul în care au luat turcii 
Thessalonia de la veneţiani"108, precwn şi implicarea italienilor 
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in cruciada încheiată cu dezastrul de la Vama din 1444: "'Aşadară 
să ştiii cetitoriule, că Iulian cardinalul n-au încetat a strămura 
pe craml Vladislav I pî_nă.cînd nu l-au adus se fWl!P~ pac~a:, cu 
Amurat II făcută. Cac1 zicea că nu s-au putut mei cuvm1t, a 
face pace cu turcii fără de ştirea papei, trebuind a se face pacea 
2entru folosul tutror creştinilor; şi desmîntînd Vladislav III, 
aomnul Vlachiei, pe craiul de la mergerea mai încolo de 
Nico2oiul Bulgariei, îl amogea acelaş Iulian că corăbiile 
veneţienilor, ale burnunqil~r _şi ale p~pei .n~ Avor lă.sa pre 
Amurat II să treacă dm Asia m Evropa ş1 se vma mtru aJutonu 
la ai săi"109 • 

Nu credem că exagerăm dacă afinnăm că Gheorghe Sincai a 
fost cel mai important istoric al Şcolii Ardelene, cef care a 
reprezentat cel mai bine tranzitia de la istoria cronicărească, 
deşi lucrarea sa se intitulează cronic~ la istoria modem~ bazată 
pe numeroase şi variate izvoare, precum şi pe critica ştiintifică 
a lor. El a oferit culturii noastre o extraordinară istorie a 
românilor privită _şi din punctul de vedere al încadrării ei în 
istorie. In acest fel Şincai a făcut şi o adevărată istorie a 
Imperiului roman, este adevărat că numai după 86 e.n., precum 
şi a Imperiului bizantin şi a altor tări şi popoare care au avut 
legătun cu românii de-a lungul timpului. Astfel el a contribuit 
într-o măsură importantă la mai buna cunoaştere a Italiei şi a 
italienilor, la formarea imaginii lor în cultura românească âin 
epocă. Este unul dintre oamenii noştri de cultură cu o însemnată 
contribuţie în acest sens, poate cea mai însemnată din cadrul 
Şc.olii Ardelene. 

In comparatie cu Samuil Micu şi cu Gheorghe Sincai, 
Petru Maior (1'756-1821) a avut un temperament Cle adevărat 
luptător, care a ştiut să-şi deschidă un drum în viaJ~ asi~ând 
şi operei sale o soartă mai bună. La fel ca Şincai, a studiat la 
Roma între 1774 şi 1779

1 
du_pă care şi-a continuat studiile la 

Viena, între 1779 şi 1780 10
• Deşi mai putin erudit decât Micu 

şi Şincai, Maior este în schimb un spirii sintetic şi polemic: 
d~u~ calităţi care atrag întotdeauna cititori: Prin acest~ calităţi 
ŞI prm faptul că, lucrand multă vreme la tipografia dm Buda, 
şi-a putut publica principalele lucrări opera sa istorică s-a 
bucurat de o circulatie mult mai mare decat cea a lui Şincai şi 
Micu, de o influenţă superioară. 

Principala sa lucrare, Istoria pentru începutul românilor în 
Dachia, a fost publicată la Buăa în 1812, fiind de fapt, prima 
lucrare românească importantă de istorie publicată în limba 
română. Pentru a înţele~e însemnătatea ei şi aprecierea 
contemporanilor, trebuie sa amintim că tot ce se scnsese până 
atunci la noi referitor la originea şi istoria românilor, circula în 
manuscris; cartea lui Maior nu este, desigur, cea mai 
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documentată, dar a fost prima tipărită şi, trebuie subliniată 
- -eas„a- --I1't-te --a ma1 mo...i-„nă -- -+-"c+"ra- r"„-a - .,. 1 
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determină pe Maior să redacteze în mare grabă Istoria pentru 
începutul românilor în Dachia este dragostea de neam şi 
drag<?stea de adevăr. Spre d~9sebire de Sincai şi. Micu, el nu 
stărme mult asupra expunent faptelor. Rezuma izvoarele pe 
care le foloseşte, rezervându-şi ş1 în felul acesta spatiu pentru 
discutarea problemelor esentiale care privesc originea şi 
formarea poporului român. Dmtre istoricii Şcolii Ardelene, 
Petru Maior este teoreticianul intransigent al on_ginii pur romane 
a poporului nostru. El este acela care acordă cer mai mult spaţiu 
discutării purităţii neamului nostru şi face cea mai lungă 
demonstrat1e a acestei probleme. De aceea lucrarea sa are un 
caracter p'olemic111 , este mai degrabă o demonstraţie, o 
justificare, decât o operă de istorie obişnuită, care-şi :eropune 
să relateze faptele d_e1a stabilite. Acest lucru se explica ş1 prin 
faptul că, faţă de Micu şi Şincai, Maior avea de răspuns 
neadevărurilor şi calomniilor care apăruseră între timp în operele 
lui Sulzer, Enjel şi Eder. 

Din aceasta cauză informatiile sale despre Imperiul roman 
sunt toate legate de Dacia şi de daci. In primul rând el se referă 
la războaiele P.e care dacit Ie-au purtat cu romanii înainte de 
Traian: "Dacliii, încă din zilele lm Iulius Chesar, atîta era grei 
împărătiei romanilor cu cele dese ale lor răsbateri şi prăzi ce 
făcea îi:t Thrachial în llliric şi întru alte învecinate tări ale 
împărătiei romani1or, cît Iulius Chesar, capul romanilor după 
uc1der~a lui Pomp~iu, yrotiynicul său+.. şi după stingerea 
pompe1anelor răma;Ştţe, mtommdu-se la .Koma, cu grea oaste 
se gătea să-i frînga ş_i să-i contenească. De care primejdie 
întîmplata a lui luhus Chesar fără de vreme ucidere pnn romani 
făcută îi scăpă pre dachi. 

Pre Avgust, următoriul lui Iulie Chesar întru împărăţia 
romanilor, carele toate găteniile spre a mişca războiu asupra 
aceloraşi dachi, le făcuse ( ... ), pleaga, adecă rănirea care o au 
căpătat la cetatea Setovia, în oătaia cea asupra dalmatelor, îl 
rătrase de a purcede cu o oaste romană asupra dachilor şi-l 
întoarse la Roma. 

Fost-au şi alte bătăi întră romani şi întră dachi, că dachii ni ce 
cum nu să mfrina a trece preste Dunăre în ţinuturile împărăţiei 
romanilor şi a prăda. C1, pre urmă„ în zilele lui Domiţiani 
împăratulut romanilor, vîrtos ruşinat ru romanilor răsboiul ce î 
avură cu dachii"112• 

D1:1Q_ă a;ceea, Pet11! ~aior trece la descrierea_prim~lui răz~o! 
al lm Ţratap cu Adacu: Ţra1an, cui:n ~P1:1~a sch9'trul 1mpărăţ1e1 
romanilor m mmă, văzmd cum v1st1en1a cea impărătească cu 
darea dajdei cea pre tot anul păituită cu Decbeval, craiul 
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pe lângă __ descri~rea realităţii politice co~temp9rai:i~, ap_ar .ş! 
mformatii refentoare la Imperiul roman, 1a regn Şi impara~n 
romani. l~tă ce se sp~nef d~ exemplu, îq. Ca.fenaarul Q_e _1Ş_14; 
"Neamunle cele mat s ăv1te ale vech1me1 au fost Elinn şt 
Romanii. ~li~ii luară de A la Eghipt~ni multe î~văţătLI;~i şi 
meşteşugun Ş! le aduseră mtru săv1rş1re. Romanu au 2rnm1t 
acestea de la Elini, şi le-au împărţit şi_ Î_!ltre alte. n~a.!11~" 132 • 

In afară de aceste calendare mai menta a fi ammttta _ş1 lucrarea 
lui Nicolae Stoica de Haţeg (1751-1833), Cronica Banatului. 
Această cronică are trei părţi ş1 anume: _pnrna începe cu "facerea 
lumii" şi ţi~e până la vep.irea u!lg~r~or Jn Panonia.z a d_oua: 
de la acest dm urmă evemment ş1 pana la mceputul razbomlut 
austro-turc din 1716-1718 iar a treia cuprinde evenimentele 
dintre anii 1716 şi 1825. Trei factori au mrâurit mai puternic 
modul de gândire al cronicarului: instructiunea primită Ia şcoala 
germană din Timişoara, lecturile din literatura istorică a epocii, 
românească şi străină, şi mediul social în care a trăit, viata 
petrecută în mijlocul ţăranilor. Izvoarele lui Nicolae Stoica de 
Haţeg, _în afara celor arh~ologice, epigrafice şi numismatice, 
au mat fost unele cărt1 populare, folclorul, cronografe, 
cronologik s~opsisuri de istorie universală, Istoria slovenilor 
de Iovan Kruci, apărută în patru volume la Viena, în 1794 şi 
1795...; Istoria Banatului Timişan a lui Grisellini, apărută la Viena, 
în l t 80, calendare şi presă informatii orale, diverse notiţe 
proprii anterioare sau uneÎe însemnări ale altora, broşuri 
contemporane despre Napoleon şi poate unele jurnale de 
campame ale regimentelor grănicereşti bănăţene 133 • 

Pnn prezentarea cronologică a evenimentelor şi prin modul 
de utilizare a izvoarelor.., nementionate şi putine la număr în 
raport cu cele folosite de istoricii $colii Ardelene, dar recurgând 
la informatii din literatura istorică sud-slav~ neglijată de aceşti~ 
Nicolae Stoica de Ha,teg rămâne tributar mentalităţii 
istoriografiei medievale. Intemeietor al istoriografiei bănătene, 
este totodată un scriitor de tipul povestitorilor populari, sfătos 
şi iscoditor, plin de vervă şi imaginaţie. Limoa cronicii, 
mteresantă sub raport lingvistic, abundă în arhaisme: 
regionalisme din sud-estul Banatului şi în termeni străini, mai 
al~s germani, desemnând notiuni militare şi administrative. 

~ajoritatea informaţiilor pe care Nicolae Stoica de Haţeg le 
oferă Clespre Italia sunt, ca şi m cazul istoricilor Şcolii Ardelene, 
privitoare la istoria romană, şi foarte puţine se referă la istoria 
medievală şi modernă. Dintre acestea, o parte însemnată, sunt 
în legătură cu războaiele daco-romane, cucerirea şi colonizarea 
Daciei de către romani, formarea poporului şi limbii române. 

Iată ce scrie el, într-un limbaj gi:eoi, dar plin de farmec, despre 
cucerirea şi colonizarea Daciei de către romani: "La naşterea 
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domnului Hristos, un nation aziat din Sarmaţia în Dachia 
rnma.i"'lilor intrînd

1 
în osebit crai ş-au pus şi s-au întăiit, zişi 

gheti. Insă nerăbaîndu-i romanii, înpăratul Traian i-au bătut, 
pre craiul l-au prins şi s-au ucis. lară cei ce au putut, cu familiile, 
s-au înprăştiat. 

Traian leghioanele sale, cu dregători tribuni, prefecţi prezuli, 
cu cohorte au aşezat. Ardealu s-au numit Daţ1a Mediterane~ 
Tara Românească cu Moldov~ Daţia Transalpina, iară acest 
Banat din Panonia mai de mult s-au chiemat Daţia Ripenzi sau 
Rîpăre~ care romanii încă de la Iulius Tesar le-au avut. Apoi 
Traian au trimis mari ş_i multe colonii romane din toate nationele 
!talii, de la Piterăi şi din Iliric romani şi aicea i-au aşe:za't, ca şi 
pămîntul să lucre, cetăţi, baele să facă„ de asupntori să se 
apere"134

• Dacă excludem erorile istonografice, trebuie să 
aWn.item că acest fragt!lent este destul de sugestiv, la fel ca şi 
celelalte referitoare la formarea yoporului şi a limbii române. 

In continuare cronicarul bănatean scrie despre Romulus şi 
Remus, despre întemeierea Romei, regii ei ş__i începuturile 
republicii135, despre cuceririle romane Clin Africa de Nord, 
Spania, Grecia Macedonia, Asia Mică şi din alte zone 
mediteraneene136, despre Caesar şi PomQ_ei 137, despre împăraţii 
romani de la Octavian August până la Romulus Au_gustulus, 
cel detronat în 476 de Odoacru, conducătorul herulifor138• 

In afară de istoria romană, celelalte informaţii despre Italia 
şi italieni sunt foarte sumare şi foarte rare. Astfel, este amintit 
conciliul de la Florenj~ din 14 3 9, unde s-a încercat unirea celor 
două biserici, catolica şi ortodoxă139, ajutorul acordat de italieni, 
mai ales genovezii conduşi de către Giustiniani, împăratulm 
bizantin Constantin XI Dragases în 1453 împotriva turcilor140, 

pacea de la Carlowitz din 1699, care a consfinţit cuceririle 
veneţiene din Moreea şi Dalmaţia141 1 lu~tele din Italia 
desfăşurate în timpul răzbOiului de succesiune la tronul Spaniei 
de la începutul secolului XVIll1 42? flrecum şi războaiele 
napoleoniene care au afectat Peninsma 43 • 

In ansamblu, Nicolae Stoica de Haţeg, departe de a se ridica 
la nivelul realizărilor exponentilor ŞcOlii Ardelene, şi-a avut 
partea sa de contribuţie fa fomiarea ima_ginii Italiei în cultura 
românească din Transilvania şi Banat. Deşi informaţiile sale 
erau mai swnare şi mai inexacte decât cele ce puteau fi întâlnite 
în alte opere contemporanei ele aveau toate şansele să trezească 
interesul cititorului datontă manierei în care erau expuse, 
dato~tă stilului de povestitor popular ce-l caracterizeaZă pe 
crom car. 

Aiunşi la sîarşitul acestui capitol putem constata că în cultura 
romanească din Transilvania imaginea Italiei şi a italienilor a 
fost rezultatul unui proces destul de îndelungat, similar cu cel 
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din Tara Româneaşcă _ _şi M~ldov~. A Spre depsebţre însă ~~ 
!.:elelalte două provmcH romaneşt11 m Tra.'1s1lvama1 datonta 
situaţiei politice, predomină infonnaţ1ile despre Roma ş1 imperiul 
ei, despre regii şi împăraţi_i rom~1; despre republica romană. 
Acest ~en de mformaţn dobanoeşte o pondere aproape 
absoluta la reprezentantli Şcolii Ardelene care, încercând să 
demonstreze puritatea latină a românilor, descendenţa lor din 
ultimul dintre cele mai nobile şi mai puternice popoare din 
întreaga istorie a umanităţii, işi pregăteau o solidă bază 
ideologică pentru revendicarea lor esentială, aceea a egalitătii 
depline a românilor din Transilvania cu toate celelalte populaiii 
care locuiau aici. Din acest punct de vedere, imaginea Italiei tn 
cultura românească din Transilvania a căpătat dimensiuni de 
simbol şi de far călăuzitor pentru lupta românilor de aici. Italia 
era pentru ei mult mai mult decât o simplă tară despre care 
aveau cunoştinte mai mult sau mai putin deZ:voltate. Ea era 
patria strămoşilor lor, tara de unde a apărut unul dintre cele 
mai mari şi mai strălucitoare imperii din istoria omeni,rii, tara 
Renaşterii, tara artelor frumoase şi a ştiinţelor exacte. In acest 
f~l românii 'căpătau con_ştiinţa propri!lo~ for l!lerit.e şi dreptutj 
şi demonstrau tuturor ca nu sunt cu mm1c mai prejos decat cei 
care-i asl!JJreau pe nedrept în virtutea unor imaginare drepturi 
istorice. Poate ceva mai puţin com_plexă decât m Moldova şi 
Tara Românească, imaginea Italiei în Transilvania, prin 
dimensiunile sale politice ş1 naţionale, este mai profund ancorată 
în sufletul şi mintea românilor _pentru care reprezintă şi un tărâm 
ideal al salvării în fata vitregiifor de tot felul la care erau supuşi. 
Destinul lui Ioan hiochentte Micu Klein, cel care a trăit un 
sfert de secol la Roma gândindu-se permanent la situaţia 
compatrioţilor săi, nu este, din această perspectivă, deloc 
întâmplător, ci dim_potrivă, capătă dimensiuni de simbol şi de 
exemplu. Pe urmefe acestuia vor călca numeroşi alţi români 
care-şi vor împărţi mintea şi sufletul între ţara lor şi minunata 
ţară de pe ţărmunle însorite ale Mediteranei. 

NOTE 

l. Nicolaus Olahus, Corespondenţă cu umanişti batavi şi flamanzi, Cuvânt 
înainte, antologie, note şi bibliografie de Corneliu Albu. Traducerea 
textelor din limba latină de Maria Capoianu, Bucureşti, 1974. 

2. Ibidem, pp.59, 62, 73. lată numai un singur exemplu extras dintr-o 
scrisoare pe care o adresa, la 1 august 1555, lui Cornelius Grapheus 
Scribonius, orator, arheolog şi poet flamand: "Am primit tocmai acum 
Topografia vechii Rome pe care mi-ai trimis-o în dar, preaînvăţate 
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Cornelius. Această carte mi-a produs o foarte mare bucurie din două 
;notive: ir. primul rând pentru .::ă îmi dai posibilitatea :;ă .::;.mosc, din 
fapte, dragostea ta sinceră faţă de mine, pe care acum o mărturiseşti şi 
prin cuvinte şi pentru că, citind cartea, pot să-mi reprezint în fata 
ochilor această veche măreţie şi binecunoscuta splendoare a cetăţii 
care a fost cândva stăpânitoarea întregii lumi" (Ibidem, p.15 5). 

3. Lucian Boia, Evoluţia istoriografiei române, Bucureşti, 1976, 
pp.33-34. 

4. Pentru viaţa şi activitatea lui Gheorghe Brancovici a se vedea, printre 
altele: Nicolae Iorga, Despre cronica lui Gheorghe Brancovici, în 
"Revista istorică", III, 1917, pp.9-15 şi 26-118; P.P.Panaitescu, Istoria 
slavilor în româneşte În sec. al XVII-iea. Cronica lui Gheorghe 
Brancovici şi sinopsisul de la Kiev, în "Revista Istorică Română", X, 
1940, pp.80-129; Emil Turdeanu, L 'oeuvre inconnue de Georges 
Brancovic, în "Revue des Etudes Slaves", XIX, Paris, 1939, no.1-2, 
pp.5-16. 

5. Damaschin Mioc, Studiu introductiv, la Gheorghe Brancovici, Cronica 
românească, Bucureşti, 1987, p.19. 

6. Gheorghe Brancovici, Cronica românească. Ediţie critică de 
Damaschin Mioc şi Maria Adam-Chiper. Studiu introductiv de 
Damaschin Mioc, Bucureşti, 1987, p.38. 

7. Ibidem. 
8. Ibidem, p.42. 
9. Ibidem, p.43. 
10. Ibidem. 
11. Pentru cucerirea Transilvaniei de către Habsburgi şi unirea bisericilor 

a se vedea, printre altele: Silviu Dragomir, Istoria desrobirii religioase 
a românilor din Ardeal În secolul XVIII, voi.I, Sibiu, 1920, pp.14-71; 
N.lorga, Istoria bisericii româneşti, ed. a II-a, voi.II, Bucureşti, 1932, 
pp.18-47; Şt.Lupşa, Biserica ardeleană şi "Unirea" în anii 1697-1701, 
Bucureşti, 1949, 71 p.; S.Dragomir, Românii din Transilvania şi unirea 
cu biserica Romei, în Studii şi materiale de istorie medie, III, Bucureşti, 
1959, pp.323-339; B.Surdu, Liniile dezvoltării social-economice a 
Transilvaniei în veacul al XVIII-iea până la răscoala lui Horia, în 
"Anuarul Institutului de istorie din Cluj", III, 1960, pp. l 03-170; 
D.Prodan, Supplex libel/us Valachorum, Bucureşti, 1967, pp.114-136. 

12. Lucian Blaga, Gândirea românească în Transilvania În secolul al 
XVIII-iea, Bucureşti, 1966, pp.37-41; Radu R.Florescu, The Uniate 
Church Catalyst of Roumanian National Consciousness, în 
"The Slavonic and East European Review", XLV, no.105, 1967, 
pp.324-342. 

13. Ovidiu Papadima, Coordonate europene şi aspecte ale i/uminsimului 
românesc, în "Revista de istorie şi teorie literară", XXI, nr. I, 1972, 
pp.121-128; idem, Ipostaze ale iluminismului românesc, Bucureşti, 
1975; Adrian Marino, "luminile" româneşti şi descoperirea Europei, 
în "Revista de istorie şi teorie literară", XXVIII, nr.l, 1979, pp.27-48. 
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14. A.Bunea, Din istoria românilor. Episcopul Ioan Inocenţiu Klein, Blaj, 
1900. pp'.267-168; D.Prod:m, ::;p . .;it., pp.!67-17:; LDumitriu-Snâgo-..., 
Românii in arhivele Romei (Secolul XVJII), Bucureşti, 1973, 
pp.19-23; Corneliu Albu, Pe urmele lui /on-Inocenţiu Micu-Klein, 
Bucureşti, 1983, pp.186-226. 

15. G.Bariţiu, Părţi alese din istoria Transilvaniei pe 200 de ani în urmă, 
Sibiu, 1889, pp.448 şi unn.; A.Bunea, Episcopii Petru Paul Aron şi 
Dionisie Novacovici, Blaj, 1902, pp.102-106; Claudio lsopescu, II 
viaggiatore transilvana Ion Codru Drăguşanu e I 'Italia, Roma, 1930, 
p.13. 

16. Iacob Radu, Foştii elevi români-uniţi ai şcoale/or din Roma, Beiuş, 
1929. 

17. C.lsopescu, op.cit., p.17. 
18. Paul Cemovodeanu, Preoccupations en mariere d'histoire universelle 

dans / 'historiographie roumaine au XVIJ• et XVIII• siecles, IV, în 
"Revue Roumaine d'Histoire", tome XI, no. I, 1972, p.60; pentru 
cronografele de tip Danovici a se vedea idem, Filiaţia cronografe/or 
româneşti de tip Danovici, I, în "Biserica Ortodoxă Română", CV, 
nr.9-10, 1987, pp.180-196, II, în ibidem, CVI, nr.7-8, 1988, 
pp.116-129, III, în "Revista de istorie şi teorie literară", XL, nr.3-4, 
1992, pp.387-395. 

19. B.A.R., ms.595, 763, 2443, 3450, 4802 etc. 
20. Generoso Calenzio, La vitae gli scritti def cardinale Cesare Baronio, 

Roma, 190}, p.145. 
21. N.Jorga, Insemnări de cronică ale clericilor din Şcheii Braşovului, 

în "Buletinul Comisiei istorice a României", XII, 1932, p.87. 
22. Dimitrie Eustatievici Braşoveanul, Gramatica românească - 1757. 

Prima gramatică a limbii române, ed. N.A.Ursu, Bucureşti, 1969, 
156 p.; Iosif Pervain, Dimitrie Eustatievici, în vol. Studii de literatură 
română, Cluj, 1971, p.202. 

23. Paul Cernovodeanu, Preoccupations„., IV, pp.71-73; 8.A.R., 
ms.4134, 491 f. 

24. A.Bunea, Episcopii Petru Paul Aron şi Dionisie Navacovici, p.316. 
25. Paul Cemovodeanu, Preoccupations ... , V, în "Revue Roumaine 

d' Histoire", tome XIII, no. I, 197 4, pp. 7 4-7 5. 
26. Gh.Ciuhandru, În legătură cu sinodul de la Florenţa (1439). Note 

fugare în legătură cu opera lui Samuil Klein, în "Revista teologică", 
XXIX, 1939, pp.281-282; Aurel Nicolescu, Şcoala Ardeleană şi limba 
română, Bucureşti, 1971, pp.165-175. 

27. Paul Cemovodeanu, Preoccupations„., V, pp.77-78. 
28. Mircea Popa, Ioan Molnar Piuariu, Cluj-Napoca, 1976, p.112; 

Dicţionarul literaturii române de la origini până la I 900, 
pp.681-682. 

29. C.Lacea, Tipărituri neînregistrate până acum, în "Dacoromania", III, 
1923, p.800; N .Iorga, Cea dintâi istorie universală tipărită în 
Transilvania în "Analele Academiei Române. Memoriile Secţiunii 
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Istorice'', s.lll, t.IV, 1925, pp.381-383. 
?.C. Paul C~rnovcdeanu, Pr€v.:.:upativlij„ ., './, p. 7'). 
31. Ibidem. Fran~ois Millot ( 1726-1785), a fost iezuit, profesor de retorică 

la Lyon şi Panna, membru al Academiei franceze din 1777 (N.lorga, 
lucien Repey şi cele d'Întîiu "Istorii universale" În rOl'pâneşte, în 
"Revista istorică", VI, 1920, nr.7-9, pp.125-136; idem, lnceputurile 
istoriei universale la români, în "Analele Academiei Române. 
Memoriile Secţiunii Istorice", s.III, t.XX, 1938, pp.83-114). 

32. Livia Grămadă, Istoria lui Mi/lot în tălmăcirea lui Ioan Piuariu 
Molnar, în "Studia Universitatis Babeş-Bolyai", series IV, Philologia, 
fasc.2, 1960, pp.162-165; Paul Cemovodeanu, Preoccupations ... , V, 
p.80. 

33. Istoria universală adecă de obşte care cuprinde În sine întÎmplările 
veacurilor vechi Întocmită prin Signor Mi/lot commembrum Academii 
frÎnceşti din Lion. lară acum intîia dată tălmăcită în limba românească. 
Tomul întîi. În Buda, 1800, p.XIII. 

34. Ibidem, p.I. 
35. Ibidem, p.VI. 
36. Ibidem. 
37. Ibidem, p.IX. 
38. Ibidem, p.X. 
39. Ibidem, p.XIII. 
40. Ibidem, p.XV. 
41. Ibidem. 
42. Ibidem, p.XIX. 
43. Ibidem. 
44. G.Potra, Un român din Braşov, protector al scrierilor geografice la 

începutul secolului al XIX-iea, în "Revista geografică română", 
1940, fasc.11-111, pp.182-188; N.A.Ursu, Formarea terminologiei 
ştiinţifice româneşti, Bucureşti, 1962, pp.23-25; Paul Cemovodeanu, 
Preoccupations„., V, p.88. Titlul întreg al traducerii lui Nicola Nicolau 
este unnătorul: Gheografia sau scrierea pământului, Întocmită după 
orânduiala cea noao, aşezată pentru 4 părţi ale pământului, adecă: 
Europa, Asia, Africa, America cu tot cuprinsul lor. Acum intâiu de un 
iubitoriu de neamul românesc pre Românie tălmăciră, şi dată afară la 
lumină. Cu toată cheltuiala lui Nicola Nicolau din Braşov s-au tipărit. 
La Buda, în crăiasca tipografie a Universitatei Ungariei, tom I şi II, 
1814, 1815. 

45. Gheografia sau scrierea pământului ... , tom I, Buda, 1814, pp.17-18. 
46. Ibidem, p.18. 
47. Ibidem, p.19. 
48. Ibidem, pp.19-21. 
49. Ibidem, p.21. 
50. Ibidem, pp.21-25. 
5 l. Ibidem, p.27. 
52. Ibidem, pp.28-31. 
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53. Ibidem, p.31. 
~4 Ibidem. 
55. Ion Lungu, Şcoala Ardeleană. Mişcare ideologică naţională 

iluministă, Bucureşti, 1978. 
56. Romul Munteanu, Contribuţia Şcolii Ardelene la culturalizarea 

maselor, Bucureşti, 1962. 
57. Paul Cemovodeanu, Preoccupations ... , V, p.73. 
58. l.Dumitriu-Snagov, op.cit., pp.24-41; Ioan Bianu, Viaţa şi activitatea 

lui Maniu Samuil Micu alias C/ain de Sad, Bucureşti, 1876, pp.40-47; 
N.Mladin, I.Vlad, Al.Moisiu, Samuil Micu Clain - teologul. Viaţa, 
opera şi concepţia lui teologică, Sibiu, 1957, pp.31-35; Richard Walter, 
Italienismul lui Gh.Şincai, în "Anuar de lingvistică şi istorie literară", 
Iaşi, t.XIV, 1963, fasc.2; Mircea Tomuş, Gheorghe Şincai. Viaţa şi 
opera, Bucureşti, 1965, pp.26-32. 

59. I.Lungu, op.cit., p.429. 
60. Ibidem; Al.Papiu-Ilarian, Viaţa, opera şi ideile lui Gheorghe Şincai 

din Şinca, Bucureşti, 1896, p.138. 
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CONCLUZII 

Ajunşi la capătul lucrării noastre avem speranta că am putut 
ofen cititorului acele cunoştinţe, informaţii şi interpretări pe 
care el şi le dorea în ceea ce priveşte procesul de formare a 
imaginii şi imaginea propriu-zisă a Italiei şi a italienilor în cultura 
românească până la începutul secolului XIX. 

Din tot ceea ce am spus în lucrare, considerăm că se J?Ot 
trage două prime concluzii majore şi anume: imaginea Italiei şi 
a italienilor în cultura românească a fost rezultatul, pe de o 
parte, al romanităţii românilor, romanitate p__e care nu face decât 
să o întărească, iar pe de altă parte ea a fost rezultatul unor 
contacte directe, aproape permanente, economice, politice, 
religioase, culturale şi de altă natură, între români şi italieni. 
Căutarea permanentă a propriilor rădăcini şi contactul, dacă 
nu permanent, în orice caz foarte frecvent, cu italienii, au permis 
românilor din întreg spaţiul locuit de ei să-şi formeze o 
imagine uniformă şi impresionantă despre Italia, impresionantă 
atât ca volum şi varietate a informaţiilor, dar şi din punctul de 
vedere al exactităţii şi calităţii lor. 

O altă concluzie importantă este aceea care ne permite să 
afirmăm că principalul mijloc prin intermediul căruia s-a 
format imaginea Italiei în cultura noastră a fost istoriografia. 
Lucrările de istorie au oferit cititorilor, atâţia câţi erau, cele 
mai numeroase informaţii despre Italia şi italieni, în principal 
cu caracter istoric, dar şi cu caracter geografic, economic, 
demografic, politic, cultural şi religios. Evident, Italia şi 
italierui au putut fi cunoscuţi şi din lucrări geografice, din 
jurnale şi însemnări de călătorie, din fragmente de memorii, 
din opere de artă şi arhitectură, prin intermediul obiectelor de 
difente întrebuinţări (arme, podoabe, mobilă, veşminte etc) 
aduse din Peninsulă. Dar ninuc din toate acestea nu se compară 
cujstoriografia. 

In aceste condiţii este ex:J?.licabil de ce în procesul de formare 
a imaginii Italiei şi a italierulor predomină informaţiile istorice. 
Acestea se referă, mai mult de jumătate dintre e e, la istoria 
Romei, a Imperiului roman şi a romanilor, fiind o expresie a 
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r?~ai:iit.ăţi! ro~ânilor? a că~tării. n~!ntre_rupte ~a p~~pr_i'.ilor 
1ada(.;1111. J-\.pu1 dt: pn Vt:~1,,; 1~luna aal1t:1 uupa praou~Ht:ct 
Imperiului roman de Apus, diferitele popoare migratoare care 
s-au instalat în Peninsulă (vizigoţi, heruli, ostrogoţi etc.), relaţiile 
lor cu Imperiul bizantin. O altă serie de informaţii istorice se 
referă la raporturile dintre italieni, mai ales veneţieni, şi Imperiul 
otoman, războaiele ce au avut loc pentru preponderenţă în 
Mediterana Orientală şi Peninsula Balcanică. In fine, există 
destul de numeroase informaţii despre românii care au ajuns în 
Italia din diferite motive şi în diferite epoci. Nu trebuie să uităm 
că în Italia au călătorit şi au stat, mai mult sau mai puţin timp, 
personalităţi importante ale istoriei şi culturii româneşti cum ar 
fi stolnicul Constantin Cantacuzino, Grigore Ghica, Mihnea 
Turcitul, Radu Mihnea, spătarul Nicolae Milescu, Ion 
Inochentie Micu Klein, Petru Maior, Gheorghe Şincai, 
Gheorghe Asachi, Amfilohie Hotiniul, Dinicu Golescu etc. 

Informaţiile de natură geografică, ce _pot fi întâlnite atât în 
lucrări istorice, cât şi în lucrări geografice sau de altă natură, 
se referă, în primul rand, la situarea Italiei în contextul geografic 
al continentului nostru, la trăsăturile specifice ale d1fentelor 
regiuni ce o alcătuiesc, la principalele sale ape şi lanţuri 
muntoase, la ţările şi mările care se află în vecinătatea ei. 
De asemenea, ele descriu resursele şi bogăţiile tării, diferitele 
oraşe, dintre care unele, mai ales Roma, Veneţia, Milano şi 
Neapole au impresionat puternic pe călătorii români. 

Există şi informatii cu caracter demografic despre populaţia 
întregii halii, a anumitor regiuni sau doar a anumitor oraşe. 
Informaţii despre caracterul italienilor, toate concordând în 
a-i prezenta ca fiind veseli, prietenoşi şi foarte ospitalieri, 
informaJii despre dezvoltarea economică a diferitelor regiuni 
şi oraşe italiene, despre comerţul lor cu Levantul, despre cultura 
şi civilizaţia italiană. 

Toate aceste informaţii, la fel ca şi altele mai puţin importante, 
au permis formarea în cultura română a unei imagini exacte şi 
atrăgătoare a Italiei şi a italienilor. Această imagine era cu atat 
mai atrăgătoare cu cât, pe lângă faptul că ea venea să confirme 
romanitatea românilor, întărea şi iâeea despre înrudirea dintre 
poporul român şi cel italian. Astfel, strălucirea pe care Italia a 
avut-o de-a lungul întregii sale istorii se răsfrângea şi asupra 
românilor şi a spaţiulm românesc, contribuinCl la trezirea 
conştiinţei de neam şi apoi nationale, la conştiinţa unitătii şi a 
propriei valori, cu rumic mai prejos decât aceea a popoarelor 
care manifestau tendinţe dommatoare faţă de romani. 
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Pe lângă aceasta, imaginea Italiei a avut pentru români şi 
importante scmnificatii P.oliticc şi ideologice. Spre papa de la 
Roma şi spre alte state 'italiene se îndreptau o parte din sperantele 
de ajutor m lupta antiotomană ale domnitorilor şi vmevozilor 
români. Legăturile cu Italia şi conştiinţa propriei lor romanităţi 
îi făceau pe români să se simtă o parte componentă a Europei 
creştine, să aibă conştiinţa că luptă nu numai pentru propria 
SU{>ravieţuire, ci şi yentru aceea a creştinătăţii. 

Ceva mai târziu, m secolul XVIII şi la începutul celui următor, 
imaginea Italiei, mai ales aceea a descendenţei romane pure, a 
devenit o importantă armă ideologică pentru românii 
transilvăneni în lupta lor P.entru dobândirea unor drepturi egale 
cu ale celorlalte populaţii din Transilvania. De asemenea, în 
Moldova şi Tara Românească se formează în aceeaşi epocă un 
curent italieruzant destul de puternic, care viza modernizarea 
societătii din Principate după modelul oferit de Italia. 

In ceea ce priveşte cultura românească în general, analiza 
procesului de formare a imaginii Italiei şi a italienilor 
aemonstrează, dacă mai era nevme, caracterul ei unitar în întreg 
spaţiul locuit de români, precum şi deschiderea şi receptivitatea 
et la valorile autentice ale culturii europene şi universale. 

Din toate cele spuse până aici putem să tragem concluzia 
finală că imaginea Italiei şi a italienilor în cultura românească 
nu s-a limitat doar la valoarea ei strict cultural~ ci a căpătat o 
adevărată valoare de simbol şi de factor ideologic în lupta 
poporului nostru pentru emancipare naţională şi pentru 
modernizare socială. Italia a reprezentat mai mult decât un 
simplu reper cultural. Ea s-a transformat pentru români într-un 
adevărat model pe care au încercat, cel puţin parţial, să-l J?ună 
în aplicare în propria lor ţară. Chiar dacă acest lucru s-a recilizat 
numai în parte, este indiscutabil faptul că el a contribuit într-o 
oarecare măsură la progresul întregii societăţi româneşti 
din epoca aflată în discuţie şi, ceea ce credem că este mai 
important, a permis deschiderea drumului pentru procesul 
decisiv de modernizare a societăţii noastre ce va avea loc în 
secolul XIX. 
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